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DOCUMENT S/3101 

Letter, dated 2 October 1953, from the representative of 
Egypt to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
(z October 19$3] 

I have the honour to request that the following 
communication be brought to the notice of the members 
of the Security Council: 

On the 28th of September 1953, Israeli armed forces 
advanced beyond the demarcation hne of the demilitarized 
zone of El Auja and occupied a position in this area. 
They dug trenches and set up barbed wire and forti• 
fications. This advance is a flagrant violation of article 
YJJJ, paragraphs I and .5, of the General Egyptian• 
Israeli Armistice Agrecmcnt.1 

The Israeli authorities claim chat !heir uliimate object 
is to establish a settlement in this particular demilitarized 
zone. They alleged that their civilian activity in the area 
has been confined to the cultivation of land on the 
Israeli side of the demilitarized zone for months past. 
This claim is entirely unfounded. The Israelis have had 
no civilian .ictivity whatsoever in this zone. Moreover, 
their claim that this activity is carried out on their side 
of the demilitarized zone is wholly unacceptable for the 
simple fact that there arc no sides within the demilitarized 
zone; their side could only be found outside the de• 
marcation Jinc of said area. 

1t is beyond doubt that these military and political 
advantages which the Jsraelis are trying to gain in El 
Auja constitute a violation of article IV, paragraph 1, of 
the Egyptian-Israeli Armistice Agreement. The Armistice 
Agreement docs not give Israel any right to control this 
demilitarized zone or any part thereof. 

1 See Official Records of tire Security Council, Ft>urllz Year, 
Special Supplement N"· 3, 

(I) 

Lettre, en date du 2 octobre 1953, adressee au Presl• 
dent du Conseil de securite par le representant de 
l'Egypte 

[Texte original en anglaisJ 
(9 octobre 1.95.SJ 

J'ai l'honneur de vous prier de porter Ja communication 
suivante a l'attention des membres du ConseiJ de securite: 

Le 28 septembre 1953, des troupes israeliennes ont 
franchi la ligne de demarcation de la zone demilitarisee 
d'El Auja et ont occupe une position dans ce secteur. 
Elles ont creuse des trnnchees et etabli un reseau de fit 
de fer barbele et des fortifications. Ceue operation 
con~titue une violation flat>,rante des paragraphes 1 et 5 
de l'article VIII de Ja Convention d'armistice general 
cntre l'Egypte et Israeli. 

Les autorites israeliennes pretendent avoir !'intention 
d'etablir plus tard une colonic agricole dans cette zone 
demilitarisce. Elles affirment que, depuis des mois, 1a 
seulc activite civile a laquelle Jes Jsraeliens se soient 
livres dans cette region a ete de mettre en culture les 
terrcs situces du cote israelien de la zone demilitarisee. 
Ccttc affirmation est sans fondement. Les Israeliens n'ont 
exerce aucune espcce d'activite civile dans cette zone. 
Qui plus est, ils sont tout a fait malvenus a pretendre 
que ceue activite s'exerce de Jeur cote de la zone de­
militarisce pour la raison bien simple qu'il n'y a pas de 
cotes a l'intcrieur de la zone demilitarisee et que Ieur 
cote ne peut se trouver qu'a J'exterieur de Ja zone 
delimitee par Ja ligne de demarcation predtee. 

II est indubitable que les avantages militaires et 
politiques que Jes Jsraeliens cherchent a s'assurer a El 
Auja constituent une violation des dispositions du para­
graphe 1 de !'article IV de la Convention d'armistke 
entrc l'Egypte et Israel. Aux termes de la Convention 
d'armistice, Israel n'est autorise a controler ni cetre zone 
demilitarisee, ni une partie quelconque de cette zone. 

1 Voir Documents officiels du Conseil de securite, q1111rrieme Qllnee, 
Supplement spb:ial No 3. 



May I add also in this respect that the El Auja area 
is one of the areas within the Arab Sector provided for 
in the p:utition plan approved by General Assembly 
resolution 181 (II) of 29 November 1947. The Israeli 
stand is, therefore, a fresh violation of that resolution. 

The delegation of Egypt, while registering its protest 
against the violation by Israel of the provi!.ions of the 
Armistice Agreement and the resolutions of the United 
Nations, reserves its right lo pursue this matter further 
in the light of future developments. 

(Signrd) Ahmed Galal Eldine AnDELRAZtK 
Permanent Rc•pres,•ntatfre of Es:ypt 

to rite United Nations 

Je me permettrai d'ajouter a cet egard que la zone 
d'EI Auja est l'une des zones du secteur arabe prevu 
dans le plan de partage adoptc par l' Assemblee generale 
dans sa resolution 181 (II) du 29 novembre 1947. L'initia­
tivc israclienne represente done une nouvelle violation 
des termcs de cette resolution. 

. La . delegation egyptienne, en protestant contre la 
v1olat1on par Israel des dispositions de la Convention 
d'armistice et des resolutions des Nations Unies, se 
reserve le droit de poursuivre l'affaire compte tenu de 
l'evolution de la situation. 

(S~,:ne) Ahmed Gala! Eldine ABDELRAZEK 
Represc11ra11t permanent de /'Egypte 

aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3103 

Letter, dated 6 October 1953. rrom the represcntatire of 
Egypt to the Pr~id('nt of 1hc Security Council 

(Original text: E111dish) 
(i Ocrobt'r W,):1] 

With reference to my kttcr of 2 October 1953, regard­
ing the violation by Israel of the General Egyptian­
Israeli Armistice Agreement on 28 September 1953, I 
have the honour to inform you and the members of the 
Security Council that the Egyptian-I sracli Mixed 
Armistice Commission held an emergency meeting on 
2 October to examine the Egyptian complaints. The 
Mixed Armistice Commission adopted the following 
resolution: · 

''The Mixed Armi!>lice Commission, having dis• 
cussed the Egyptian complaint No. 336, decides: 

"That an Israeli armed force has entered several 
times the demilitarized zone and attacked the Bedouin 
inhabitants in the area, killini: them and their livestock 
and pre\'enting them from ha-ving water from 1hc wells 
in the area, thus constituting a fl agrant violation of 
article VIII, paragraphs I and 5, of the General 
Armistice Agreement; 

"That the existence of an Israeli police in the new 
qibhllf: established in the demili tarized zone is a 
violation of article IV, paragraph 1, and article VIII 
of the General Armistice Agreement; 

"That the chairman of the Mixed Armistice Com­
mission is called upon to lake such measures as he 
deems necessary to avoid future \'iolations of the 
demilitarized zone.'' 
A second resolulion was submitted by Egypt. It reads 

as follows: 
"The \fixed Armistice Commission, having discussed 

the Egyptian complaint No. 336, decides: 
"That the new qihh111: established in the demilitarized 

zone near the road junction in the area of El Auja 
village is a violation of article IV, paragr:iph I. and 
article VIII of the General Armistice Agreement; 

"That the Mixed Armistice Commission calls upon 
the senior Israeli dckgale to ask lrsaeli authorities to 
remove the new qihb"t= from the demilitarized zone 
as soon as possible." 
The chairman abstained from voting on this resolution. 

Lettre, en date du 6 octobre 1953, adressce au President 
du Conseil de seeurilc par le rcprcscntant de l'Egypte 

(Tt•xte original en anglaisJ 
(7 octobre 19.'13] 

Commc suite a ma lettre du 2 octobre 1953, relative 
:i la violation par Israel, le 28 septcmbre 1953, de la 
Convention d'armisticc general entre l'Egypte et Israel, 
j'ai l'honncur de vous informer cl d'informer Jes membres 
du Conscil de sccuritc que la Commission rnixte d'ar­
mistice egypto-israelicnne a tenu une seance speciate le 
2 octobre afin d'ex:iminer lcs plaintes de l'Egypte. La 
Commission mixte d'armistice a adopte la resolution 
suivante : 

"La Commission mixte d'armis1icc, ayant examine 
Ja plainte No 336 de l'Egyptc, decide: 

.. Quc des troupes israclicnnes sont entrees, a 
plusicurs reprises, dans la zone demilitarisee et ont 
attaque Jes Bedouins qui y habitcnt, les luant, eux 
et leur bctail, ou les cmpcchant de puiser de l'eau dans 
les puits de ccttc region, cc qui constituc une violation 
0agrantc des dispositions des paragraphes I et 5 de 
l'articlc Vlll de la Convention d'armistice general; 

"Quc la presence de force!'. de police israclienncs 
clans le nouveau kibbout= crcc dans la zone demilitarisce 
conslituc unc violalion des dispositions du paragraphc 
I de rarticle IV et de )'article VI 11 de la Convention 
d'armistice general; 

"Que Jc President de Ja Commission mixtc d'ar­
misticc est invite a prcndre toutcs rncsures qu'il jugera 
ncccssaires pour cvitcr toutcs nouvclles violations de 
1a zone dcmilitari,cc." 

(2) 

L'Egyplc a propose une secondc resolution, rcdigee en 
ces tcrmcs: 

"La Commission mixte d'armistice, ayant examine 
la plainte No 336 de l'Egyptc, decide: 

"Que le nouveau kibbour:: crcc dans la zone dc­
militarisce prcs du croisement voisin du village d'EI 
Auja constitue une violation des dispositions du 
paragraphe I de l'article IV et de !'article VIII de Ja 
Convention d'armistice general; 

"Que la Commission mixte d'armistice invite le 
representant d'lsrael a demander aux autorites israe­
Jiennes d'evacuer aussitol que possible le nouveau 
kibboutz etabli dans la zone demilitarisee." 
Le President de la Commission rnillte d'armistice s'est 

abstenu de voter sur cette resolution. 



The delegation of Egypt, while reserving its right to 
pursue this matter further in the light of future develop­
ments, requests that this letter be issued as a Security 
Council document. 

(Signed) Ahmed Gala! Eldine ABDELRAZEK 
Permanent Representative of Egypt 

to the United Nations 

La delegation egyptienne, tout en se reservant le droit 
de revenir sur la question selon l'evolution de la situation, 
demande que la presente lettre soit distribuee comme 
document du Conseil de securite. 

(Signe) Ahmed Gaial Eldine AeoELRAZEK 
Representant permanent de r Egypte 

aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3105 

Letter, dated 12 October 1953, from the representative of 
the Union of Soviet Socialist Republics to the 
President of the Security Council 

[Original text: Russian] 
(13 October 1953] 

On 8 October 1953, the Governments of the United 
States of America and the United Kingdom published 
a statement on the question of Trieste. 

In connexion with this statement I should be glad if 
Y?U would call a meeting of the Security Council to 
discuss the question of the appointment of Governor 
forth~ Free Territory of Trieste which, as you are aware, 
1s an item on the Security Council's agenda. 

At the same time, I have the honour to enclose the 
text of a draft resolution I wish to submit for consideration 
by the Security Council. 

I should be glad if you would inform me immediately 
o( the date on which the Security Council is to meet to 
discuss this question. 

(Signed) A. VYSHINSKY 

[fhe draft resolution has been incorporated in the 
625th meeting.] 

Lettre, en date du 12 octobre 1953, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant de l'Union 
des Republiques socialistes sovietiques 

[Texte original en russe] 
[IS octobre 195:JJ 

Le 8 octobre 1953, le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique et 1e Gouvernement du Royaurne-Uni de 
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ont pub!ie une 
declaration touchant Ja question de Trieste. 

A la suite de cette declaration, j'ai l'honneur de vous 
prier de bien vouloir convoquer 1e ConseiJ de securjte 
pour discuter la question de la designation du Gouverneur 
du Territoire Jibre de Trieste, cette question figurant 

· comme on 1e sait a I'ordre du jour du Conseil de securite. 
J'ai l'honneur de vous adresser, par la meme occasion, 

un projet de resolution dont je desire saisir le Conseil de 
securite. 

Je vous saurais gre de bien vouloir me faire connaitre 
d'urgence la date a Jaquelle se reunira le Conseil de 
securite pour examiner cette question. 

(Signe) A. VYCHINSKY 

[Le projet de resolution a ete incorpore dans le compte 
rendu offl.ciel de la 625eme seance.] 

DOCUMENT S/3106 

Letter, dated 12 October 1953, from the representative of 
Syria to the Secretary-General 

(Original text: French] 
{I 3 October 1958] 

I have the honour to request you to be good enough 
to transmit the present communication to the members 
of the Security Council: 

On 2 September 1953, the Israel authorities started 
works to change the bed of the River Jordan in the central 
sector of the demilitarized zone. The purpose of these 
works is to divert the river into a new channel, in order 
to make it flow through territory controlled by the Israel 
authorities. These acts were accompanied by military 
operations, also in the central sector of the demilitarized 
zone. Partial mobilization has been carried out behind 
the sector in question. 

By acting in this manner the Israel authorities have 
violated the provisions of the Syria-Israel Armistice 
Agreement,2 in particular, article V. According to the 
very dear and explicit text of that Agreement, no military 
force may be stationed in the demilitarized zone. In 
addition, the administration of the zone is made the 
responsibility of the local authorities under the Chairman 
of the Mixed Armistice Commission; the zone is not 
subject to the authority of either of the parties. Con­
sequently, the Israel authorities were not entitled to under­
take any works in any sector of the demilitarized zone. 

The effect of the works is to deprive the riparian 
inhabitants along the Jordan of the water they need to 

a Ibid., Special Supplement No. 2. 

;· (3) 

Lettre, en date du 1.2 octobre 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant de la Syrie 

[Texte orlginal enfranraisJ 
{13 octobre 1953) 

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir trans­
mettre Ja presente communication aux membres du 
Conseil de securite. 

A Ja date du 2 septembre 1953, Jes autorites israe­
Jiennes ont commence a effectuer des travaux tendant a 
modifier le lit du Jourdain dans le secteur central de la 
zone demilitarisee. Ces travaux ont pour but de drainer 
Iedit fleuve vers un cours nouveau de maniere qu'il puisse 
couler en territoire controle par les autorites israeliennes. 
Des mesures militaires entreprises egalement dans le 
secteur central de la zone demilitarisee ont accompagne 
ces agissements. Derriere !edit secteur, une mobilisation 
partielle a ete effectuee. 

En procedant de la sorte, les autorites israeliennes ont 
viole Jes dispositions de la Convention d'armistice 
general syro-israelienne2 et notamment celles prevues a 
!'article V. Aux termes de ce texte clair et precis, aucune 
force militaire ne peut stationner dans la zone de­
militarisee. Celle-ci doit, au surplus. etre administree par 
les autorites locales sous la direction du President de la 
Commission mixte d'armistice; elte ne releve du controle 
d'aucune des parties en cause. Les autorites israeliennes 
n'etaient done pas en mesure d'entreprendre des travaux 
dans n'importe quel secteur de la zone demilitarisee. 

Les travaux en question ont pour effet de priver les 
riverains du Jourdain de l'eau qui etait necessaire a 

2 Ibid., Supplement sp/cia/ No 2. 



irrigate their land. Article V of the General Armistice 
Agreement explicitly provides for the exercise of normal 
activities by the population of the demilitarized zone. 
To deprive them of water, a vital necessity, is to prevent 
them from carrying on their normal daily occupations in 
peace. 

The Jordan separates Syria from Palestine. It also 
provides water for the irrigation of land on Syrian terri­
tory. The rights of Syrian riparian landowners to the 
Jordan water are of long standing and have never been 
disputed. These landowners have unhappily also been 
affected by Israel's arbitrary action; their land has been 
deprived of the water to which they arc legally entitled. 

Article II of the General Armistice Agreement provides 
that neither of the Parties shall gain any military ad­
vantage. By attempting to change the course of the 
Jordan, the Israel authorities have gained a military 
advantage in contra vent ion of article I I. 

Thus, the Israel authorities have violated the provisions 
of the Syria-Israel General Armistice Agreement by: 
( 1) infringing the rights of the inhabitants of the de­
militarized zone; (2) preventing the Syrian riparian. 
population from irrigating their land with water from 
the Jordan; (3) militarily occupying a sector of the 
demilitarized zone. 

The Syrian Government brought the above facts to 
the attention of General Vagn Bennike, Chief of Staff 
of the United Nations Truce Supervision Organization 
in Palestine. As Chairman of the Syria-Israel Armistice 
Commission, General Vagn Dennike, acting in accordance 
with the provisions of the Armistice Agreement, re­
quested the Israel authorities to call a halt to the oper­
ations begun in the demilitarized zone on 2 September 
1953. Despite the explicit terms of this request, the rsrael 
authorities have refused to comply with it. Such an 
attitude is both arbitrary and illegal, and is proof that 
the Israel authorities do not mean to respect the agree­
ment which they agreed to sign on 20 July 1949. 

(Signed) Rafik AsttA 
I'crmancnt Rcprcscntatiw: of Syria 

to the United Nations 

!'irrigation de leurs terres. L'article V de la Convention 
d'armistice general est explicite quant a l'exercice des 
activites normales par la population de la zone de­
militarisec. En privant celle-ci d'un element essentiel, a 
savoir l'eau, on la met dans l'impossibilite de continuer 
a vaquer paisiblement a sa besogne quotidienne. 

Le Jourdain separe la Syrie de la Palestine. Il sert 
egalement a irriguer des terres situees en territoire syrien. 
Les droits des proprictaires syriens riverains sur les eaux 
du Jourdain sont etablis de longue date et n'ont jamais 
cte contestes. Fort malheureusement, les proprietaires en 
question ont cgalement subi les consequences de l'arbi­
trairc israclicn; leurs terres ont ctc privces de l'eau qui 
leur revicnt de droit. 

L'article II de la Convention d'armistice prevoit 
qu'aucune des parties n'cst en mesure d'etablir a son 
profit un avantagc militairc quelconque. En tentant de 
modifier le cours du Jourdain, les autorites israeliennes 
se sont octroye une supcriorite sur le plan militaire que 
prohibe !'article I I. 

Ainsi done, les autorites israeliennes ont viole les 
dispositions de la Convention d'armistice general syro­
israclienne: 1) en portant atteinte aux droits des habitants 
de la zone dcmilitariscc; 2) en empcchant les riverains 
syriens du Jourdain d'irriguer leurs terres par l'utilisation 
des eaux de ce fleuvc; 3) en occupant militairement un 
secteur de la zone dcmilitarisce. 

Le Gouvernement syrien a porte les faits susmentionnes 
a la connaissancc du general Vagn Dennike, Chef d'etat­
major de l'Organisme des Nati~ns Uni_es charge de _I~ 
surveillance de la trcve en Palestine. Ag,ssant en quahte 
de President de la Commission d'armistice syro-israe­
liennc, le general Vagn Bcnnikc a demande aux autot)tes 
israclienncs d'ordonner l'arret des travaux commences le 
2 septembrc 1953 dans la zone demilitarisee. Cette 
decision a ctc prise conformcmcnt aux stipulations de la 
Convention d'armisticc general. Les autorites israe­
liennes ont, malgrc lcs termes prccis de cette injonction, 
refuse d'y faire droit. Cette attitude est ega_lement 
empreinte d'arbitraire et d'illcgalitc. Elle const1tue la 
preuvc que les autoritcs isracliennes n'entendent pas 
respectcr !'accord qu'elles ont acceptc de signer le 20 
juillet 1949. 

(Signe) Rafik Asu:' 
Rcpresentant permanent de la Syrie 

aupres des Narions Unies 

DOCUMENT S/3107 

utter, dated 15 October 1953, from the rcprcsentath'c or 
Syria to the Secretary-General 

[Original text: French] 
[I.', Octohcr I .<1.1.'J] 

I have the honour to ask you to be good enough to 
transmit the following communication to the members 
of the Security Council: 

The Israel police recently expelled eleven Palestinian 
Arabs and pbccd them at the frontier of Syrian territory. 
The victims of this illegal and arbitrary act are natives 
of the village of Rihaniya (in the Sa fad district); they 
were forced to relinquish their holdings and to leave their 
ancestral home. 

The expulsion was carried out as follows: (I) on 25 
September 1953 Mr. Anoir Choumaff and Mr. Khaled 
Ismail Haroune were taken blindfolded from Sa fad prison; 
(2) on 3 October 1953 one man, four women and four 
children received the same treatment. They were: Ahmed 
Mahmoud Chournaff, his daughter Khadije; Moussa 
Hassoun Houriyc; Aicha Yousef; Zouleifa, the daughter 
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uttre, en date du JS octobre 1953, adressee au Secretaire 
general par le reprcsentant de la Syrie . 

[Te.\'te original en franrais] 
[1., octobre WS,'J] 

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir trans­
mettre la prcscnte communication aux membres du Con­
seil de sccuri tc: 

La police israclienne a dcrnierement chassc onze 
palestinicns arabcs et les a refoulcs en direction du 
territoire syricn. Les victimes de cette mesure illcg?le _et 
arbitraire sont originaires du village de Rihaniya (district 
de Safad): elles ont ete obligecs d'abandonner leurs 
proprietes et la terrc de leurs ancctres. 

L'operation de refoulement s'est dcroulee de la 
maniere suivante: I) les sieurs Anoir Choumaff et 
Khaled Ismail Haroune ont etc. a la date du 25 septembre 
1953, extraits de la prison de Safad les yeux bandcsi 
2) un hornme, quatre femmes et quatre enfants ont subt 
le mcme sort en date du 3 octobre 1953. II s'agit de 
Ahmed Mahmoud Chournaff; sa fille Khadije; Moussa 



of Chaban Ahmed; and four children, two of them 
infants. . . 

Before crossing the demarcation line these persons 
were forced under threats to sign documents in Hebrew 
a language they do not know. They were unable even t~ 
obtain an explanation of the contents of the documents 
in question. 

The victims of the expulsion had never expressed the 
wish to relinquish their holdings or to change their 
resi~ence. The>: were obliged by force of arms to obey 
arbitrary and inhumane orders, which contravene the 
provisions of the Syria-Israel General Armistice Agree­
ment, article IV, paragraph 3. Such orders have already 
been denounced by the resolution adopted by the 
Se~urity Council on 18 May 1951 [S/2u;2JRev.1J, of 
which paragraph 16, sub-paragraph (b) states that 
the Security Council: 

"Holds that no action involving the transfer of 
persons across international frontiers, armistice lines 
or within the demilitarized zone should be under­
taken without prior decision of the Chairman of the 
Mixed Armistice Commission". 
These acts are of such a nature as to permit of no 

doubt concerning the Israel authorjties' deliberate 
intention of violating the terms of the Armistice, the 
conditions of which they accepted in 1949. 

(Signed) Rafik AsHA 
Permanent Representative of Syria 

to the United Nations 

DOCUMENT S/3108/Rev.l 

utter, dated 16 October 1953, from the rt>prescntative or 
Syria to the President of the Security Council 

[Original text: French] 
[16 October 1.958} 

I have the honour to inform you that on 2 September 
1953 the Israel authorities started works to change the 
bed of the River Jordan in the central sector of the 
demilitarized zone. The purpose of these works is to 
divert the river into a new channel, in order to make it 
flow through territory controlled by the Israel authorities. 
These acts were accompanied by military operations, 
also in the central sector of the demilitarized zone. 
Pa rtial mobilization has been carried out behind the 
sector in question. 

Hassoun Houriye; Aicha · Yousef; Zouleifa, fille de 
Chaban Ahmed; et de quatre bebes dontdeux nourrissons. 

Avant de traverser la ligne de demarcation, les per­
sonnes susnommees oat ete forcees de signer, sous la 
menace, des pieces redigees en hebreu, langue qu'elles 
ignorent. Elles n'onr pas ete a meme de se voir expliqner 
le contenu de ces pi~. 

Les victimes de ce refoulement n'ont jamais demande 
a abandonner leur propriete et a changer de residence. 
Tombees sous la menace des armes, elies ont ete obligees 
d'obtemperer a des ordres arbitraires et inhumains. Ces 
ordres contreviennent aux dispositions du paragraphe 3 
de l'article IV de la Convention d 'armistice general syro­
israel.ienne. lls ont deja ete stigmatises par la reso1ution 
que le Conseil de securite adopta le I 8 mai 1951 [S/21o2J. 
II est, en effet, stipule a J'aliaea h du earagraphe 16 de 
cette resolution que le Conseil de secunte: 

.. Tient qu'aucune action impliquant transfert de per­
sonnes au-dela des frontieres intemationales, des lignes 
d 'armistice, OU a !'interieur de la zone demilitarisee, 
ne doit etre entreprise sans decision prealable du 
President de Ja Commission d'armistice." 
La nature de ces actes ne saurait induire en erreur sur 

la volonte deliberee des autorites israeliennes de vfoler 
Les dispositions de ]'armistice dont elles ont accepte Jes 
obligations en 1949. . 

(Signe) Rafik AsHA 
Representant permanent de la Syrie 

aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3108 

Lettre, en date du 16 octobre 1953. adressee au President 
du ConseiJ de ~curiCe par le representant de la Syrie 

[Texte original enfrancais] 
(16 octobre 1953] 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance qu'a la 
date du 2 septembre 1953, les autorites israeliennes ont 
commence a elTectuer des travaux tendant a modifier 
le lit du Jourdain dans le secteur central de la zone 
demilitarisee. Ces travaux ont pour but de drainer 
ledit fleuve vers un cours nouveau de maniere qu'il 
puisse couler en territoire controle par les autorites 
israeliennes. Des mesures militaires entreprises egale­
ment dans le secteur central de la zone demilitarisee ont 
accompagne ces agissements. Derriere !edit secteur, une 
mobilisation partielle a ete effcctuee. 

By acting in this manner the Israel authorities have En procedant de la sorte, les autorites israeliennes ont 
violated the provisions of the Syria-Israel Armistice viole Jes dispositions de la Convention d'armistice syro-
Agrcement, in particular, article V. According to the israelienne et notamment celles prevues a l'article V. 
very clear and explicit text of that Agreement, no military Aux termes de ce texte clair et precis, a ucune force mili-
forcc may be stationed in the c.lemilitarized zone. In taire ne peut stationner dans la zone demilitarisee. 
addition, the administration of the zone is made the Celle-ci doit, au surplus, etre administree par Jes autorites 
responsibility of the local authorities under the Chairman locales sous la direction du President de la Commission 
of the Mixed Armistice Commission; the zone is not mixte d'armistice; elle ne rel~ve du controle d'aucune 
subject to the authority of either of the p.uties. Consc- des parties en cause. Les autorites israeliennes n'etaient 
qucntly, the Israel authorities were not entitled to under- done pas en mesure d'entreprendre des travaux dans 
take any works in any sector of the demilitarized zone. n'importe quel secteur de la zone demilitarisee. 

The effect of the works is to deprive the riparian Les travaux en question ont pour effet de priver les 
inhabitants along the Jordan of lhe water they need to riverains du Jourdain de I'eau qui etait necessaire a 
irric:ate their land. Article V of the General Armistice !'irrigation de !curs terres. L'artide V de la Convention 
Agreement explicitly provides for the exercise of normal d'armistice general est explicite quant a l'exercice des 
activities by the population of the demilitarized zone. activites nonnales par la population de la zone de-
To deprive them of water, a vital necessity, js to prevent militarisee. En privant celle-ci d'un element essentiel, a 
them from carrying on their normal daily occupations savoir l'eau, on la met dans l'impossibilite de continuer 
in peace. a vaquer paisiblement a sa besogne quotidienne. 

The Jordan separates Syria from Palestine. It also Le Jourdain separe la Syrie · de la Palestine. 11 sert 
provides water for the irrigation of land on Syrian terri- egalement a irriguer des terres situees en territoire syrien. 
tory. The rights of Syrian riparian landowners in the Les droits des proprietaires syriens riverains sur les eaux 
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waters of the Jordan are of long standing and have never 
been disputed. These landowners have unhappily also 
been affected by Israel's arbitrary action; their land has 
been deprived of the water to which they are legally 
entitled. 

Article II of the General Armistice Agreement provides 
that neither of the Parties shall gain any military ad­
vantage. By attempting to change the course of the Jordan, 
the Israel authorities have gained a military advantage in 
contravention of article II. 

-,~ Thus, the Israel authorities have violated the provisions 
'of the Syria-Israel General Armistice Agreement by: 
(l) infringing the rights of the inhabitants of the de­
militarized zone; (2) preventing the Syrian riparian 
population from irrigating their land with water from 
the Jordan; (3) · militarily occupying a sector of the 
demilitarized zone. 

The Syrian Government brought the above facts to 
the attention of General Vagn Bennike, Chief of Staff of 
the United Nations Truce Supervision Organization 
in Palestine. As Chairman of the Syria-Israel Armistice 
Commission, General Vagn Dennike, acting in accordance 
with the provisions of the Armistice Agreement, requested 
the Israel authorities to call a halt to the operations 
begun in the demilitarized zone on 2 September 1953. 
Despite the explicit terms of this request, the Israel 
authorities have refused to comply with it. 

The attitude of the Israel authorities is both arbitrary 
and illegal. It is a flagrant violation of the provisions of 
the General Armistice Agreement between Syria and 
Israel dated 20 July 1949 and is in addition a threat to 
the peace. 

May I therefore request you to be good enough to 
conYene the Security Council so that this question may 
be placed on its agenda and a prompt decision may be 
taken. 

(Signed) Rafik ASHA 

Permanent Rcprcsentatfre of Syria 
to the United Nations 

[This document constitutes a textual correction of 
S/3108 and supersedes that text.] 

du Jourdain sont etablis de longue date et n'ont jamais 
ete contestes. Fort malheureusement, Jes proprietaires en 
question ont egalement subi les consequences de l'arbi­
traire israelien; leurs terres ont ete privees de l'eau qui 
leur revient de droit. 

L'article II de la Convention d'armistice general 
prcvoit qu'aucune des parties n'est en mesure d'etablir 
a son profit un avantage militaire quelconque. En 
tentant de modifier le cours du Jourdain, les autorites 
israeliennes se sont octroye une superiorite sur le plan 
militaire que l'article precite prohibe. 

Ainsi done, Jes autorites israeliennes ont vio1e Jes 
dispositions de la Convention d'armistice general syro­
israclienne: I) en portant atteinte aux droits des habitants 
de la zone dcmilitarisec; 2) en empcchant Jes riverains 
syriens du Jourdain d'irriguer leurs terres par l'utilisation 
des eaux de ce fleuve; 3) en occupant militairement un 
secteur de la zone demilitarisee. 

Le Gouvernement syrien a porte les faits susmentionnes 
a la connaissance du general Vagn Bennike, Chef d'etat­
major de l'Organisme des Nations Unies charge de la 
surveillance de la treve en Palestine. Agissant en qualite 
de President de la Commission d'armistice syro-israe­
Iienne, le general Vagn Bennike a demande aux autorites 
isracliennes d'ordonner l'arrct des travaux commences le 
2 septembre 1953 dans la zone demilitarisee. Cette 
decision a ete prise conformement aux stipulations du 
paragraphe C de l'article V de la Convention d'armis­
tice general. Les autorites israeliennes ont, malgre les 
termcs precis de cette injonction, refuse d'y faire droit. 

L'attitude des autorites israeliennes est empreinte 
d'arbitraire et d'illegalite. Elle constitue une violation 
flagrante des dispositions de la Convention d'armistice 
general syro-israclienne du 20 juillet 1949 en meme 
temps qu'une menace a la paix. 

En consequence, je vous prie de bien vouloir ordonner 
la convocation du Conseil de sccurite afin que cette 
question soit inscrite a son ordrc du jour et qu'une 
decision prompte soit prise en la maticre. 

(Signe ) Rafik ASHA 

Representant permanent de la Syrie 
aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3109 

Lttter, dated 17 October 1953, from the reprcstntative of 
France to the President of the Security Council, 
ronccming the Palestine question 

{Oriiinal text: French] 
[ I 7 October J .'>S.'J] 

I have the honour, on behalf of the Government of 
the French Republic, to request you to call an urgent 
meeting of the Security Council 10 consider, under "The 
Palestine question", the matter of the tension between 
Israel and the neighbouring Arab States, with particular 
reference to recent acts of violence and to compli­
ance with and enforcement of the General Armistice 
Agreements. 

The French Government believes that prompt con­
sideration of this question by the Security Council is 
necessary to prevent a possible threat to the security of 
the area, and in this connexion considers that the Council 
would, in the first instance, be assisted by a report in 
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Lettre, en date du 17 octobre 1953, adrcssce au President 
du Conscil de sccuritc par le rcpresentant de la France, 
conecmant la question de Palestine 

[Texte original cnfranrais] 
[ 17 octobre 1 .'J:;sJ 

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la 
Rcpubliquc Fram;aise, de vous prier de convoquer 
d'urgcnce une reunion du Conseil de sccurite aux fins 
d'examiner, sous le titre "La question de Palestine", 
l'c:tat de tension existant entre Israel et les Etats arabes 
voisins, et en particulier Jes recents actes de violence, 
ainsi que la mesure dans laquelle sont respectees et 
appliquees les conventions d'armistice general. 

Mon gouvernement croit qu'une etude de cette question 
par le Conseil de securite est necessaire a prompte 
echeance pour prevenir la possibilitc d'une atteinte a 
la securite dans cette region, et, a cet egard, considere 
que le Conseil de securite serait, a un premier stade, aide 



person as soon as possible from the Chief of Staff of the 
Truce Supervision Organization. 

(Signed) H. HOPPENOT 
Permanent Representative of France 

to the United Nations 

par un rapport fait en personne aussitot que possible 
par le Chef d'etat-major de J'Organisme des Nations 
Unies charge de la surveillance de Ja treve en Palestine. 

(Signe) H. HOPPENOT 
Represenlant permanent de la Fra11ce 

aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3110 

Letter, dated 17 October 1953, from the representative or 
the United Kingdom to the Presidtnt of the Security 
Council, concerning the Palestine question 

[Original text: English] 
(17 October rnss) 

I have the honour, on behalf of Her Majesty's Govern­
ment in the United Kingdom, to request you to call an 
urgent meeting of the Security Council to consider 
under "The Palestine question", the matter of the tensio~ 
bct""'.ecn Israel and the neighbouring Arab States, with 
particular reference to recent acts of violence and to 
compliance with and enforcement of the General 
Armistice Agreements. 

The United Kingdom Government believes that 
promp~ ~onsideration of this question by the Security 
Council 1s necessary to prevent a possible threat to the 
security or the area. and in this connexion considers that 
the Council would, in the first instance, be assisted by a 
report in person as soon as possible from the Chief of 
Staff of the Truce Supervision Organization. 

(Signed) Gladwyn JEBB 
Permanent Representative of the United Kingdom 

of Great Britain and Northern Irela11d 
to the United Nations 

Lettre, en date do 17 octobre 1953, adressee au President 
du ConseiJ de securite par le representant du Royaume­
Uni, concemant la question de Palestine 

[Texte original en ang!ais] 
[17 octobre 195.9] 

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de Sa 
Majeste dans le Royaume-Uni, de vous prier de convoquer 
d'urgence une reunion du Conseil de securite aux fins 
d'examincr, sous le titre "La question de Palestine", 
l'etat de tension existant entre Israel et les Etats arabes 
voisins. et en particulier Jes recents actes de violence, 
ainsi que la mesure dans laquelle sont respectees et 
appliquees Jes conventions d'armistice general. 

Le Gouvcrnemcnt du Royaume-Uni croit qu'une 
etude de cette question par le Conseil de securite est 
necessaire a prompte echeance pour prevenir la possi­
bilite d'une atteinte a Ja securite dans cette region, et, a 
cet egard, consid~re que le Conseil de securite serait, a 
un premier stade, aide par un rapport fait en personne 
aussitot que possible par le Chef d'etat-major de 
l'Organisme des Nations Unies charge de Ja surveillance 
de la treve en Palestine. 

(Sign/) Gladwyn JEBB 
Representant permanent du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'/rlande du Nord 

aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3111 

Letter, dated l7 October 1953, from the acting repre­
sentath·e of the United States of America to the 
President or the Security Council, concerning the 
Palestine question 

[Original text: English] 
[17 October 195SJ 

1 have the honour on behalf of the Government of the 
United States, to request you to call an urgent meeting 
of the Security Council to consider, under "The Palestine 
question", the matter of the tension between Israel and 
the neighbouring Arab States with particular reference to 
recent acts of violence and to compliance with and en­
forcement or the General Armistice Agreements. 

The United States Government believes that prompt 
consideration of this question by the Security Council 
is necessary to prevent a possible threat to the security of 
the area, and in this connexion considers that the Council 
would, in the first instance, be assisted by a report in 
person as soon as possible from the Chief of Staff of the 
Truce Supervision Organization. 

(Signed) James J. WADSWORTH 
Acting Rrpresentatil'e of the United States of America 

to the United Nations 
(7) 

Lettre, en date du 17 octobre 1953, adressee au President 
du Conseil de securite par le representant par interim 
des Etats--Unis d' Amcrlque, concemant la question de 
Palestine 

(Texte original en anglais] 
[17 octobre 1953 J 

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement des Etats­
Unis d'Amerique. de vous prier de convoquer d'urgence 
une reunion du Conseil de securite aux fins d'examiner, 
sous le titre "La question de Palestine", l'etat de tension 
existant entre Israel et les Etats arabes voisins, et en 
particulier les reccnts actes de violence, ainsi que la 
mcsure dans laquelle sont respectees et appliquees les 
conventions d'armistice general. 

Le Gouvernement des Etats-Unis croit qu'une etude 
de cette question par le Conseil de securite est necessaire 
a prompte echeance pour prevenir la possibilite d'une 
atteinte a la securite dans cette region, et. a cet egard, 
considere que Je Conseil de securite serait, a un premier 
stade, aide par un rapport fait en personne aussitot que 
possible par le Chef d'etat-major de l'Organisme des 
Nations Unies charge de la surveillance de la treve en 
Palestine. 

(Sign/) James J. WADSWORTH 

Representant par interim des Etats-Unis d'Amerique 
aupres des Nations Vnies 



DOCUMENT S/3113 

Letter, dated 16 October 19S3, from the Envoy Extra­
ordinary and Minister Plenipotentiary of the Hashe­
mite Kingdom of the Jordan to the United States of 
America to the President of the Security CouneH 

·,. [Original text: English] 
(1!1 October l.?:i.'J] 

Under instructions from my Gove-rnmen<, I have the 
honour to bring lhe following mntter to your attention: 

On Wednesday, 14 October 1953, at 9.30 p.m., a 
battalion scale attack was launched by Israeli troops on 
the village of Qibya in the Hashemite Kingdom of the 
Jordan. The Israelis entered the village and systematically 
murdered all occupants of houses, using automatic 
weapons, grenades. and incendiaries, and dynamited 
houses over victims' he.1ds. On 14 October the bodies of 
42 Arab civilians were recovered. Four men and 38 women 
and children bore small arms or grenade wounds. 
Several more bodies were still under the wreckage. 
Forty houses, the village school, and a reservoir were 
destroyed. Twenty-two cattle were killed and six shops 
looted. Approach roads from neighbouring villages were 
mined. Several men of the village police and National 
Guard, who were absent on frontier duly preventing 
Jordan infiltrators from entering Israel, lost their 
families; one man lost his entire family of eleven. Quanti­
ties of unused explosives bearing Israel Army markings 
in Hebrew were found in the village. 

At about 3 a.m .• to cover their withdrawal, Israeli 
support troops began shelling the neighbouring villages 
of Budrus and Shuqba from positions in Israel, damaging 
a numher of houses. 

On that S3me day. 14 October, rsracl had been con­
demned by the Mixed Armistice Commission for 
ambushes on a civilian bus and a taxi travelling between 
Ikit Sira and Latrun. At an emergency meeting on 
IS Oclobcr, the Mixed Armi~tice Commission con­
demned Israel by majority vole for <lie attack by Israel's 
rcf!ular Army on Qihya and Shuqba and for the shelling 
of Budrus by a supporting unit of the Israeli attacking 
forces (under the Armistice Agreement arlidc Ill, 
paragraphs 2 and 3-'). The Commission passed a resolu­
tion by majority vote calling upon che Israeli Govern• 
mcnt lo 1:ike immediate and most urgent steps to prevent 
the recurrence of such aggrcs)ions against Jordan and 
Jordan citizens. 

The Jordan Government has lakcn nppropriatc 
measures lo meet the emergency. It feels, however, that 
this cri minal Israeli aggression is ~o serious that it 
might start a war in the area. It is of the view, therefore. 
that the siluation calls imperatively for immediate and 
elfcctive aclion by the United Nations, and especially 
by those Slates rarlics to the Tripartite Declaration of 
25 May 1950. 

1t is requested that copies of my letter please be cir­
culated among the members of the Security Council. 

(S~c:nrd) Dr. Y. HAIK.AL 
Enroy Extraordinary and Minister Plcnipotcntiary 

of the llashcmitc Kingdom of the Jortla11 
to 11,e United Stater of America 

Washington, 16 October 1953. 

l Ibid., Sprriol Supplemrnl No. I. 

Lettre, en date du 16 octobre 19S3, adressee au President 
du Conseil de sec11rite par l'envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire du Royaume hacbemite de 
Jordanie aupres du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amcrique 

[Texte original en anglais] 
(19 octobre 1953] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'attirer 
votre attention sur les fa its suivanls: 

Le mercredi 14 octobre 1953, a 21 h. 30, 1es Jsraeliens 
ont lance une attaque a 1'&-helon du bataillon contre le 
\.'illage de Qibya, sur le tcrritoi re du Royaume hachemite 
de Jord::inie. 11s ont pcnctrc dans le village et massacre 
systcmatiqucment tous lcs occupants des maisons avec 
des armcs automatiques et des grenades explosives et 
incendiaircs; ils ont ensuite foit sauter a la dynamite les 
maisons, enscvelissant ainsi leurs viclimes. Le 14 octobre, 
Jes corps de 42 civils arabcs ont ctc retrouves. Quatre 
hommes et 38 femmes et enfants po rtaicnt des traces de 
blcssures dues a des armes portatives ou a des grenades. 
Plusieurs autrcs corps se trouvaicnt encore sous les 
dccombres. Quarnntc maisons, l'ccole du village et un 
reservoir ont etc dctruits. Vingt-deux betes ont ete 
luccs et six boutiques pillees. Les routes menant aux. 
villages voisins ont ctc minces. Plusieurs hommes de Ja 
police du village et de la garde nationale, qui etaient en 
service a la front icre pour s'opposer a J'infiltration en 
Israel d'elcmcnts jordaniens, ont perdu leurs families; 
l'un d'eux a pcrdu toute sa famille complant onze 
mcmbres. On a dccouvert dans Jc vrnage des quantites 
d'explosifs inutiliscs porrant, en hcbreu, la marque de 
rarmce israclienne. 

Vcrs 3 heures du matin, pour couvrir la retraite des 
assaillants, des troupes d'appui israclienncs ont commence 
a bombarder lcs villages voisins de Budrus et Shuqba, 
a partir des positions situ(;(:s en Israel, endommagcant 
ainsi un certain nombrc de rnaisons. 

(8) 

Cc mcme jour, 14 octobrc, Israel a ete condamne par 
la Commission mixte d'armistice pour embuscades 
tendues a un autobus civil et a un taxi circulant entre 
Beil Sira et Latroun. Lors d'unc reunion convoquce 
d'urgence le IS octobre, la Commission mixte d'armisti~e 
a, a la majoritc, condamnc I sracl pour l'allaque cffcctuec 
par l'armcc rcgulicrc isrnclicnnc sur Qibya et Shuqba 
et pour le hombardemcnt de Budrus par !'unite qui 
appuyait rauaquc des forces israclienncs (violation de 
l'ardclc Jll, paragraphcs 2 et 3, de la Convention d'ar­
misticeJ). La Commission a, :i Ja mnjoritc, adopte une 
resolution invitant le Gouvcrnement israclicn a prcndrc 
immcdiatemcnt et sans dclai lcs mesurcs propres a 
prcvenir le rctour de tcls actcs d'agression contre le 
tcrritoire et lcs citoycns jordanicns. 

Le Gouverncment jordanicn a pris Jes mesurcs _qui 
s'imposaicnt pour foire face a la situation. 11 e~umc 
toutcfois que celte agre!>sion criminclle de la parl d'lsracl 
est si grave qu·clle pourrait dcclcnchcr 13 gucrre d~ns 
ccuc region. Par consequent, ii est d'avis que la situation 
exige unc action immcdiale et cfficacc de la part _des 
Nations Unies, et en particulicr de la part des nauons 
signataircs de b Dfrlaration tripartite du 25 mai 1950. 

J'ai l'honneur de vous prier de vouloir bicn fair_e 
distribuer une copie de ma lctt re aux membres du Conse1I 
de sccuritc. (Si(!m: ) Y. HAIKAL 

Em·oye exr,aorclinaire et Mi11istre plb1ipote11tiaire 
du Royaume ltachcmite de Jorda11ie 

aupres du Go11l'm1ement ties Eta1s-U11i.\' d'Amerique 
Washinglon, tc 16 octobre 1953. 

3 Ibid., Supplement .fpeciol No I. 



DOCUMENT S/3116 

Letter, dated 20 October 1953, from the representative of 
Israel to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
(20 October 1953] 

. The Security Council has inscribed on its agenda an 
item relating to compliance with and enforcement of the 
General Armistice Agreements between Israel and four 
neighbouring States. In connexion with that item, the 
Govern!11ent of Israel desires to present the following 
complamt: 

"Complaint by Israel on violations by Arab States 
of the .General Armistice Agreements and of Security 
~ounc!I resolutions relating thereto in a manner 
mconsment with their obligations under the Charter 
of the United Nations: 

''. I. Continuous violations by Jordan of: (a) 
arttclcs Ill and IV of the General Armistice Agree­
ment by attacks of regular and irregular Jordan armed 
fo:ces against civilians in Israel, by brutal assaults of 
r:uders from Jordan territory on lives and property 
in Israel, and by failure of the Government of Jordan 
to adopt and enforce effective measures a"ainst such 
acts of violence, thus endangering the sec;rity of the 
border area; and (b) article VI([ of the General 
Armislice Agreement by preventing the implementation 
of the aforesaid article. 

"2. Concerted and continuous efforts by Arab 
States to maintain a state of tension and undermine 
the security of the area by: 

"(a) Asserting the existence of a state of war and 
exercising be!Jjgerency against Israel, in particular the 
conduct of illicit economic warfare and the main­
tenance of blockade measures; 

"(b) Warlike propaganda and threats against the 
territorial integrity and political independence of 
Israel; and 

"(c) Refusal of the Arab States to seek agreement 
by n~g?tiation for effecting a transition from the present 
armtsttce to peace. 

"Such policies and practices being in violation of 
the specific provisions of the General Armistice 
Agreements, the resolutions of the Security Council 
and the principles nnd purposes of the United Nations." 

(Signed) Abba EBAN 
Permanent Rcprcscntatfre of Israel 

to rlie United Nations 

Lettre, en date du 20 octobre 1953, adressee au President 
du Conseil de serurite par Je representant d'Israel 

[Texle original en anglais] 
[20 octobre I953J 

Un point de l'ordre du jour du Conseil de securite 
concerne l'application et la mise en ceuvre des Conventions 
d'armistice general conclue.s entre Israel et quatre Etals 
voisins. A ce sujet, le Gouvernement d 'Israel desire 
deposer Ja plainte suivante: 

"Plainte d'[srael contre Jes Etats arabes pour avoir 
viole, contrairement aux obligations que Jeur impose 
la Charte des Nations Unies, Jes Conventions d'ar­
misrice general et Jes resolutions du Conseil de securite 
qui concernent ces conventions: 

"I. Violations continuelles par la Jordanie: a) des 
articles III et IV de la Convention d'armistice general, 
du fait d'attaques dirigees en Israel par des forces 
armees jordaniennes, regulieres et irregulieres, con!re 
des civils, d'agressions brutales comrnises sur Jes 
personnes et Jes biens israeliens par des pillards venus 
du territoire de la Jordanie, et du fait que le Gouverne­
ment de la Jordanie n'a pas decide ni applique de 
mesures efficaces pour rcprimcr de tels acles de 
violence, mettant ainsi en danger la securite de la zone 
frontiere ; b) de l'article VUI de Ja Convention d'ar­
mistice general, du fait que le Gouvernement de la 
Jordanie n'a rien fait pour appliquer cet article. 

"2. Efforts continuels et concertes, de la part des 
Etats arabes, pour entretenir un etat de tension et 
compromettre la secudle dans cette region: 

"a) En declarant qu'il existe un etat de guerre 
entre eux et Israel et en se livrant a des actes de guerre 
contre Israel, en particulier en menant une guerre 
economique illegale et en appliquant des mesures de 
blocus; 

"b) En se livrant a une propagande de guerre et 
en multipliant les menaces concre l'integrite terri~ 
toriale et J'independance politique d'Isra!I; 

"c) En refusant de rechercher un accord par des 
negociations destinees a assurer la transition entre 
le present armistice et la paix. 

"Cette politique et ces pratiques constituent autant 
de violations des dispositions expresses des conventions 
d'armistice general et des resolutions du Conseil de 
securite et vont a l'encontre des prindpes et des buts 
de l'Organis:ition des Nations Unies." 

(Signe) Abba EBAN 
Represenlant permanent d'lsrael 

aupres des Nation.,; Unies 

DOCUMENT S/3117 

~ote, dated 19 October 1953, from the rcprescntathe of 
the United States of America to the &crctarv­
Gcncral, transmitting the se,·enty-first report of the 
Unitl'd Nations Command in Korea, in accordance 
with the Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

[Original text: £11glis'1J 
[ro October 195.9] 

The representative of lhe United States of America to 
the United Nations presents his compliments to the Secre­
tary-General of the United Nations and has the honour 
to refer to p:uagraph 6 of the resolution of the Security 
Council of 7 July 1950 [S/1588), requesting the United 
States to provide the Security Council with reports, as 

(9) 

Note, en date du 19 octobre 1953, adressee au Sccretalre 
general par le representant des Etats--Unis d'Amerique 
pour lui transmettre, conformemcnt :i la r~solution 
adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1588), le soixa11te et onzicme rapport du Commande­
ment des Nation.~ Unies en Corce 

[Texte origillal en anglais) 
(20 octobre 1953] 

Le representant des Etats-Unis d'Amerique aupres d.e 
l'Organisation des Nations Unies presente ses co~ pli• 
ments au Secretaire general de !'Organisation des Nations 
Unies et a J'honneur de se referer au paragraphe 6 de 
la resolution du 7 juillet 1950 [S/15R8] par laquelle le 
Conseil de securite a demande aux Et.ats-Unis de Jui 



appropriate, on the course of action taken under the 
United Nations Command. 

In compliance with this resolution there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the seventy-first report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period l to 15 
June 1953 inclusive. 

SEVENTY-flRST REPORT OF UNITID NATIONS COMMAND 
OPERATIONS IN KOREA FOR TIii: PERIOD I TO 15 JUNE 
1953 

1 herewith submit the seventy-first report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
l to 15 June 1953, inclusive. United Nations Command 
communiques 1632 to 1646 provide detailed accounts of 
these operations. 

The armistice negot1allons continued in executive 
session and the first meeting of the main delegations was 
held on 4 June 1953. No details of the discussions were 
made public until 8 June 1953, at which time the dele­
gations released to the Press the "Terms of reference for 
the Neutral Nations Repatriation Commission", which 
were ratified at 1400 hours on 8 June by the senior 
delegates of both sides. For the remainder of the period 
negotiations were continued in plenary sessions and in 
sub-delegation and staff officer meetings, but no details 
of the agreement reached at these meetings were released 
to the Press. 

The text of this agreement follows: 

TERMS OF REFERENCE FOR TIIE NEUTRAL NATIONS 
REPATRIATION COMMISSION 

8 June 1953 
I 

General 
1. In order to ensure that all prisoners of war have 

the opportunity to exercise their right to be repatriated 
following an armistice, Sweden, Switzerland, Poland, 
Czechoslovakia and India shall each be requested by 
both sides to appoint a member to a Neutral Nations 
Repatriation Commission which shall be established to 
take custody in Korea of those prisoners of war who, 
while in the custody of the detaining Powers, have not 
exercised their right to be repatriated. The Neutral 
Nations Repatriation Commission shall establish its 
Headquarters within the demilitarized zone in the vicinity 
of Panmunjom, and shall station subordinate bodies of 
the same composition as the Neutral Nations Repatri­
ation Commission at those locations at which the 
Repatriation Commission assumes custody of prisoners 
of war. Representatives of both sides shall be permitted 
to observe the operations of the Repatriation Commission 
and its subordinate bodies, to include explanations and 
interviews. 

2. Sufficient armed forces and any other operating 
personnel required to assist the Neutral Nations Re­
patriation Commission in carrying out its functions and 
responsibilities shall be provided exclusively by India, 
whose representative shall be the umpire in accordance 
with the provisions of article 132 of the Geneva Con­
vention, and shall also be Chairman and Executive 
Agent of the Neutral Nations Repatriation Commission. 
Representatives from each of the other four Powers 
shall be allowed staff assistants in equal number not to 

fournir des rapports d'importance et de frequence 
approprices concernant le deroulement de !'action entre­
prise sous l'autorite du Commandement des Nations 
Unies. 

Conformement a cette resolution, le representant des 
Etats-Unis d'Amerique adresse ci-joint au Secretaire 
general, pour qu'il le transmette aux membres du Conseil 
de securitc, le soixante et onzieme rapport du Commande­
ment des Nations Unies sur les operations effectuees en 
Corce pendant la periode du I er au 15 juin 1953. 

SOIXANTE ET ONZIEME RAPPORT DU COMMANDEMENT DES 
NATIONS UNl[S CONCERNANT LES OPtRATIONS QUI 
SE S0NT DEROULfrS EN COREE PE!'.DANT LA PERIODE 
s'i:TENDANT DU ler AU 15 JUIN 1953 

J'ai l'honneur de vous presenter le soixante et onzieme 
rapport du Commandement des Nations Unies sur Jes 
operations qui SC sont dcroulees en Coree pendant la 
pcriode du ler au 15 juin 1953. Les communiques 1632 
a 1646 du Commandement des Nations Unies donnent 
un compte rendu detaille de ces operations. 

Les negociations d'armistice se sont poursuivies a 
huis closet la premicre reunion des delegations principales 
s'est tenue le 4 juin 1953. A ucun detail sur les debats n'a 
ete public avant le 8 juin 1953, date a laquelle les dele­
gations ont communique a la presse le texte du "Mandat 
de la Commission neutre de rapatriement", qui a ete 
ratific le 8 juin, a 14 heures, par Jes chefs des delegations 
des deux parties. Pendant la seconde partie de la periode 
considerce, Jes negociations se sont poursuivies en seance 
pleniere et a l'cchclon des membres des delegations et 
des officiers d'etat-major; toutefois aucun detail sur 
l'accord intervenu a ces seances n'a ete communique a 
la presse. 

On trouvera ci-dessous le texte de l'accord: 
MANDAT DE LA COMMISSION NEUTRE DE RAPATRIEMENT 

8 juin 1953 

I 
Genrralites 

1. Pour donner a tous Jes prisonniers de guerre la 
possibilite d'exercer lcur droit a rapatricment aprcs la 
conclusion de !'armistice, les parties demanderont a la 
Suede, a la Suisse, a la Pologne, a la Tchccoslovaquie 
et a l'Inde de designer chacunc un dclegue a la Commis­
sion neutrc de rapatriemcnt, laquelle sera constituee 
pour prendrc sous sa garde, en Corec, lcs prisonniers de 
gucrre qui, se trouvant sous la garde des Puissances 
dctentrices, n'auront pas cxercc lcur droit a rapatriement. 
La Commission neutre de rapatriement installera scs 
locaux dans la zone demilitarisee, a proximit6 de Pan­
munjom, cl constitucra des organes subsidiaires, d'une 
composition identique a la siennc, aux cndroits ou elle 
doit assurer l:i garde des prisonniers. Des representants 
des dcux parties seront autorises a observer lcs operations 
de la Commission de rapatricment et de ses organes 
subsidiaires et assisteront notamment aux seances 
d'information et aux entretiens. 

2. II appartiendra exclusivement a l'Inde de fournir 
des troupes en quantile suffisante, ainsi que le personnel 
d'execution dont la Commission neutre de rapatriement 
aura besoin pour s'aequitter des tiiches et des fonctions 
qui Jui incombent; le representant de l'Inde exercera Jes 
fonctions arbitrates prevues a l'article 132 de la Convcn• 
tion de Geneve; ii exercera egalemcnt Jes fonctions de 
president et d'agent d'execution de la Commission 
neutre de rapatriement. Les representants de chacune 
des quatre autres Puissances pourront se faire assister 

(10) 



exceed fifty (50) each. When any of the represenurilves 
of the neutral nations is absent for some reason that 
repre_sentative shall designate an alternate represe~tative 
of his own nationality to exercise his functions and 
au.thority. The arms of all personnel provided for in 
this paragraph shall be Jimhed to military police type 
small arms. 

3. No force or threat of force shall be used against 
the prisoners of war specified in paragraph I above to 
prevent or effect their repatriation, and no violence to 
their persons or affront to their dignity or self-respect 
shall be permitted in any manner for any purpose 
whatsoever (but see para. 7 below). This duty is enjoined 
on and entrusted to the Neutral Nations Repatriation 
Commission. This Commission shall ensure that prisoners 
of war shall at all times be treated humanely in accordance 
with the specific provisions of the Geneva Convention, 
and with the general spirit of that Convention. 

II 
Custody of prisoners of 111or 

4. All prisoners of war who have not exercised their 
right of repatriation following the efTective date of the 
armistice agreement shall be released from the military 
control and from the custody of the detaining side as 
soon as practicable and, in all cases, within sixty (60) 
days subsequent to the effective date of the armistice 
a~~ment to the Neutral Nations Repatriation Com­
m1SS1on at locations in Korea to be designated by the 
detaining side. 

S. At the time the Neutral Nations Repatriation 
Commission assumes control of the prisoner of war 
installations, the military forces of the detaining side 
shall be withdrawn thercfrom so that the locations 
specified in the preceding paragraph shall be taken over 
completely by the armed forces of India. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5 
above, the detaining side shall have the responsibility for 
maintaining and ensuring security and order in the areas 
around the locations where the prisoners of war are in 
custody and for preventing and restraining any armed 
forces (including irregular armed forces) in the area 
under its control from any acts of disturbance and 
intrusion against the locations where the prisoners of 
war are in custody. 

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 
above, nothing in this agreement shall be construed as 
derogating from the authority of the Neutral Nations 
Repatriation Commission to exercise its legitimate 
functions and responsibilities for the control of the 
prisoners of war under its temporary jurisdiction. 

I([ 

Explanation 
8. The Neutral Nations Rep:itriation Commission, 

afler having received and taken into custody all those 
prisoners of war who have not exercised their right to be 
repatriated, shall immediately make arrangements so that 
within ninety (90) days after the Neutral Nations 
Repatriation Commission takes over the custody, the 
nations to which the prisoners of war belong shall have 
freedom and facilities to send representatives to the 
locations where such prisoners ofwar are in custody to 
exp!.'.lin to all the prisoners of war depending upon these 
nations their rights and to inform them of any matters 
relating to their return to their homelands, particularly 
of their full freedom to return home to lead a peaceful 
life, under the following provisions: 

(l 1) 

· par un personnel d'etat-major dont J'effectif, qui devra 
etre le meme pour chaque delegation, ne devra pas 
depasser cinquante (50) personnes. Si, pour une raison 
quelconque, un des representants des nations neutres 
doit s'absenter, ii designers un suppleant de sa natiooalite 
auquel ii deleguera ses fonctions et ses pouvoirs. L'arme­
ment du personnel prevu au present paragraphe se 
limitera aux armes legeres, type police militaire. 

3. Il ne sera fait usage ni de la force ni de Ja menace 
contre les prisonniers de guerre mentionnes au para­
graphe I pour en empecher ou en realiser le rapatrie­
ment, et on s'abstiendra en toutes circonstan~ d'user 
de violence sur leur personne ou de porter atteinte a 
leur dignite et a leur amour-propre (voir ci-dessous 
par. 7). La Commission neutre de rapatriement 
assumera cette obligation et cette responsabilite. Elle 
vemera a ce que tous les prisonniers de guerre soient 
a tout moment traites de fa~on humaine, conformement 
aux dispositions pertinentes de la Convention deGen~ve 
et a son esprit. 

II 
Garde des prisonniers 

4. Tous les prisonniers de guerre qui n'auront pas, 
a la suite de l'entree en vigueur de la Convention d'ar­
mistice, exerce leur droit a rapatriement cesseront d'etre 
soumis a l'autorite militaire et au pouvoir de la partie 
detentrice et seront 1emis a la Commission neutre de 
rapatriement le plus tot possible et au plus tard dans 
les soixante (60) jours de l'entree en vigueur de la Con­
vention d'armistice, en Coree, aux endroits qu'aura 
designes la partie detentrice. 

5. Une fois que la Commission neutre de rapatrie­
ment aura pris sous son autorite les installations des 
camps de prisonniers, la partie detentrice retirera ses 
troupes de ces installations, de maniere que les troupes 
de l'lnde se chargent entierement des endroits men­
tionnes au paragraphe precedent. 

6. Nonobsrant Jes dispositions du paragraphe prece­
dent, ii incombera a la partie detentrice d'assurer et de 
maintenir l'ordre et Ja securite aux alentours des endroits 
ou les prisonniers de guerre seront detenus, et d 'empecher, 
par des mesures preventives ou repressives, les forces 
armees (y compris les forces armees irregulieres) de la 
zone soumise a son autorite de causer des desordres ou 
de faire intrusion aux endroits ou seront detenus Jes 
prisonniers de guerre. 

7. Nonobstant Jes dispositions du paragraphe 3, 
aucune disposition de la presente Convention ne peut 
etre interpretee comme Jimitant l'autorite dont la Com­
mission neutre de rapatriement est investie pour s'acquitter 
de ses fonctions et de ses responsabilites legitimes en 
mati~re de controle des prisonniers de guerre temporaire­
ment soumis a sa juridiction. 

JII 
Explications 

8. Une fois qu'elle aura r~u et pris sous sa garde 
tous les prisonniers de guerre qui n'auront pas exerce 
leur droit a rapatriement, la Commission neutre de 
rapatriement prendra immediatement des dispositions 
pour que, dans les quatre-vingt-dix (90) jours du moment 
ou la Commission neutre de rapatriement aura pris sous 
sa garde Jes prisonniers de guerre, les nations dont Jes 
prisonniers de gucrre sont ressortissants aient la faci•1

.t
1 

et les moyens d'envoyer, aux endroits ou !>f!lent foumira 
ces prisonniers de guerre des repre"'icaux qu'il sera 
formeront de Jeurs droits t~us Ies pt;irice fournira, dans 
ressortissants de ces nations et Jes c medicate que deman­
question relative a leur retou-apat~eme~t, en pai:ticulier 
particulier sur Ja pleine libert cas ex1gera1t un trattement 



(a) The number of such explaining representatives 
shall not exceed seven (7) per thousand prisoners of war 
held in custody by the Neutral Nations Repatriation 
Commission; and the minimum authorized shall not be 
less than a total of five (5); 

(b) The hours during which the explaining represent­
atives shall have access to the prisoners shall be as 
determined by the Neutral Nations Repatriation Com­
mission, and generally in accord with article 53 of the 
Geneva Convention relative to the treatment of prisoners 
of war; 

(c) All explanations and interviews shall be conducted 
in the presence of a representative of each member 
nation of the Neutral Nations Repatriation Commission 
and a representative from the detaining side; 

(d) Additional provisions governing the explanation 
work shall be prescribed by the Neutral Nations Re­
patriation Commission, and will be designed to employ 
the principles enumerated in paragraph 3 above and in 
this paragraph; 

(r) The explaining representatives, while engaging in 
their work, shall be allowed to bring wilh !hem necessary 
facilities and personnel for wireless communications. 
The numher of communications personnel shall be 
limited to one team per location at which explaining 
representatives arc in residence, except in the event all 
prisoners of war arc concentrated in one location, in 
which case two (2) teams shall be permitted. Each team 
shall consist of not more than six (6) communications 
personnel. · 

9. Prisoners of war in its custody shall have freedom 
and facilities to make representations and communica­
tions to the Neutral Nations Repatriation Commission 
and to representatives and suhordinatc bodies of the 
Neutral Nations Repatriation Commission and to inform 
them of their desires on any matter concerning the 
prisoners of war them5clvcs, in accordance with arrange­
ments made for the purpose by the Neutral Nations 
Repatriation Commission. 

IV 

fi,H.r:oyers pour y mener une vie pacifique; Jes conditions 
suivan tes scron t o bservces: 

a) Le nombre des informateurs ne devra pas depasser 
sept (7) pour mille prisonniers de guerre eonfies a la 
garde de la Commission neutre de rapatriement; le 
nombre minimum de represcntants autorises ne devra 
pas etre inferieur a cinq (5) au total; 

b) La Commission neutre de rapatriement fixera les 
hcures ou Jes informateurs pourront avoir acces aupres 
des prisonniers; cet horaire devra, d'une fai;on generate, 
ctrc conforme aux dispositions de !'article 53 de la 
Convention de Gencvc relative au traitement des 
prisonnicrs de guerre; 

c) Les seances d'information et les entretiens se 
dcrouleront tous en presence d'un representant de 
chacune des nations membres de la Commission neutre 
de rapatriement et d'un representant de la partie 
dctentrice; 

d) La Commission neutrc de rapatriement arretera 
toutcs Jes dispositions complcmentaires dont ii sera 
besoin pour organiser ces seances d'information; elles 
scront coni;ues de manicrc a appliquer Jes principes 
enonccs au paragraphe 3 ainsi qu'au present paragraphe; 

e) Dans l'exercice de leurs fonctions, les informateurs 
seront a utorises a se munir du materiel voulu et a 
amener des cquipes de radiotclegraphistes. Le nombre de 
ces equipcs sera limitc a une eq uipe par endroit OU 
resident des informateurs; au cas ou tous Jes prisonniers 
de guerrc seraient concentres au memc endroit, deux (2) 
cquipes scront autorisces. Chaque equipe comprendra au 
plus six (6) radiotelcgraphistes. 

9. Les prisonnicrs de gucrrc confics a la garde de la 
Commission auront la facu!te et Jes moyens necessaires 
de faire des representations et des communications a la 
Commission neutre de rapatricment ainsi qu'aux repre­
sentants et aux organes subsidi:iires de la Commission, 
et de leur faire connaitre leur sentiment sur toute question 
relative aux prisonniers de guerrc, conformement aux 
dispositions prises a cctte fin par la Commission neutre 
de rapatriement. 

IV 
Disrosition of rrisoncrs of ll'ar Sort des prisonnicrs de gucrre 

10. Any prisoner of war who, while in the custody 10. Tout prisonnicr de guerre qui, pendant qu'il sc 
of the Neutral Nations Repatriation Commission, trouvc sous la garde de la Commission neutre de rapatrie-
decidcs to exercise the right of repatriation shall make an ment, decide d'exercer son droit a rapatriemcnt, dcvra 
application requesting repatriation to a body consisting adresser unc dcmandc de rapatricment a un organc 
of a representative of each mcmhcr nation of the Neutral compose d'un rcprcsentant de chacunc des nations 
Nations Repatriation Commission. Once such an membrcs de la Commission ncutre de rapatriemcnt. 
application is made, it shall be considered immediately Lorsqu'unc dcmandc de cc genre lui sera adresscc, la 
by the Neutral Nations Repatriation Commission or one Commission neutre de rapatricmcnt ou l'un de ses 
of its subordinate hodies so as to determine immediately organes subordonncs l'cxaminera aussitot pour sc 
by majority vote the validity of such application. Once prononccr sans dclai, a la majoritc des voix, sur la 
such an application is made to and ,·alidated by the validite de ccttc demandc. Lorsque la Commission ou 
Commission or one of its subordinate bodies, the prisoner l'un de scs organcs subordonnes aura rc~u et valide une 
of war concerned shall immediately he tran<.fcrred to and demande de cc genre, le prisonnier intcresse scra trans-
accommodated in the tents set up for those who arc ready fcrc immcdiaterncnt sous Jes tentes installccs pour 
to he repatriated. Thereafter he shall, while still in the reccvoir ccux qui sont prcts a ctre rapatries. II y logera, 
custody of the Neutral Nations Repatriation Commission, puis, sous la garde de la Commission neutre de rapatric-
hc delivered forthwith to the prisoner of war exchange mcnt, ii sera amcne sans dclai au lieu d'cchant?e des 
noint at Panmunjom for repatriation under the procedure prisonnicrs de gucrre, a Panmunjom, pour ct~e ra• 
whose .. repr<i:n the armistice agreement. patrie scion la procedure prescrite dans la Convention 
with the provi~., d'armistice. 
vention, and sha1fration of ninety (90) days after the J L A l'expiration d'un delai de quatre-vingt-dix (90) 
Agent of the Neutral 't•he prisoners of war to the Neutral jours a dater du moment ou Jes prisonnicrs de guerre 
Representatives from e .. vnmission, access of represent· auront ete confies a la garde de la Commission neutre 
shall be allowed staff assist, as provided for in paragraph de rapatriement, les representants prevus au paragraphe 
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8 above, shall terminate and the question of disposition 
of the prisoners of war who have not exercised their 
right to be repatriated shall be submitted to the political 
conference recommended to be convened in paragraph 60, 
draft armistice agreement, which shall endeavour to 
settle this question within thirty (30) days, during which 
period the Neutral Nations Repatriation Commission 
shall continue to retain custody of those prisoners of war. 
The Neutral Nations Repatriation Commission shall 
declare the relief from the prisoner of war status to 
civilian status of any prisoners of war who have not 
exercised their right to be repatriated and for whom no 
other disposition has been agreed to by the political 
conference within one hundred and twenty (120) days 
after the Neutral Nations Repatriation Commission has 
assumed their custody. Thereafter, according to the 
application of each individual, those who choose to go 
to neutral nations shall be assisted by the Neutral Nations 
Repatriation Commission and the Red Cross Society of 
India. This operation shall be completed within thirty (30) 
days and, upon its completion, the Neutral Nations 
Repatriation Commission shall immediate!y cease its 
functions and declare its dissolution. After the dissolution 
of the Neutral Nations Repatriation Commission, 
whenever and wherever any of those above-mentioned 
civilians who have been relieved from the prisoner of war 
status desire to return to their fatherlands, the authorities 
of the localities where they are shall be responsible for 
assisting them in return to their fatherlands. 

V 
R ed Cross ,•isitation 

12. fasential Red Cross service for prisoners of war 
in custody of the Neutral Nations Repatriation Commis­
sion shall be provided by India in accordance with 
regulations issued by the Neutral Nations Repatriation 
Commission. 

VI 
Press col·eroge 

13. The Neutral Nations Repatriation Commission 
shall insure freedom of the Press and other news media 
in observing ihe eniire operation as enumerated herein, 
in accordance with procedures to be established by the 
Neutral Nations Repatriation Commission. 

vn 
Logistical support for prisoners of ll"Or 

14. Each side shall provide logistical support for the 
prisoners of war in the area under its military control, 
delivering required support to the Neutral Nations 
Repatriation Commission at an agreed delivery point in 
the vicinity of each prisoner of war installation. 

15. The cost of repatriating prisoners of war to the 
exchange point at Panmunjom shall be borne by the 
detaining side and the cost from the exchange point by 
the side on which said prisoners depend, in accordance 
with artide ll8 of the Geneva Convention. 

16. The Red Cross Society of India shall be re­
sponsible for providing such general service personnel in 
the prisoner of war installations as required by the 
Neutral Nations Repatriation Commission. 

17. The Neutral Nations Repatriation Commission 
shall provide medical support for the prisoners of war as 
may be practicable. The detaining side shall provide 
medical support as practicable upon the request of the 
Neutral Nations Repatriation Commission and specifi­
cally for those cases requiring extensive treatment or 

\ 
I ' . 

8 n'auron' 'tcces aupres des prisonniers et la Con-
ference po- ·pont la reunion est recommandee au 
paragraphe,. \projet de convention d'armistice sera 
saisie de la~ ,_n du sort des prisonniers de guerre 
qui n'auroni>- ~ t:xerce leur droit a rapatriement. Cette 
Conference lelforcera de regler cette question dans un 
delai de trente (30) jours, pendant lequel la Commission 
neutre de rapatriement conservera la garde de ces pri­
sonniers de guerre. La Commission neutre de rapatrie­
ment declarera officiellement de tout prisonnier de guerre 
qui n'aura pas exerce son droit a rapatriement et pour 
lequel la Conference politique n'aura decide aucune 
autre mesure dans un delai de cent vingt (120) jours a 
dater du moment oa la Commission neutre de rapatrie• 
ment en aura assume Ja garde, qu'il est passe du statut 
de prisonnier de guerre au slatut de civil. Easuite, selon 
la demande que chacun d'eux aura faite, ceux qui auront 
exprime le desir d'allcr dans un pays neutre recevront a 
cette fin l'assistance de la Commission neutre de rapatri~ 
ment et de la Croix-Rouge indienne. Cetle operation 
devra etre terminee dans un delai de trenle (30) jours; 
des qu'elle sera terminee, Ja Commission neutre de 
rapatriement cessera immediatement ses fonctions et se 
declarera dissoute. Si, apres la dissolution de la Commis­
sion neutre de rapatriement, a quelque moment et en 
quelque lieu que ce soit, l'un quelconque des civils 
degages du statut de prisonnier de guerre comme il est 
dit plus haut desire retourner dans son pays d'origine, il 
incombera aux autorites de la localite ou il se trouvera 
de !'aider a y retourner. 

V 
Visite.t de la Croix-Rouge 

12. L'lnde assurera l'essentiel des services de Croix­
Rouge pour les prisonniers de guerre confies a la garde 
de 1a Commission ncutre de rapatriement, conformement 
au reglement qu'arretera la Commission neutre de 
rapatriement. 

VI 
Service de presse 

13. La Commission neutre de rapatriement mettra 
Ja presse et les autres moyens d'information en mesure 
d'observer librement toutes les operations mentionnees 
dans le present accord, conformement a la procedure 
qu'elle aura arretee. 

VII 
Assistance logistique aux pris()nniers de guerre 

14. Chaque partie apportera !'assistance logistique 
aux prisonniers de guerre dans Ja zone placee sous son 
autorite militaire et fera A la Commission neutre de 
rapatriement, en un lieu de livraison fixe a proximite de 
chaque installation pour prisonniers de guerre, les livrai­
sons necessaires a cet effet. 

)5. Les frais de rapatriement des prisonniers de 
guerre jusqu'au lieu d'ochaoge, a Panmunjom, seront 
supportes par la partie detentrice et Jes frais de rapatrie­
ment a partir du lieu d'echange, par la partie dont 
dependent lesdits prisonniers, conformement a !'article 
118 de ta Convention de Geneve. 

16. La Croix-Rouge indienne sera chargee de fournir 
aux installations pour ptisonniers de guerre le personn_el 
dont la Commission neutre de rapatriement aura besom 
pour assurer le service general. 

17. La Commission neutre de rapatrienient foumira 
amc prisonniers de guerre Jes soins medicaux qu'il sera 
possible de donner. La partie detentrice fournira, dans 
la mesure du possible, !'assistance medicate que d~m~n­
dera la Commission neutre de rapatriement, en pa1;11cuher 
pour les prisonniers dont le cas exigerait un trllltement 
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hospitalization. The Neutral Nations Repatriation Com­
mission shall maintain custody of prisoners of war 
during such hospitalization. The detaining side shall 
facilitate such custody. Upon completion of treatment, 
prisoners of war shall be returned to a prisoner of war 
installation as specified in paragraph 4 above. 

18. The Neutral Nations Repatriation Commission 
is entitled to obtain from both sides such legitimate 
assistance as it may require in carrying out its duties and 
tasks, but both sides shall not under any name and in 
any form interfere or exert influence. 

VIII 
wgistical support for the Neutral Nations Repatriation 

Commission 

19. Each side shall be responsible for providing 
logistical support for the personnel of the Neutral 
Nations Repatriation Commission stationed in the area 
under its military control and both sides shall contribute 
on an equ:il basis to such support within the demilitarized 
zone. The precise arrangements shall be subject to 
determination between the Neutral Nations Repatriation 
Commission and the detaining side in each case. 

20. EJ.ch of the detaining sides shall be responsible 
for protecting the explaining representatives from the 
other side while in transit over lines of communication 
within itsarca,as set forth in paragraph 23 for the Neutral 
Nations Repatriation Commission, to a place of residence 
and while in residence in the vicinity of but not within 
each of the locations where the prisoners of war arc in 
custody. The Neutral Nations Repatriation Commission 
shall be responsible for the security of such representatives 
within the actual limits of the locations where the 
prisoners of war arc in custody. 

21. Each of the detaining sides shall provide trans­
portation, housing, communication, and other agreed 
logistical support to the explaining representatives of the 
other side while they arc in the area under its military 
control. Such services shall be provided on a reimbursable 
basis. 

lX 
Publication 

22. After the armistice agreement becomes effective, 
the terms of this agreement shall be made known to all 
prisoners of war who, while in the custody of the detain­
ing side, have not exercised their right to be repatriated. 

X 
Morcmcnt 

23 . The movement of the personnel of the Neutral 
Nations Repatriation Commission and repatriated 
prisoners of war shall be over lines of communication 
as determined by the command(s) of the opposing side 
and the Neutral Nations RepJtriation Commission. A 
map showing these lines of communication shall be 
furnished the command of the opposing side and the 
Neutral Nations Repatriation Commission. Movement 
of such personnel, except within locations as designed 
in paragraph 4 above, shall be under the control of, and 
escorted by, personnel of the side in whose area the travel 
is being undertaken; however, such movement shall not 
be subject to any obstruction and coercion. 

prolonge ou l'hospitalisation. La Commission neutre de 
rapatriement conservera la garde des prisonniers de 
guerre pendant cette hospitalisation. La partie detentrice 
facilitera l'exercice de cette garde. Des la fin du traite­
ment, Jes prisonniers de guerre seront remis a une 
installation pour prisonniers de guerre de la fa~on 
prescrite au paragraphe 4. 

18. La Commission neutre de rapatriement a le droit 
de recevoir des deux parties l'aide lcgitime dont elle 
pourra avoir besoin pour exercer ses fonctions et s'ac­
quitter de sa tiiche, mais aucune des deux parties ne 
pourra, a aucun titre et sous aucune forme, s'immiscer 
dans son action ni chercher a exercer une influence sur 
elle. 

VIII 
Assistance logistique a la Commission neutre de 

rapatriement 

19. Chaque purtie apportera !'assistance Jogistique 
au personnel de la Commission neutre de rapatriement 
qui rcsidcra dans la zone placce sous son autorite militaire, 
et Jes dcux parties contribueront cgalement a cette aide 
a l'intcrieur de la zone demilitarisec. La Commission de 
rapatriement arrctera dans chaque cas avec la partie 
intcrcssce le detail des dispositions a prendre. 

20. Chacune des parties assurera la protection des 
representants de l'autre partie !ors de leur transit a 
l'intericur de la zone placce sous son autorite par des 
voies de communication dcfinies comme ii est indique 
plus loin, au paragraphe 23, au sujet de la Commission 
neutre de rapatriement et cela jusqu'a leur residence et 
pendant leur residence dans le voisinage des endroits ou 
sont dctenus Jes prisonnicrs de guerre, mais non dans 
ces endroits. La Commission ncutrc de rapatriement sera 
rcsponsable de la securite de ces rcprcsentants dans Jes 
limitcs effectivcs des endroits ou sont detenus les pri­
sonniers de guerrc. 

21. Chacunc des parties fournira aux representants 
de l'autrc partie, pendant qu'ils sc trouvent dans la zone 
placcc sous son autoritc militaire, des moyens de trans­
port, le logemcnt, des moycns de communication et 
toute autre assistance logistiquc convenue. Ces services 
seront remboursablcs. 

IX 
Publication 

22. Apres l'entrcc en vigueur de la Convention 
d'armisticc, lcs tcrmcs du present accord seront portcs a 
la connaissancc de tous lcs prisonniers de gucrre qui, 
sc trouvant sous la garde des Puissanccs dctentrices, 
n'auront pas cxercc !cur droit a rapatriement. 

X 
Dcplacements 

23. Les dcplacements du personnel de la Commission 
neutre de rapatriemcnt cl des prisonniers de guerre 
rapatrics s'cfTectucront par lcs lignes de communication 
que fixeront le(s) commandement(s) du camp adverse et 
la Commission neutre de rapatricment. Le commande­
ment du camp ::1dverse et ta Co mmission neutre de 
rapalriement recevront une carte qui indiquera ces lignes 
de communication. Les deplacements de cc personnel, 
exception faite des endroits designes au paragraphe 4, 
s'efTcctueront sous le controle et l'escorte du personnel 
du camp qui exerce son autorite dans la region ou le 
voyage est entrepris; toutefois, ces deplacements ne 
devront donner lieu a aucune mesurc d'obstruction ni 
de coercition. 
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XI 
Procedural matters 

j' 
I 

_24. The interpretation of this agreement shall rest 
with the Neutral Nations Repatriation Commission. 
The Neutral Nations Repatriation Commission, and/or 
any su_bordinate bodies to which functions are delegated 
oi: a~s1gned by the Neutral Nations Repatriation Com­
n11ss1on, shall operate on the basis of majority vote. 

25. The Neutral Nations Repatriation Commission 
shall submit a weekly report to the opposing commanders 
on the status of prisoners of war in its custody, indicating 
the numbers repatriated and remaining at the end of 
each week. 

26. . When this agreement has been acceded to by 
both sides and by the five Powers named herein it shall 
become effective upon the date the armistice becomes 
effective. 

27. DoNE at Panmunjom, Korea. at 1400 hours on 
the eighth day of June 1953, in English, Korean and 
Chinese, all texts being equally authentic. · 

(Signed) NAM IL 
General, Korean People's Army, 

Senior Delegate, 
Delegation of the Korea11 People's Army 

and the Chinese People's Volunteers 
(Signed) William K. HARRISON, Jr. 

Lieutenant General, United States Army 
Senior Delegate, 

United Nations Command Delegations 

On a somewhat reduced scale during the period, 
strongly Communistic prisoners of war in United Nations 
Command custody continued their efforts to harass and 
embarrass the United Nations Command. Main diffi­
culties were encountered in the Koje-do complex where 
on several occasions prisoners, in deliberate violation of 
standing fostructions, refused to participate in head­
counts, showed their defiance by shouts and mass 
chanting and were abusive to their guards. 

Also of particular note were many instances of beatings 
by fellow prisoners in the pro-Communist camps. These 
act~ of violence were widespread enough throughout the 
vanous compounds to indicate there is a continuing 
struggle by the hard-core leaders to maintain rigid 
control. 

Meanwhile, as the negotiations at Panmunjom 
developed, those prisoners who have elected not to return 
lo Communist control showed signs of apprehension as 
to their ultimate fate after an armistice. To ensure that 
all these anti-Communist prisoners could be certain that 
the United Nations were adhering firmly to the principle 
of no forced repatriation, the normal information 
programme at each camp emphasized the factual develop­
ments occurring at Panmunjom as they became public. 
Emphasis was placed on United Nations Command 
insistence that, in any arrangement finally carried out 
for the disposition of prisoners of war not directly 
repatriated, force or coercion would not be used. 

As the world watched closely those developments 
which might lead to a full exchange of prisoners of war 
who desire repatriation, Communist attempts to capital­
ize on the excha nge of sick and injured personnel 
5lackened. Instead of the earlier broadcasts from enemy 
areas alleging maltreatment, underfeeding and poor 
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XI 
Questions de procedure 

24. L'interpretation du present accord appartient a 
la Commission neutre de rapatriement. La Commission 
neutre de rapatriement et tout organe subsidiaire auquel 
la Commission neutre de rapatriement aurait delegue ou 
assigne certaines de ses fonctions prendront leurs de­
cisions a la majorite. 

25. La Commission neutre de rapatriement adressera 
aux commandants des deux parties un rapport hebdo­
madaire sur Jes prisonniers de guerre qui sont sous sa 
garde, en indiquant le nombre des rapatries et de ceux 
qui restent a la fin de chaque semaine. 

26. Lorsque 1es deux parties et les cinq (S) Puissances 
designees dans le present accord y auront adhere, ii 
entrera en vigueur a la date de l'entree en vigueur de 
!'armistice. 

27. FAIT a Panmunjom (Coree), le 8 juin 1953, 
a 14 heures, en anglais, en coreen et en chinois, tous les 
textes faisant egalement foi. 

(Signe) NAM lL 
General d'armee de l'Armee populaire coreenne, 

Chef de la delegation 
de /'Armee p opulaire coreenne 

et des Volontaires du peuple chinois 
(Signe) William K. HARRJSON, Jr 

Lieutenant General de l'Armee des Etats-Unis, 
Chef de la delegation 

du Commandement des forces des Nations Unies 

Au cours de cette periode, les prisonniers de guerre 
aux opinions communistes bien arretees qui se trouvaient 
sous la garde du Commandement unifie des Nations 
Unies ont legerement ralenti leurs efforts en vue de tenir 
en alerte et d'embarrasser le Commandement unifie. 
Les principales difficultes se sont presentees dans le 
camp de Koje-do ou les prisonniers, violant delibere­
ment les instructions reglementaires, ont ref use a plusieurs 
reprises de se Iaisser compter et ont defie le Commande­
ment unifie en poussant des clameurs, en chantant en 
chreur et en injuriant Jeurs gardes. 

II convient aussi de noter particulierement que, dans 
les camps de procommunistes, de nombreux prisonniers 
ont ete roues de coups par d'autres prisonniers. La 
frequence de ces actes de violence, qui se sont produits 
dans Jes divers baraquements, montre que les chefs 
communistes irred uctibles luttaient desesperement pour 
conserver un controle absolu. 

Pendant que se poursuivaient les negociations a 
Panmunjom, les prisonniers qui avaient choisi de ne pas 
retourner chez Jes communistes se montraient inquiets 
du sort qui leur serait reserve apres l'armistice. Afin de 
donner a tous ces prisonniers anticommunistes l'assurance 
que les Nations Unies restaient inebranlablement fideles 
au principe de la liberte du rapatriement, une place 
importante etait accordee dans le programme normal 
d'information de tous Jes camps aux evenements qui se 
deroulaient a Panmunjom des qu'ils etaient rendus 
publics. On insistait sur le fait que le Commandement 
des Nations Unies tenait absolument a cc que tout 
arrangement que !'on conclurait au sujet du sort reserve 
aux p~isonniers qui ne seraient pas directement rapa!ries 
ne previt pas le recours a la force ou a Ja contramte. 

Tandis que !'opinion publique suivait de pres Jes 
evenements qui pouvaient aboutir a un echange de tous 
les prisonniers de guerre desireux d 'etre rapatries, les 
communistes ralentissaient leurs efforts en vue de retirer 
des avantages de l'echange des prisonniers malades et 
blesses. Alors qu'au debut Jes emissions en provenance 



medical care for those prisoners returned by the United 
Nations Command, reports were received of certain 
Communist prisoners who were being treated as defectors. 
This contradicted previous Communist claims that all 
who had been returned had been greeted as outstanding 
patriots and would enjoy special privileges henceforth. 

Heavy ground fighting which commenced during the 
preceding period was intensified during the first half of 
June. Communist elements ranging from company to 
regimental strength smashed against United Nations 
Command outposts and main-line-of-resistance positions 
forty-eight times during the period. Heavy fighting, in 
some cases resulting in the Joss or denting of United 
Nations Command positions, raged on the central and 
e:istcrn fronts. Communist artillery and mortar ex­
penditures remained high and on one occasion established 
a new high-119,478-for the number of rounds falling 
across the front during a twenty-four hour period. 

The western front was relatively quiet during the 
period. Only two att:icks-a company-size effort against 
a United Nations Command division on the western 
fbnk and an attack by two Chinese companies against 
another United Nations Command division farther to 
the east-deviated from the squad and platoon-size 
probing actions which occurred during the first part of 
June. 

The two-company-size effort against the United 
Nations Command division on the western flank occurred 
just before midnight on 5 June against outpost positions 
south-c:ast of Hungwang. The United Nations Command 
outpost defenders repulsed the attacking Chinese after 
a forty-minute battle. 

Two Chinese companies battered against main-line­
of-resistance positions northeast of Kigong for two hours 
before being forced to withdraw on 5 June. 

United Nations Command elements on the central 
front experienced thirty-one attacks by Chinese elements 
of company-size or larger. Particularly heavy fighting 
occurred in four United Nations Command division 
sectors and less intense fighting occurred in two other 
di\'ision sectors. One United Nations Command division 
sector was relatively quiet. 

A United Nations Command division on the left flank 
of the central front repulsed an attack by two Chinese 
companies against outpost positions northwest of 
Chorwon, after a two-and-one-half-hour battle on 11 
June. A Chinese battalion had no better luck when it 
struck other outpost positions northwest of Chorwon, 
during late e\'ening of 12 June. The United Nations 
Command defenders repulsed the enemy effort after a 
fil.'.ht lasting a little more than one hour. A Chinese 
company attacking another outpost of this same United 
Nations Command division, located west of the outpost 
hit by the battalion, was also forced to withdraw after 
a one-hour fight on the night of 12 June. 

Fighting in one United Nations Command division 
secto~r centered on outpost "Harry" south-west of 
Chungdong. scene of an epic defence by United Nations 
Com;,and defenders. The enemy commenced his effort 

'\ 
du territoire ennemi pretendaient que les prisonniers 
liberes par le Commandement unifie des Nations Unies 
avaient ete maltraites, insuffisamment nourris et mat 
soignes, certaines informations declaraient que des 
prisonniers communistes avaient ete traites comme des 
desertcurs. Ces rapports contredisaient Jes declarations 
antcrieures des communistes qui avaient affirme que tous 
les prisonniers rapatries avaient cte accueillis en grands 
patriotes et que des privileges speciaux les attendaient. 

Les violents combats terrestres qui avaient commence 
des la pcriode prcccdente SC sont intensifies pendant la 
premicre moitie du mois de juin. Au cours de b. i:eriode 
consideree, des contingents communistes dont l'effectif 
variait d'une compagnie a un regiment, se sont lances 
quarante-huit fois sur les avant-posies et sur Jes positions 
de la principale ligne de dcfense du Commandement 
unific. Des combats violents, au cours desquels certaines 
positions ont ctc entamces et parfois mcme abandonnees, 
se sont dcroules sur Jes fronts central et oriental. 
L'artillerie et les mortiers communistes sont restes tres 
aclifs et ont ctabli un nouveau record: au cours d'une 
certaine pcriode de vingt-quatre heures, ils ont tire 
119.478 projectiles. 

Le front occidental a cte relativement calme pendant 
cette pfriode. A l'exception de deux attaques - une 
tentative a !'echelon de la compagnic dirigce contre une 
division du Commandement unifie sur le tlanc ouest, et 
une attaque lancce par deux compagnies chinoises 
contre une autre division du Commandement unifie 
ctablie plus a J'est - la premiere quinzaine de juin a ete 
marquee surtout par des operations de sondage menees 
par des effectifs d'une section ou d'un peloton. 

L'attaque des deux compagnies contre la division du 
Commandernent unifie sur le flanc ouest, qui s'est 
produitc le 5 juin pcu avant minuit, etait dirigce contre 
les positions avancees au sud-est _de Hungwang. Ap_res 
quarante minutes de combat, lcs defenseurs de la pos1tton 
avancce ont repoussc l'attaquc chinoise. 

Le 5 juin, deux compagnies chinoises ont attaque la 
principalc lignc des positions de dffense au nord-est de 
Kigong pendant deux heures avant d'etre contraintes de 
se replier. 

Sur le front central des elements du Commandement 
des Nations Unies ont subi trente et une attaqucs lancees 
par des elements chinois de l'cfTcctif d'une compagnie ou 
plus. Des combats particulicrement, acharncs ~e. ~ont 
dcroulcs dans quatrc scctcurs occupcs par des d1v1s1ons 
du Commandcment des Nations Unies et des combats 
moins violcnts dans deux autres scctcurs. Un secteur du 
Commandemcnt des Nations Unies a cte relativement 
calme. 

le 11 juin, une division du Commandement des 
Nations Unics sur le tlanc gauche du front central a 
rcpoussc, aprcs deux hcures et dcmie de combat, une 
attaque effectuce par deux compagnics chinoises sur des 
positions avancces au nord-ouest de Chorwon: . Un 
bataillon chinois qui avait attaquc d'autres pos1t1ons 
avancces au nord-ouest de Chorwon dans la soiree du 12 
juin n'a pas eu plus de succcs; Jes forces du Commande­
mcnt unific ont repoussc lcs tentatives de J'ennemi aprcs 
une bataille qui a dure un pcu plus d'une heure. Une 
compagnie chinoise attaquant une autre position avancce 
de cette meme division, a \'ouest de la position constituant 
J'objectif du bataillon, a etc egalement con!rainte ~e _se 
replier apres une heure de combat dans la nmt du 12 JUm. 

(16) 

Dans un secteur de division du Commandement des 
Nations Unies, Jes combats se sont surtout deroules 
autour de la position "Harry", au sud-ouest de Chung­
dong, qui fut le theatre d'une defense epique de la part 



against this position just before midnight on 10 June 
when an enemy battalion, heavily supported by artillery 
and mortar, attacked the outpost. Fierce fighting raged 
throughout the night and the enemy was forced to 
withdra:Y ~y daylight on l I June. T~e next night, shortly 
a_fter midnight, a fresh enemy contingent of regimental­
size renewed the attack. The enemy initially gained some 
of the position but friendly counter-attacks regained all 
of the lost ground. Once again the enemy was forced 
b~ck by daylight hours on 12 June. The enemy came back 
with the better portion of a regiment on the night of 12 
June and again was heavily supported by artillery and 
mortar fire. The battle see-sawed throughout the night 
but for the third time the enemy was driven off at 
daylight. At the close of the period, outpost "Harry" 
was firmly secured by the United Nations Command 
defenders. ' 

Enemy efforts against another United Nations Com­
mand divis_ion ~ector consisted of one company-size, 
two battahon-s1ze and two regimental-size attacks. 
T~e _enemy-initiated actions commenced just before 
rn1dmght on 11 June when a small Chinese force-later 
reinforced to company-size-struck an outpost north­
west of Kumhwa. Hand-to-hand fighting ensued before 
the enemy was driven back an hour before daylight. On 
the same night, an estimated Chinese battalion hit two 
other outpost positions of this United Nations Command 
d_ivision located in the Sniper Ridge area, north-east of 
Kumhwa. This attack was also repulsed before daylight 
on 12 June. The next enemy effort consisted of a ten-hour 
bat~le by a Chinese regiment attacking outpost and 
mam-linc-of-resistance positions north-west of Kumhwa 
on the night of 12 June. The enemy initially overran an 
outpost and penetrated main-line-of-resistance positions; 
however, fierce United Nations Command counter­
attacks decimated the Chinese force and regained all lost 
gro_und. During the early morning hours of 13 June, a 
~hmese battalion once again attacked friendly positions 
in the Sniper Ridge area, but this effort was repulsed 
after a two-and-one-half-hour fight. Just before midnight 
on _13 !une the enemy shifted his effort back to friendly 
mam-lme-of-resistance positions north-west of Kumhwa. 
A!1 enemy regiment fought here for three hours before 
withdrawing in the face of withering United Nations 
Command defensive fire. 

Two Chinese companies attacked main-line-of-resist­
ance positions of another United Nations Command 
division south-west of Kumsong just before midnight on 
2 June, but both efforts were successfully countered after 
short fights. 

fighting in another United Nations Command division 
sector ccntercd on the Capitol Hill area, north-west of 
Mulguji. Two attacks against this area-one by a Chinese 
battalion and the other by a company-size contingent­
were successfully countered by United Nations Command 
defenders early in the period after fights lasting up to 
four hours. A short while later, during the early morning 
hours of 2 June, another company-size effort in this area 
was repulsed after a two-hour fight. For the next ten days 
the enemy was kept busy defending positions, which he 
had won during the latter half of May, from United 
Nations Command efforts to retake them, but just before 
midnight on 12 June the enemy again struck positions 
of this United Nations Command division on and near 
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des forces du Commandement des Nations Unies. 
L'ennemi a commence a attaquer cette position le 10 
juin un peu avant minuit avec un bataillon fortement 
appuye · par de l'artillerie et des mortiers. Des combats 
acharnes ont eu lieu pendant toute la nuit, et l'ennerni a 
ete contraint de se replier le 11 juin a l'aube. Le lende­
main, peu apres minuit, un nouveau contingent ennemi 
de l'effectif d'un regiment a attaque de nouveau. L'ennemi 
s'est d'abord empare d'une partie de 1a position, mais des 
contre-attaques ont permis de reprendre tout le terrain 
perdu. A l'aube du 12 juin, l'ennemi a ete refoule de 
nouveau. Dans la nuit du 12 juin, ii a renouvele son 
attaque avec un effectif de pres d'un regiment, appuye 
par un feu nourri d'artillerie et de mortiers. Le combat 
s'est poursuivi, avec des hauts et des bas, pendant toute 
la nuit et, pour la troisieme fois, l'ennemi a ete repousse 
a l'aube. A la fin de la periode qui fait l'objet du present 
rapport, la position "Harry" etait solidcment tenue par 
Ies defenseurs du Commandement des Nations Unies. 

Dans un autre secteur de division du Commandement 
des Nations Unies, l'ennemi a lance des attaqucs effec­
tuees avec des effectifs d'une compagnie, de deux 
bataillons et de deux regiments. Les operations ont 
commence le 11 juin peu avant minuit lorsqu'un faible 
contingent ennemi - qui a ete porte ensuite a J'elfectif 
d'une compagnie - a attaque une position avancee au 
nord-ouest de Kumhwa. Apres des combats corps a 
corps, l'ennemi a ete repousse une heure avant l'aube. 
Au cours de la meme nuit, des troupes chinoises estimees 
a un bataillon ont attaque deux autres positions avancees 
de ce meme secteur, dans la region de Sniper-Ridge, au 
nord-est de Kumhwa. Cette attaque a ete egalement 
repoussee le 12juin avant l'aube. Au cours de sa tentative 
suivante, un regiment chinois a attaque Jes avant-postes 
et Jes positions de la principale Iigne de dffense au 
nord-ouest de Kumhwa, dans Ja nuit du 12 juin. Les 
combats ont dure dix heures. Au debut, l'ennemi a 
enleve une position avancee et s'est infiltre dans la 
principale ligne de resistance; cependant, des contre­
attaqucs violentes des forces du Commandement des 
Nations Unies ont dccime Jes troupes chinoises et permis 
de rccuperer tout le terrain perdu. Au debut de la 
matinee du 13 juin, un bataillon chinois a de nouveau 
attaque dans la region de Sniper-Ridge, mais il a ete 
repousse apres deux heures et demie de combat. Peu 
avant minuit, le 13 juin, l'ennemi s'est attaque une 
nouvelle fois a la principale ligne de resistance au nord­
ouest de Kumhwa; un regiment ennemi s'est battu 
pendant trois heures avant de se replier sous le feu 
dcfensif et meurtrier du Commandement des Nations 
Unies. 

Deux compagnies chinoises ont attaque la principale 
ligne des positions de resistance d'une autre division 
du Commandement des Nations Unies au sud-ouest de 
Kumsong le 2 juin juste avant minuit, mais elles ont ete 
repoussees avec succes apres un bref engagement. 

Dans un autre secteur, les combats ont eu pour 
theatre principal la region de Capitol-Hill, au nord­
ouest de Mulguji. Au debut de la periode consideree, 
deux attaques dans cette region - J'une effectuee par un 
bataillon chinois et l'autre par un contingent de l'effectif 
d'une compagnie - ont ete repoussees avec succes par 
Jes forces du Commandement des Nations Unies apres 
des combats qui ont parfois dure quatre heures. Un peu 
plus tard, au debut de la matinee du 2 juin, une auti:e 
attaque lancee dans cette meme region par une compagme 
a ete repoussee apres deux heures de combat Pendant 
Jes dix jours qui ont suivi, l'ennemi a ete occupe a 
assurer la defense des positions dont il s'etait empare 
vers la fin du mois de mai et a repousser Jes tentatives 



Capitol Hill. Two battalions struck in one area and an 
aggregate of two additional battalions made six company­
size efforts at other nearby locations. Some outpost 
positions were lost to the enemy and the friendly main­
line-of-resistance was forced back in one or two locations. 
At the close of the period fighting was continuing in this 
area and the issue had not yet been resolved. 

Heavy fighting was also experienced by another 
United Nations Command division on the extreme right 
flank oft he central front. One company-size attack against 
OU!pos.t po'.->itions near moody Ridge south-west of 
Mulguji was successfully repulsed during the morning 
of 5 June after a brief fight. Later attacks, commencing 
on the night of 5 June, by battalion and regimental-size 
groups were continuing at the close of the period and had 
resulted in the loss of several friendly outpost positions 
and the withdrawal of the United Nations Command 
main-line-of-resistance in some places. 

Hca\'Y fighting on the west flank of the eastern front 
ccntered on Hill 812. Smaller actions also occurred in 
two other division sectors. 

A two-company attack by Communist elements against 
an outpost position of a United Nations Command 
division located south-east of Mulguji, shortly before 
midnight on 10 June, succeeded in obtaining a foothold 
on the outpost position. Subsequent United Nations 
Command counter-attacks encountered he.'lvy opposition 
and the position had not been completely restored at the 
close of the period. 

A company-size attack by North Korean elements 
against m:iin-line-of-rcsistancc positions of another 
United Nations Command division on the night of 1 
June was repulsed after a short battle. 

Communist efforts against Hill 8 I 2 north-east of 
Sohui commenced shortly before midnight on I June 
when two North Korean companies opened the assault 
on this tactically important position. An intense sec-saw 
battle continued until the aflcrnoon of 5 June when the 
friendly elements were forced to give up a portion of Hill 
812. When the enemy attacked Hill 812 on 1 June, 
another North Korean battalion attacked Hill 854 south 
of Sohui. The United Nations Comm:md defenders 
repulsed this attack after a fierce three-hour battle. On 
the night of 5 June, the North Korean elements renewed 
their efforts acainst the Hill 812 area. A two-battalion 
Communi~t contingent struck in this area and again 
he:n-y fighting ensued. The battle ceased the night of 
8 June and once again some enemy gains were registered. 
Subsequent United Nations Command counter-attacks 
had not succeeded in regaining Hill 812 at the close of 
the period. On the night of 6 June a reinforced North 
Korean company made another effort in the Hill 854 
area, but once again the United Nations Command 
defenders repulsed the attack after a one-hour battle. 

que le Commandement des Nations Unies a faites pour 
les reprendre, mais, le 12 juin, peu avant minuit, I'ennemi 
a de nouveau attaque les positions de cette division a 
Capitol-Hill et dans Jes environs. Deux bataillons ont 
attaquc dans nos secteurs et des forces constituant au 
total deux. bataillons onl lance six attaques a \'echelon 
de la compagnie sur des positions voisines. Plusieurs 

I " van.,ostes ont ete perdus et la ligne principale de 
½'esistahce a etc ramenee vers l'arriere en un OU deux 
endroits. A la fin de la pcriode considcree, les combats 
se poursuivaient dans cette region, et l'on ne pouvait 
encore en prevoir l'issue. 

A l'extrcme droite du front central, une autre division 
du Com mar 1· ,ent des forces des Nations Unies a 
cgalcment iuL1 . .Je vives attaques. Au cours de la matinee 
du 5 juirt ne attaque a \'echelon de la compagnie 
lanccc contre des avant-postes aux environs de Bloody­
Ridge, au sud-ouest de ~fulguji, a ete repoussee avec 
succes aprcs un bref engagement. Des attaques ulterieures, 
lancces a partir de la soiree du 5 juin par des elements a 
l'cffectif d'un bataillon et d'un regiment, se poursuivaient 
a la fin de la pcriode considcrce; au cours de ces 
attaques, plusieurs avant-postes amis ont du etre aban­
donnes et, en certains endroits, Jes forces du Commande­
mcnt des Nations Unies ont ctc obligces de reculer leur 
ligne principale de resistance. 

Sur le flanc ouest du front oriental, de violentes 
attaques ont ete dirigccs eontre Ja cote 812. Des ope­
rations de moindre envergure ont eu lieu egalement dans 
les secteurs occupcs par dcux autrcs divisions. 

Le 10 juin, peu avant minuit, dcux compagnies ont 
attaque une position avancce du Commandement des 
forces des Nations Unies au sud-est de Mulguji, et ont 
reussi a prendre pied sur cette position. Des contre­
attaques ultcricures du Commandement des Nations 
Unics ont rencontre une vive resistance et, a la fin de la 
pcriode considcrce, la position n'avait pas encore ete 
complctemcnt rcconquise. 

Une attaque a l'echclon de la compagnie, lancee dans 
la soiree du ler juin par des elements nord-coreens 
contre lcs positions de la ligne principale de resistance 
d'une autre division du Commandcment des forces des 
Nations Unies, a ete repousscc aprcs un brcf engagement. 

Les forces communistcs ont commence a attaquer la 
cote 812 au nord-cst de Sohui le lcr juin peu avant 
minuit; deux compagnies nord-corccnnes sont montees 
a J'assaut de cettc position stratcgique importante. De 
vifs combats, au cours desquels le terrain a change 
plusieurs fois de mains, sc sont poursuivis jusque dans 
l'aprcs-midi du 5 juin; Jes forces all ices ont cte alors 
contraintcs d'abandonner une partic de Ja cote 812. Le 
!er juin, tandis que l'ennemi attaquait la cote 812, un 
autrc bataillon nord-corccn se lanc;ait a l'assaut de la 
cote 854 au sud de Sohui. Aprcs un combat acharnc qui 
a dure trois heurcs, les forces du Commandcmcnt des 
Nations Unies ont rcpoussc cctte attaquc. Dans la 
soiree du 5 juin, lcs Nord-Corccns ont renouvcle le~rs 
tentatives contre le secteur de la cote 812. Des effcct,fs 
communistes s'elevant a deux bataillons ont attaque 
dans ce secteur, et la bataille a de nouveau fait rage. Les 
combats ont pris fin dans la soiree du 8 juin; une fois de 
plus l'ennemi a enregistre quelques gains. A la fin de la 
periode considcree, malgre Jes contre-attaques ulterieures, 
le Commandement des forces des Nations Unies n'avait 
pu reprendre la cote 812. Dans la soiree du 6 juin, une 
compagnie nord-coreenne, qui avait rci;u des renforts, a 
lance une nouvelle attaque dans le secteur de la cote 854, 
mais les forces du Commandement des Nations Unies 
ont de nouveau repoussc cette offensive, aprcs un combat 
qui a dure une heure. 
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Fighting on the east flank of the eastern front centered 
on Anchor Hill east of Oemyon. One company-size 
attack was made against an outpost position of Oemyon 
but this effort was repulsed after a short battle. ' 

The North Korean onslaughts against Anchor Hill 
be_gan in the early morning hours of 2 June when a 
reinforced regiment attacked the United Nations Com­
mand defenders. The battle continued furiously until 
the morning of 7 June, when the United Nations Com­
mand elements ceased their efforts to retake the position. 

United Nations Command naval aircraft, operating 
from fast carriers in the Sea of Japan, struck pre-selected 
targets and targets of opportunity from the front lines 
north throughout central, eastern, and north-eastern 
Ko~ea. In spite of marginal to non-operational weather 
dunng five days of this period, almost 3,500 sorties were 
flown, nearly 3,000 of which were offensive sorties. 

. T~ere was a noticeable increase in close air support 
m1ss1ons during the period; 1,288 sorties were flown in 
direct support of United Nations Command ground 
forces. The major targets included supply and billeting 
areas, _gun positions, bunkers and trenches in enemy 
front-hne areas. Although accurate evaluation of the 
!esults was difficult, heavy damage to the enemy positions 
is known to have been inflicted. 

The remaining number of offensive sorties ranged over 
central and north-eastern Korea. The most significant 
targets attacked consisted of supply and storage areas, 
transportation facilities, rolling stock, billeting areas, 
coastal defence positions and industrial areas. 

Enemy airfields were bombed almost daily. The 
following airfields are considered non-operational as a 
result of air strikes during the period: Wonsan, Sondok, 
Hamhung West, Yonpo, Kilchu, Hoemun, Chongjin, 
Hyssanjin and Hoeryong. 

United Nations Command surface vessels continued 
the naval blockade of the Korean east coast from the 
vicinity of the eastern terminus of the front-line positions 
to Chongjin. Marginal weather over coastal areas reduced 
the effectiveness of shore bombardment in some instances. 
However, routine patrols were carried out and key 
targets along the coast were fired on daily. These targets 
consisted of coastal supply routes, rolling stock, gun 
positions, supply and industrial areas. 

Enemy coastal defence batteries in the vicinity of 
Wonsan, Hungnam and Hodo Pando were active during 
the period. The enemy fired almost 300 rounds, ranging 
in calibre from 75 mm to 155 mm, at ships in these areas. 
One United Nations Command vessel received one hit 
on her starboard side from an estimated 76 mm to 
105 mm coastal battery. Numerous shrapnel holes were 
made in the deck and bulkhead. However, no personnel 
casualties were sustained and the operational effectiveness 
of the ship was not impaired. The friendly-held islands in 
\Vonsan harbor also received several rounds of fire from 
enemy coastal batteries. In all cases these gun positions 
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Les operations dirigees contre le flanc est du front 
oriental ont principalement porte sur Anchor-Hill, a 
l'est d'Oemyon. Une attaque a J'eche1on de la compagnie 
a ete lancee contre une position avancee d'Oemyon, 
mais cette tentative a ete repoussee apres un bref 
engagement. 

L'attaque menee par un regiment nord-coreen contre 
les positions d'Anchor-Hill a commence dans les pre­
mieres heures de la journee du 2 juin et la bataille a fait 
rage jusqu'au matin du 7 juin; a ce moment-la, Jes 
elements du Commandement des Nations Unies ont 
du renoncer a reprendre la position. 

Des appareils de l'aeronavale du Commandement des 
Nations Unies, operant a partir de porte-avions Jegers 
dans lamer du Japon, ont attaque des objectifs designes 
d'avance et des objectifs reperes en cours de vol au nord 
de la ligne de front, dans les parties centrale et orientate 
et dans le nord-est de la Coree. Bien que Jes conditions 
meteorologiques aient ete peu favorables OU aient inter­
dit toute operation aerienne pendant cinq jours au cours 
de cette periode, pres de 3.500 sorties ont ete effectuees, 
dont pres de 3.000 missions offensives . 

Au cours de la periode qui fait l'objet du present 
rapport, le nombre de missions de soutien aerien direct 
a sensiblement augmente; 1.288 sorties ont ete effectuees, 
en appui direct des troupes terrestres du Commandement 
des Nations Unies. Les objectifa principaux etaient des 
zones de ravitaillement, des cantonnements, des positions 
d'artillerie, des casemates et des tranchees sur la ligne 
du front ennemi. Bien qu'il soit difficile d'evaluer avec 
exactitude Jes resultats de ces operations, Jes rapports 
indiquent que des dommages considerables ont ete 
infliges aux positions ennemies. 

Les autres missions offensives ont ete effectuees dans 
la partie centrale et dans le nord-est de la Coree. Les 
attaques Ies plus importantes ont eu pour objectif les 
centres et depots d'approvisionnement, les routes et 
voies ferrees, le materiel roulant, les cantonnements, les 
batteries cotieres ainsi que Ies centres industriels. 

Les aerodromes ennemis ont ete bombardes presque 
quotidiennement. A la suite des raids aeriens effectues 
au cours de cette periode, les aerodromes suivants sont 
consideres comme non utilisables: Wonsan, Sondok, 
Hamhung-West, Yonpo, Kilchu, Hoemun, Chongjin, 
Hyssanjin et Hoeryong. 

Les unites navales de surface du Commandement des 
Nations Unies ont poursuivi le blocus de la cote orientate 
de la Coree, depuis Jes abords de l'extremite orientate 
des positions de la ligne du front jusqu'a Chongjin. 
Dans certains cas, les conditions meteorologiques qui 
etaient peu favorables dans les regions cotieres ont 
reduit I'efficacite de ces bombardements. Toutefois, les 
unites de surface ont effcctue des patrouilles regulieres 
et ont attaque quotidiennement des objectifs clefs situes 
le long de la cote: voies de ravitaillement cotieres, 
materiel roulant, positions d'artillerie, zones d'appro­
visionnement et centres industriels. 

Au cours de la periode consideree, Jes batteries 
cotieres ennemies ont fait preuve d'une certaine activite 
aux environs de Wonsan, Hungnam et Hodo-Pando. 
Ces batteries ont tire pres de 300 projectiles de calibre 
variant entre 75 mm et 155 mm sur des navires croisant 
dans ces parages. Une unite navale du Commandement 
des Nations Unies a ete atteinte a tribord par un projectile 
venant d'une batterie cotiere, dont le calibre devait etre 
de 76 mm ou de 105 mm. Les shrapnels ont fait de 
nombreux trous dans le pont et dans la cloison. 11 n'y 
a eu cependant aucun accident de personnes, et l'effi­
cacite de ce vaisseau n'a nullement ete diminuee. Les 



were engaged by surface units and in some instances 
these engagements were co-ordinated with air strikes on 
the same targets. Many of these positions were destroyed 
and heavy damage was inflicted on others. 

United Nations Command surface ships rendered 
maximum support to front-line ground forces during the 
period. These gunfire-support missions were conducted 
against enemy strongpoints, gun positions, bunkers, 
supply areas, trenches and supply routes to the front­
lincs. Night illumination was provided in front of United 
Nations Command positions at the front to disclose 
enemy movements. 

Marine aircraft flew over 1,600 sorties during the 
period. More than 700 of these sorties were flown in 
direct support of United Nations Command ground 
forces. Heavy damage was inflicted on supply and 
billeting areas, gun and mortar positions, and bunkers. 
Numerous troop casualties were inflicted. The remainder 
of the sorties were reconnaissance, intercept, escort, and 
interdiction missions flown deep into enemy territory. 

United Nations Command carrier-based aircraft flying 
over the west coast of Korea flew almost 700 sorties 
during the period; 155 of those were in direct support of 
front-line ground forces. Most of the strikes were con­
centrated west of a line drawn between Yonan and 
Chinnampo. Major targets attacked included trans­
portation facilities, supply and storage areas, troop 
concentrations, gun positions, bunkers, and coastal 
defence positions. The enemy sustained considerable 
losses as a result of these strikes. 

Surface ships continued to maintain the blockade of 
the Korean west coast around the perimeter of the 
Hwanghae Province. These ships supported the evacu­
ation of a number of islands in the area and maintained 
constant surveillance to detect and prevent aggressive 
moves by the enemy. In addition, enemy coastal defence 
positiom, troop concentrations, and other coastal targets 
were harassed almost daily by gunfire. A United Nations 
Comm:md vessel received two direct hits from an 
estimated 75 mm enemy coastal battery adjacent to Sok to. 
Five personnel casualties and damage to the radio room 
and messing compartment were sustained. A number of 
friendly-held islands, including Sokto, Hachiwira-do, 
Cl10do, l\1ahap-do, and l\1udo were fired on by the enemy 
during the period. These gun positions were engaged by 
su rface units and in many cases were destroyed or heavily 
damaged. 

Coastal areas, anchorages and channels were main­
tained free of mines by daily mineswceping operations 
and check sweeps by United Nations Command mine­
sweepers. 

Navy patrol planes continued to support th~ Unit~d 
Nations Command effort in Korea by conductmg daily 
~hipping survcilbnce, anti-submarine reconnaissance, and 

iles du port de Wonsan, occupees par les allies, ant 
egalement essuye le feu des batteries cotieres ennemies. 
Chaque fois, ces positions d'artillerie ont ete prises a 
partie par des unites navales de surface et, dans certains 
cas, cette action s'est efTectuce en coordination avec des 
raids aeriens sur Jes memes objectifs. Un grand nombre 
de ces positions ont cte detruites et d'autres ont ete 
gravement endommagces. 

Au cours de la pcriode considerce, des unites navales 
de surface du Commandement des Nations Unies ont 
fourni le maximum d'appui aux forces terrestres de la 
ligne du front. Ces missions de tir d'artillerie navale 
ctaicnt dirigces centre des positions stratcgiques ennemies 
importantes, batteries d'artillerie, casemates, zones 
d'approvisionnement, tranehees et voies de ravitaille­
ment menant vers le front. Leurs projccteurs ont eclaire 
de nuit la. zone situce dcvant Jes positions de premiere 
ligne du Commandemcnt des Nations Unies, afin de 
devoiler Jes mouvernents de J'ennemi. 

Les avions du corps des Marines ont effectue plus de 
1.600 sorties au cours de cette pcriode. Plus de 700 de 
ccs missions ont ctc executecs en appui direct des troupes 
terrestres du Commandcment des Nations Unies. Ces 
raids ont cause des degats considcrables aux zones 
d'approvisionnement, aux positions d'artillerie et de 
rnortiers et aux casemates, et inflige a l'ennemi de lourdes 
pcrtes en hommes. Les autres sorties etaient des missions 
de reconnaissance, d'interception, d'escorte et d'inter­
diction en territoire ennemi, a grande distance du front. 

Au COUTS de la pcriode considcrce, les appareils bases 
sur porte-avions du Commandement des Nations Unies, 
appartenant au groupe de la cote occidentale, ont 
efTcctuc prcs de 700 sorties dont I 55 en appui direct des 
forces terrestres de la ligne du front. La plupart de ces 
raids avaicnt pour objectif la zone situce a l'ouest d'une 
ligne tracee entre Yonan et Chinnampo. Ces appareils 
ont attaque principalement les routes et voies ferrees, Jes 
centres d'approvisionnement et Ics entrep6ts, les con­
centrations de troupes, Jes positions d'artillerie, les 
casemates et Jes emplacements de dffense coticrc. 11s ont 
innigc des pertes considerables a l'ennemi. 

Les b:1timents de surface ont continue a assurer le 
blocus de la cote occidentalc de Corce, sur le pcrimctre 
de la province de Hwanghae. 11s ont facilite J'cvacuation 
d'un certain nombre d 'iles de cette zone et exeree une 
surveillance constante pour dccclcr et empccher tout 
mouvcment offcnsif de J'cnncmi. En outre, lcs positions 
cnncmies de dffense e6ticre, Jes concentrations de 
troupes. ainsi que d'autrcs objcctifs cotiers, ont cte 
harcclces par des bombardcments presque quotidiens. 
Une batterie coticre, probablcment de 75 mm, situce 
prcs de Sokto a envoyc deux coups directs sur un bati­
ment du Commandement des forces des Nations Unics; 
cinq mcmbrcs de rcquipagc ont ctc tucs, la salle de radio 
et le carrc ont ctc endommagcs. Pendant cette periode, 
l'ennemi a bombardc un certain nornbre d'iles tenues 
par les allies, parmi lesquelles Sokto, Hachiwira-do, 
Chodo, Mahap-do et Mudo. Ces positions d'artillcrie 
ont ctc attaquces par des unites de surface qui les ont, 
dans bien des cas, dctruites ou scrieusement endom­
magces. 

Les operations quotidiennes de dragage et de verifi­
cation ont permis aux dragueurs de mines du Commandc­
ment des Nations Unics de supprimer ce danger dans Jes 
zones coticres, les points de mouillage et Jes chenaux. 
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Des avions patrouilleurs de racronautique navale ont 
continue d'appuyer les forces des Nations Unies en 
remplissant des missions quotidiennes de surveillance 



weather reconnaissance missions over the waters sur­
rounding Korea. 

United Natjons Command Naval auxiliary vessels and 
transports provided personnel lifts and logistic support 
for the United Nations Command forces in Korea. 

l[nited N atio ns Command air operations during the 
pcn?d were featured by the increased close air support 
furnished for United Nations Command ground forces 
who were battling desperate Communist attacks along 
the fr_ont. A record number of close support sorties were 
effective during this fifteen-day period. 

Jn t~eir assi~ned mission of maintaining air superiority, 
Sabr7Jets continued to inflict heavy damage on the Com­
mun1sts' Manchurian-based air force. Air-to-air engage­
men ts between United Nations Command F-86s and 
Russian-built MIG-15s resulted in the destruction of 19 
MIGs, damage to 15, and the probable destruction of an 
additional nine. No Sabrejets were lost as a result of 
these encounters. The major fighter-bomber effort was 
pl:ic~ on close support of friendly ground units. Results 
of this close support effort included the destruction of 
pers_onnel shelters, buildings, supply shelters and auto­
~atic weapons. Jn addition, roads were cut. LT-6 spotter 
aircraft did a superior job in controlling these close 
support air strikes and contdbuted immeasurably to the 
success of the over-all o peration. 

Bomb-laden Sabrejet fighter bombers and F-84 
Thunderjets penetrated deep into enemy-held territory, 
attacking interdiction and other military targets, including 
supply areas, troop concentrations, airfields and electrical 
power facilities. Airfields at Anak, Kanggye, Sinmak, 
Ongjin, Onj~ng-ni, Kangdong, Sondok, Chunggangjin, 
and Pyong-nt were sufficiently cratered to render them 
unserviceable. Claims on other targets included tbe 
destruction of buildings, bridges, personnel shelters, 
\-Chicles, railroad cars and bridges. In addition, road and 
rail cuts were made and troop casualties inllictcd. 

Jn their strikes against lhe North Korean main supply 
routes, the D-26s made numerous road cuts and destroyed 
many trucks attempting to move their war materials to 
the front lines under cover of darkness. On night armed 
reconnaissance of Communist rail lines light bombers 
destroyed Jocomotives and rail cars, in addition to 
severing the rails in severa l places. Approximately 742 
D-26 sorties were employed in day and night operations 
along the front line in close support of friendly ground 
forces. 

United Nations Command Superforts concentrated a 
large portion of thei r effort on the neutralization of 
selected North Korean a irfields, focluding chose at 
Uiju, Sinuiju, Sinuiju North-east, Sinanju, Namsi, 
Taechon, Saamcham, Pyongyang Main, Pyongyang 
E.:ist, and Pyongyang Downtown. These installations 
were successfully cratered and rendered unserviceable. A 
record number of medium bomber close support sorties 
v,ere effective in leading a close air support along the 
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navale, de reperage de sous-marins et d'observations 
meteorologiques prcs des cotes de la Coree. 

Les batiments auxiliaires et lcs transports du Com­
mandement des Nations Unies ont trnnsporte du person­
nel et du materiel pour les forces des Nations Unies en 
Coree. 

Pendant cette periode. Ies forces aeriennes du Com­
mandement des Nations Unies ont intensifie Ieurs 
operations d'appui direct aux troupes terrestres du 
Commandement des Nations Unies qui s'effort;aient de 
repousser Jes attaques acharnees des commuitistes le 
long de la ligne du front. Pendant cette periode de 
quinze jours, Jes sorties 'd'appui acrien direct ont atteint 
lcur maximum d'efficacite. 

Charges de maintenir la superiorite aericnne, Jes 
.lp_pareils a reaction Sabre ont continue a infliger des 
degats importants aux forces aeriennes communistes qui 
ont leurs bases en Mandchourie. Dans les engagements 
aeriens qui ont eu lieu entre les F-86 du Commandement 
des Nations Unies et Jes MIG-15 de construction 
sovierjquc, 19 MIG ont ete detruits, 15 ont ete endom­
mages et neuf autres probablement detruits. Aucun 
Sabre n 'a ete perdu au cours de ces combats. Les chasseurs 
bombardiers se soot surtout efforccs de fournir un appui 
direct a nos unites terrestres. Jls ont reussi notamment 
a detruire des abris pour le personnel, des batiments, 
des centres d'approvisionnement et des armes auto­
matiques. Des routes ont egalemcnt ete coupees. Les 
avions d'observation LT-6 ont accompli un excellent 
travail en dirigeant ccs attaques aeriennes d'appui 
direct, et ils ont contri bue dans uoe proportion consi­
derable au succes de !'operation tout entiere. 

Des chasseurs bombardiers Sa bre a reaction et 
des Thunderjets F-84 ont penetre profondement a 
l'interieur du terri toire ennemi, altaquant des objectifs 
d'interdiclion et d'autres o'ojectifs militaires, parmi 
lesquels des centres d'approvisionnement, des concen­
trations de troupes, des aerodromes et des sources 
d 'energie clectrique. Les aerodromes d'Anak, Kanggye, 
Sinma k, Ongjin, Onjong-ni, Kangdong, Sondok, Chung­
gangjin et Pyong-ni ont ete rendus inutilisablcs par ces 
bombardements. Parmi les autres objectifs qui ont ete pro­
bablement detruits, ii fa ut citer des baCiments, des ponts, 
des abris pour le personnel, des vehicules, des wagons 
de chemins de for et des ponts de chemins de fer. En o utre, 
ces bombardiers ont coupe des routes et des voies 
ferrees et inflige a l'ennemi des pcrtes en hommes. 

Dans les attaques qu'ils ont lancees contre Jes prin­
cipales routes de ravitaillement de la Coree du Nord, Jes 
B-26 ont coupe de nombreuses routes et detruit un grand 
nombre de camions qui essayaient pendant la nuit de 
transporter leur materiel de guerre vers la ligne du front. 
Au cours de reconnaissances armees effecluccs de nuit 
au-dessus des voies ferrees, Jes bombardiers legers ont 
dctruit des locomotives et des wagons de chemins de fer, 
coupa.nt en out re le:; rai ls en plusieurs endroits. Ces 
8-26 ont opcre environ 742 sorties, au cours d'opcrations 
de jour et de nuit etfectuecs au-dessus de la ligne du front 
pour apporter un appui direct aux forces terrcstres des 
Nations Unies. 

Les superforteresses du Commandement des Nations 
Unies se soot surtout efforcees de neutraliser certains 
aerodromes de fa Corec du Nord: Uiju, Sinuiju, Sinuiju­
Northeast, Sinanju, Namsi, Taechon, Saamcham, Pyong­
yang-Main, Pyongyang-East, et Pyongyang-Downtown. 
Les superfo rteresses ont reussi a defoncer ces aerodromes 
et a les rendre inutilisables. Au cours de cette periode, les 
bombardiers moyens, dont les sorties ont atteint leur 
maximum, ont apporte un appui direct tout au long de 



front-line during the hours of darkness in this fifteen-day 
period. In addition, sorties were mounted against 
Communist supply centres and psychological warfare 
leaflets were distributed throughout North Korea. In­
effective anti-aircraft and fighter opposition was experi­
enced by medium bombers over most targets. 

Combat cargo aircraft flew normal logistical airlifts of 
supplies, equipment and personnel in support of United 
Nations Command operations in Korea. 

United Nations Command search and rescue units 
rescued eight downed United Nations Command pilots 
from behind enemy lines and 126 personnel were evacu­
ated from friendly front-line positions to rear-area 
hospitals. 

After agreement was reached on the organization and 
functions of a Neutral Nations Repatriation Commission 
on 8 June, the full text of the terms of reference was 
communic:ited to all prisoners of war held by the United 
Nations Command. A summary of the principal points 
was a\so broadcast both to prisoners and to the Korean 
people in general. Leaflets and broadcasts described the 
salient pro\'i,ions of the draft armistice agreement and 
emphasized the continued support of the United Nations 
for achievement of Korean rehabilitation and unification 
by peaceful methods. 

la ligne du front pendant la nuit. En outre, des sorties 
ont ete efTectuees contre des centres d'approvisionnement 
communistes, et des tracts prepares par Jes services de la 
gucrre psychologique ont ete distribues sur tout le 
territoire de la Coree du Nord. Au dcssus de la plupart 
des objectifs, les bombardiers moyens n'ont rencontre 
qu'une riposte pcu efficace de la part de la defense 
antiaerienne et des chasseurs ennemis. 

L'aviation de transport des formations de combat a 
efTcctue ses transports normaux de ravitaillement, de 
materiel et de personnel pour appuycr les operations du 
Commandemcnt des Nations Unics en Corce. 

Les unites de recherche et de sauvetage du Commande­
ment des Nations Unies ont rcussi a sauver, a l'arriere 
des lignes ennemis, ncuf pilotes du Commandement des 
Nations Unics dont lcs appareils avaient ete abattus, et 
126 hommes ont ctc cvacucs de nos positions avancces 
du front vers des h6pitaux. de l'arricre. 

Aprcs ctre parvenu, le 8 juin, a un accord sur la 
creation et Jes fonctions d'une Commission neutre de 
rapatriement, le Commandement des forces des Nations 
Unies a communique a tous Jes prisonniers de guerre 
qu·il dctenait le texte integral du mandat de cette Com­
mission. II a egalement radiodiffusc, a l'intention des 
prisonniers ainsi que du peuple corcen tout entier, les 
points principaux de ce mandat. Des brochures et des 
emissions radiodifTusccs ont expose lcs grandes lignes du 
projet de convention d'armistice en insistant sur le fait 
que !'Organisation des Nations Unies s'est toujours 
attachce a assurer, par des moyens pacifiques, le releve­
ment et !'unification de la Corce. 

DOCUMENT S/3119 

Lcttu, dated 21 October 1953, from the represmtath·cs of 
Egypt, Iraq, Lebanon, Saudi Arabia, Syria and Yemen 
to the Pr~idmt of the Security Council 

[ Original text: English J 
(21 Octohcr 1.'J.',.'J) 

On behalf of the si, Arab States, ~1crnbcrs of the 
United Nations, Egypt, Iraq, Lebanon, Saudi Arabia, 
Syria and Yemen, wl', the undersigned, have the honour 
to request that the following item be placed on the 
agenda of the Security Council: 

"Aggression by the armed forces of Israel upon 
Jordan at Qihya, Shuqba and Budrus, which led to 
great destruction of property and to the slaughter of at 
lca~t 66 innocent people, on October 14-15, 1953, in 
violation of ar1ide III, paragraphs 2 and 3 of the 
Jordan•hracli General Armistice Agreement." 

(S(r;11ed) Ahmed Gala] Eldine AnDtLRAZIX 
Pamancnt Rcprcscntatire of Egypt 

to the United Nations 

(S(~ncd) Abdullah BAKR 
Mi11istcr for Foreign Affairs, 

Chairma11 of the delegation of Iraq 
to the c(r;hth regular session 

of the Gc11cral Assembly 

(Signed) Charles MALIK 
Chairman of the dclc~atio11 of Lcba11on 

to the eighth regular sessio11 
of rhe GC11cral AsscmhZ1· 

and Rcprcscntatil'e of Lebanon 
011 the Security Cou11cil 

Lettre, en date du 21 octobre 1953, adrcssce au President 
du Conscil de sfruritc par lcs representants de 
l'Egyptc, de l'lrak, du Li ban, de l' Arabic saoudite, 
de la Syrie et du Yemen 

[Texte original en anglais] 
[21 octobre 1953) 

Au nom des six Etats arabes Membres des Nations 
Unics - Arabic saoudite, Egypte, lrak, Liban, Syric et 
Yemen - lcs soussicncs ont rhonneur de demander 
l'inscription a l'ordrc ~du jour du Conseil de securitc de 
la question suivante: 
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"Agression commise par Jes forces armces d'Israel 
centre la Jordanie Jes 14 et 15 octobre I 953 a Qibya, 
Shuqba et nudrus, en violation des dispositions des 
paragraphcs 2 et 3 de l'artide Ill de la Convention 
d'armistice general entre le Royaumc hachcmile de 
Jordanic et Israel, agrcssion qui a entrainc de graves 
dommages malcricls et la mort d'au moins 66 inno­
ccntes victimes." 

(Signe) Ahmed Gala! Eldinc AnDELRAZEK 
Rcpn;scnta/11 pcrma11c11I de l'I:.~~J'f'te 

aupres des Nations Unics 

(Signe) Abdullah BAKR 
Ministre des affaires hrangeres, 

President de la dNegation de /'Irak 
a la /zuitieme sessio11 ordinaire 

de l'Assemblce gencrale 

(Signe) Charles MALIK 
President de la delegation du Liban 

a la huitieme session ordinaire 
de l'Asscmblee ghu:rale 

et represe111a11t du Liban 
au Conseil de securite 



(Signed) Aouney W. DEJANY 
for the Permanent Representative 

of Saudi Arabia 
to the United Nations 

(Signed) Rafik ASHA 
Permanent Representative of Syria 

to the Uniled Nations 
(Signed) A. ABou-TALE8 

Permanent Representative of Yemen 
to the United Nations 

(Signe) Aouney W. DEJANY 
pour le representant permanent 

de /'Arabie sooudite 
aupres des Nations Unies 

(Signe) Rafik ASHA 
Representant permanent de la Syrie 

aupres des Nations Unies 
(Signe) A. Anou-T ALEB 

Representant permanent du Yemen 
aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3122 

Report. dated 23 October 1953, by the Chief of Staff of 
the United Nations Truce Supervision Organization 
in Palestine. submitted to the Secretary-General for 
the Security Council 

[Original text: English) 
(23 October 1953) 

I have the honour to forward herewith for the in­
formation of the Security Council a copy of a decision 
taken by me on 23 September 1953 as Chairman of the 
Israel-Syrian Mixed Armistice Commission. That decision 
co_n_cer~s the work started on 2 September in the de­
m1ht_an~ed zone in connexion with the Israeli project 
of d1g.gmg a canal between the Jordan River and Lake 
Ti~erias. My decision was to the effect that .. the authority 
which started work in the demilitarized zone on 2 Septem­
ber 19 53 is instructed to cease working in the zone so 
long as an agreement is not arranged". 

Together with my decision (annex I), I am forwarding 
a copy of a letter dated 24 September, in which the 
Israel Minister for Foreign Affairs expressed the dis­
agreement of the Government of Israel with the con­
clusion that the work "in progress within the demilitarized 
zone should now be interrupted" (annex II). 

. The Israel Foreign Minister had requested me to send 
him my comments on the considerations set forth in his 
letter. These cominents were forwarded to him on 20 
October (annex III). 

(Signed) Vagn BENNIKE 
Ch;ef of Staff 

of the United Nalions 
Truce Supervision Organization 

in Palestine 
ANKEX I 

TRUCE SUPERVISION ORGAN1ZATION 
23 September 1953 

DECISION llY MASOR GENERAL VAGN 8rnN1KE, CHIEF OF STAFF OF 

TIIE UNITl:D NATIONS TRUCE SurtRYIS!ON ORGANJZATI0N IN 

PALESTINE, AND CHAIRMAN OF THE ISRAf.L·SYRIAN MIXED 

ARMISTICE COMMISSION 

1. Article V, paragraph 5 (c), of the Israel-Syrian General 
Armistice Agreement confers upon the Chairman of the Mixed 
Armistice Commission and United Nations observers attached to 
the Commission the responsibility for ensuring the full imprcmenta­
tion or that article, which contains the arrangements agreed to 
by the two Parties for the demilitarized zone. 

2. As Chairman of the Mixed Armistice Commission, I have 
been called upon to consider and decide whether, as alleged by 
the Syrian Government, the work started by Israelis on 2 September, 
on the west bank and in the bed of the Jordan at MR 2089-2677, is 
contrary to the provisions of the General Armistice Agreement 
relating to the demilitarized zone. 

3. lt has been explained on the Israeli side that the work in 
question, begun in the central sector of the demilitarized zone, is 
preliminary to the digging of a canal between the Jordan River and 
Lake Tiberias. By far the greater part of the canal would be to the 
west of the demilitarized zone. A reservoir would be constructed 
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Rapport, en date du 23 octobre 1953, adresse au Secretaire 
general, pour communication au Conseil de securite, 
par le Chef d'etat-major de l'Organisme des Nations 
Unies charge de la surveillance de la treve en Palestine 

[Texte original en anglais] 
[28 octobre 1958] 

J'ai l'honneur d'adresser ci-joint au Conseil de securite, 
pour information, le texte d'une decision que j'ai prise 
le 23 septembre 1953 en ma qualite de President de la 
Commission mixte d'armistice syro-israelienne. Cette 
decision concerne Jes travaux entrepris le 2 septembre 
dans la zone demilitarisee en execution du projet israelien 
de creusement d'un canal entre le Jourdain et le lac de 
Tiberiade. Dans ma decision, je demande que Ies mesures 
necessaires soient prises pour ordonner a "l'autorite qui, 
le 2 septembre 1953, a fait entreprendre Jes travaux dans 
la zone demilitarisee, d'arreter Jes travaux dans cette 
zone tant qu'un accord ne sera pas pres d'etre conclu". 

En meme temps que ?e texte de ma decision (annexe I), 
je vous fais parvenir copie d'une lettre du 24 septembre, 
par laquel!e Ie Ministre des affaires etrangeres de l'Etat 
d'lsrael m'a fait savoir que le Gouvemement israelien 
n'approuvait pas la decision "d'arreter maintenant les 
travaux en cours dans la zone demilitarisee" (annexe II) . 

Le Ministre des affaires etrangeres de l'Etat d'Israel 
m'avait demande de Jui communiquer mes observations 
sur le contenu de sa lettre. Je lui ai communique ces 
observations le 20 octobre (annexe III). 

(Signe) Vagn BENNIKE 
Chef d'etat-major 

de l'Organisme des Nations Unies 
charge de la surveillance de la treve 

en Palestine 
ANNEXE I 

◊RGANISME CHARGE D£ LA SURVEILLANCE DE LA TREVE 
23 septembre l 953 

DECISION DU GENERAL DE DMSION VAGN 8ENN!KE, CHEF D'ETAT• 

MAJOR DE L'ORGANISME DES NATIONS UNIES CHARGE DE LA 

SURVEILLAJ-;CE DE LA TR~VE EN PALESTINE ET PRESIDENT DE 

LA CoMMISSCON MIXTE o'ARMISTICE SYRO-ISRAEUEN~E 

1. Le paragraphe S, c, de ]'article V de la Convention d'armistice 
general syro-israelienne confcre au President de la Commission 
mixte d"annistice et aux obscrvateurs des Nations Unies attaches 
a la Commission la charge d'assurer la pleine execution dudit 
article, qui contient Jes arrangements que les deux parties ont 
acceptes d"un cornmun accord au sujet de la zone demilitarisee. 

2. En ma qualite de President de la Commission rnixte d'ar­
mistice, j" ai ete appele a examiner et a determiner si, comme le 
pretend le Gouvernernent syrien, Jes travaux entrepris par Jes 
Isracliens le 2 septembre, sur la rive ouest et dans le lit du Jourdain 
au point 2089-2677, contreviennent aux dispositi~ns de la Conven­
tion d'annistice general relatives a la zone dem1\itari!;ee. 

3. Du cote israelien, 011 a explique que les travau" en question, 
entrepris dans le secteur central de la zone demilitarisee, constituent 
une etape preliminaire du creusement d'un canal entre le Jourdain 
et le lac de Tiberiade. La partie de Join la plus importante du canal 
serait a rouest de la zone demilitarisee. On prevoit la construction 



at appro)(imately MR 2040--2568 at a height of 40 metres above 
sea level. A power station would be erected about 2 kilometres 
west of the mouth of the Jordan, at a height of 200 metres below 
sea level. The water drop of 240 metres from the reservoir to the 
power station would generate electric power of "24,000 kilowatts 
per hour". The project is sponsored by the Israeli Government 
\\'ater Planning Authority. I was told that the project was being 
carried out within the framework of the concession granted on 
S March 1926 to the Pabtine EIL-ctric Corporation for the utiliza­
tion of the waters of the Jordan and the Yarmuk for generating 
and suppl>·ing electrical energy. 

4. Acrnrding to artidc V, paragraph 2, of the General Armistice 
Agreement, "the armi.sticc dcmarc,llion line and the demilitarized 
zone h:ne 11ccn dcfincd with a view toward separating the armed 
forces of the two panics in SlKh manner as to minimi7e the possibility 
of friction and inciJrnt, while pro11iding for the gradual restoration 
of normal cil'ilian life in the area or the dcmilitari,ed 10nc ... " 

S. In consi,lcring the work undertaken in the dcmilit:\tilcd 
ion.: with a ,icw 10 the com,truction of the projected canal, I ha11e 
endeavoured to determine: 

(11) Whether the work so far performed in the demilitarized 
:,one has interfered v. ith the normal civilian life referred to in 
article V, paragraph 2. of the General Armistice Agreement, and 
in the Acting l\k&\\or's statement agreed to by the panics as an 
authoritati\'c comment on ani..:le V; 

(h) Whether the construction of the projected canal was likely 
to interfere v. ith normal ci\'ilian life in the demilitari.rcd zone; 

fr) Whether the first object of the definition of the dcmilitari.red 
10ne ac~·ording to anicle V, paragraph 2, of the General Armistice 
Asrcernenl, 1i:., "separating the armed forces of the two parties 
in such manner as to minimi.re the possibility of friction and 
incident", would bc affected by work aimed at diverting a consider­
able quantity of water from the river-bed in the demilitarized zone. 

6. Before making my decision, I have ,·isitcd both banks of the 
Jordan, ,t, the site of the present Israeli work on the west bank 
on 12 Scptcmbcr, and the ca~t bank on 14 September. I have also 
carefully comiden:d the views of the two parties to the General 
Armistice Agreement. 

7. The following is the result of my enquiry: 

(a) Work has been started on the west bank of the fordan 
alkgedl)· on no lands other than Israeli lands, but this is now being 
disputed. tr the in\estigation hy United Nations obscr\'ers of land 
titles in the pos!-<:ssion of Arabs or in the Land Office at Safad in 
Israel rro\'eS Arab owncrshir,. work started on Arab lands without 
the C0nscnt of the owners would be contrary to the r,rovision 
relating to normal ci,·ilian life. Moreo\'cr, work in the bed of the 
rhc:-r has resulted in f100,J1ng }'artially the small island at MR 
201:-8-;'.(,75. In this case aho the question of ownership is in dispute. 

(I,) On 14 September, I was shown on the cast bank two Arab 
water-mills which had ceased to work owing to lack of water and 
an Arab land which had ceased to t>e irrigated. Though I was 
not rn:<ent when the mills ceased to work and the land to be irrig­
ated, the nplanation giq:n, that lack of water resulted from Israeli 
wprl,; in the bed of the ri\'er, apr,cared to me, after a rapid in• 
,·cstigation. plausitile. 

(cl As regards the likelihood of interference with normal 
civilian life in the dcmilitari,cd zone resulting from the construction 
of the projcctcJ canal. the lowering of the waters of the Jordan 
v. ill affect the life of the Arab villagers depending on the river, It 
will, in particular, interfere with the working of the water-mills 
(nine at prc::.cnt) "hich they use. 

(J) Jn this connc,ion. the question of the irrigation of lands 
belonging to Syrian landowners is of particular importance. The 
Israeli Government is aware of this problem. The rich lands of 
Duteiha rarm. with their three annual crops, depend on an elaborate 
irrigation system. Jn Octo ber 1951, during a two-day te~t _by ~he 
Israelis of checking-gates south of Lake Hutch, that 1mgat1on 

d'un reservoir pres du point 2040-2568, a 40 metres au-dessus du 
niveau de la mcr, Une ccntralc serait edifice 2 kilometres environ 
a l'ouest de l'cmbouchure du Jourdain, a 200 metres au-dessous 
du niveau de la mcr. La chute d'eau de 240 metres entre le reservoir 
et la centrale doit produire une cnergic de "24.000 kilowatts-heure". 
Le projct est pris en charge par l'lsracli Government Water Planning 
Authority. On rn'a informc que le projct ctait execute dans le 
cadre de la concession accordec le 5 mars 1926 a la Palestine 
Electric Corporation pour !'utilisation des eau)( du Jourdain et du 
Yarmouk en vue de la production et la fourniture d'energie 
clcctrique. 

4. Conformcmcnt a !'article V, paragraphc 2, de la Convention 
d'armistice general, "la ligne de demarcation d'armistice et la 
zone dcmilitarisce sont dcfinics en vue de scparer Jes forces armces 
des dcux parties, de manicrc a rcJuirc au minimum lcs possibilites 
d'incidcnts et de froissemcnts, tout en permett:int le rclablisscment 
graduel de la vie civilc normalc dans la zone dcmiliurisce". 

S. En e)(aminant lcs travaux cntrepris dans la zone dcmilitarisce 
en vuc de la comtruction du canal envisage, je me suis clforcc de 
determiner: 

a) Si lcs travaux elfcctucs jusqu'ici dans la zone dcmilitarisce 
ont gene le n:tablisscment graducl de la vie ci11ilc normalc, rnen­
tionnc dans le paragraphc 2 de !'article V de la Convention d'ar­
misticc general et dans Ja declaration du mcdiatcur par interim 
a laqucllc lcs deux parties ont reconnu la vak:ur d'une interpretation 
de !'article V faisant autoritc; 

b) Si la construction du canal projctc est de nature a gcner le 
rctablisscment de la vie civilc normale dans la zone dcmilitarisce; 

c) Si le premier objet de la delimitation de b. zone dcmilitarisce, 
conformcmcnt au paragraphe 2 de !'article V de la Convention 
d'armistice general: "scparer lcs forces arrnccs des deux parties 
de manicrc a rcduire au minimum lcs possibilitcs d'incidcnts et de 
froissemcnts", scra compromis par des travaux visant a dctourner 
une quantile d'eau appreciable du lit du ncuve dans la zone 
dcmilitarisce. 

6. Avant de prendre ma decision, j'ai inspccte Jes deux rives 
du Jourdain: le 12 septembre, la ri\'e ouest, ou se trouve le chantier 
israclicn actucl et, le 14 scptembrc, la rive est. J'ai aussi e~amine 
attcnti\·ement l'or,inion quc lcs dcux parties ont exprimce apropos 
de la Convention d"armistice general. 

7. Mon enqucte a fail apparaitrc cc qui suit: 
a) Des travau11 ont ctc entrcpris sur la rive ouest du Jourdain; 

lcs lsraclicns prctendent que lous lcs chanticrs sc trouvent sur des 
terrains qui !cur apr,articnnent, mais cette allegation est actucllc­
ment contcstce. Les obscrvatcurs des Nations Unics cxaminent 
lcs titres de proprictc que dcticnnent lcs Arabcs et font des re­
chcrchcs au Service Ju cadastre de Safad, en Israel. S'il rcssortait 
de J"cnqucte quc certains des terrains en q uestion appartienncnt 
clTcctivcment a des Arabcs, ccla signi11cr;1it que lcs tra\'aU)( ainsi 
commenl·cs sur des terrains arahcs sans le conscntcmcnt des pro­
prictaircs ont ctc cntrcpris en violation des disrositions relatives 
a la vie civile normalc. En outrc, lcs travau~ accomplis dans le 
lit du fleuve ont provoquc \'inondation r:trticllc de la petilc ile 
situcc au point :!088-2675. Dans cc cas aussi, la r,ropricte du 
terrain est contcstcc. 

h) Le 14 scptcmhre, on m'a montrc, sur la rive est du flcuve, 
dcux moulins a cau arabcs qui a11aicnt ccssc de fonctionncr en 
raison du manque d'cau, ainsi qu'un terrain arahc qui n'ctait plus 
irriguc. Jc n'clais pas present lorsquc lcs moulins sc sont am:tcs 
ni lorsque le terrain a ccssc d'etre irriguc, mais, ar,ri:s unc cnqucte 
succinctc, l'cxplication que l'on m'a do nn~. et scion laqucllc le 
manquc d'cau serait du aux travau~ cntrcpris par Jes lsraclicns 
dans le lit du fleuve, m·a scmblc plausible. 

c) Pour cc qui est de la gene quc la construction du canal 
projetc pourrait apportcr a la vie civilc norm::ile dans la zone 
dcmilitarisce, ii faut rcconnaitre que la baissc des eau;,i; du Jourdain 
aura des repercussions sur la vie des riverains arabes qui utiliscnt 
l'eau du flcuve. En particulier, Jes travaux nuiront au foncrionnc­
ment des moulins a cau (actucllement au nornbre de neuf) qui 
sont en service. 

d) Acct egard, la question de ]'irrigation des terrcs appartenant 
a des proprictaircs syriens est d'une importance capitalc. Le 
Gouvernement d'fsracl est conscicnt de ce probli:mc. Les riches terres 
de la ferme Buteiha, avcc !curs trois rccoltcs annuellcs, sont arrosccs 
par un systemc d'irrigation fort complexe. En octobre 1951, les 
Israclicns ont essayc les ecluses situces au sud du lac de Houli:; 
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syst~ lost 70 per cent or its water. Jn April 1952, arter emergency 
rcpa1rs to Banal Ya'coub Bridge, during which the checking-gates 
had been _operated with the agreement of both Parties, the Chairman 
o_f the Mixed Armistice Commission, in view of strong representa­
tions from the owners of Buteiha Farm, withdrew his concurrence 
to furt her use of the checking-gates until another agreement was 
reached by the two Parties. The Government of Israel has stated 
that the full volume of Jordan water now being used by Arab 
landowners for irrigation purp0ses would be assured. The Syrians 
object to the irrigation of their lands depending in the future on 
Israeli good will. Irrespective of that Syrian point of view, it may 
be ~id that the wa1ers in the bed of the river are already very low 
during the dry season and it is probable that, unless special arrange• 
mcnts are made, the projected canal and power station would 
somc1imc$ leave the Jordan with very little, if any, water. 

. (~) As regards the military aspect of the question, the Jordan, 
m its deep valley, is a serious obstacle for any troops, particularly 
motorized troops, which would attempt to cross it. A party to the 
General Annistice Agreement which, by means of a canal, could 
~or.trot the now of the Jordan in the demilitarized zone, changing 
it or possibly even drying it up at will, could alter the value to the 
other pany of the demilita rized zone, which has been "defined 
wi;h a view towards separating the armed forces of the two Parties 
in such manner as to minimize the possibility of friction and 
incident . . . " 

8. Jn view of the above, both on the ba~is of the protection of 
normal civilian life in the area of the demilitarized zone and or 
the value of the zone to both parties for the separation of their 
armed forces, I do not consider that a party should, in the absence 
of ao agreement, carry out in the demilitarized zone work pre­
judicing the objects or the demilitarized zone, as stated in article V, 
paragraph 2, of the General Armistice Agreement. 

9. Acting under the provisions or article V of the General 
Armistice Agreement, the only provisions which, as Chainnan of 
~he Mixed Armistice Commission, J am called upon to consider 
in this case, I request the Israeli Government to ensure lhal the 
au:hority which started work in the demilitarized zone on 2 Sep­
tember 1953 is instructed to cease working in the zone so long as 
an agreement is not arranged. 

ANNEX JI 

L£TTER FROM THE lsRAf.L MINISTER FOR Fo1u;1GN AFFAIRS TO THE 

ClllF.F Of STAFI' OF THE U NITED NATIONS TRUCE SUPERVl~tO~ 

ORGAr<IZATI0:-1 IN PALESTINE 

1. I have the honour to acknowledge r~eipt of your letter of 
2J Scplcmt>cr 1953 and of the au:ichcd memorandum selling forth 
>·our liiews concerning the work which is being carried on south 
of Banal Ya'coub Bridge. 

2. I must point out at the very outset that the substance of your 
,ic·':'•S and their underlying assumptions arpcar to be at marked 
,·ariancc with the position so far maintained by the competent 
organs of the United Nations as regards works of this nature in 
the dcmilitariled zone. As early as 1949, during the armistice 
negotiations, the United Nations adopted an unequivocal atticude 
concerning the future development of the zone. In his covering 
letter to the statement which you yourself mention as an authorirn­
tive comment on article V of the Israel-Syria General Armistice 
Agreement, written on 26 June 1949, the Acting Mediator, Dr. 
Ralph Bunche, stated: 

'"l may also assure both parties that the United N.itions 
through the Chairman of the Israel-Syria Mixed Armistice 
Commission, will al!io ensure that the demil itarized zone will 
no1 be a vacuum or wasteland.'' 

Since that statement was made, " the gradual rcstora1ion of normal 
ci\ilian life", provided for by article V or 1he Armistice Agree­
ment, has indeed comprised the resumption and conlinuation of 
development and settlement activities. New agricultural settlements 
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apres deux jours, l'alimentation en eau de ce systeme d'irrigation 
s'est trouvee reduite de 70 pour 100. En avril 1952, apres des 
reparations d'urgence au pont de Banat-Yacoub, au cours desquelles 
les ecluse.~ furent utilisees avec l'assentiment des deux parties, le 
President de la Commission mixte d'armistice a refuse, devant les 
protestations energiques des proprietaires de la fenne Butefha, de 
consentir ~ ce que ces ecluses fussent utilisees de nouveau tant que 
les parties ne seraient pas parvenues a un autre accord. Le Gouverne• 
ment d'lsrael a declare qu'il garantissait que toute reau du Jourdain 
que les proprietaires arabes uti lisent actuellement pour !'irrigation 
de lcurs terres continue1ait d'etre foumie. Les Syriens protestent 
contre une situation dans laquelle !'irrigation de leurs terres 
dependrait a l'avenir de la bonne votonte des Jsraeliens. Inde­
pendamment de cette opinion des Syriens, ii est certain que le 
f!euve est deja normalement tres bas p:mdant la saison sechc, et 
it .est probable qu'a moins d'arrangements speciaux, le canal et 
la centrale projetes oteraient parfois au Jourdain une graode 
quantile sinon la totalite de ses eaux. 

e) En ce qui conceme !'aspect militaire de la question, le 
Jourdain, avec sa vallee profonde, constitue un serieux obstacle 
pour toutes Jes troupes, en particulier pour Jes troupes motorisees, 
qui chercheraient a le traverser. La panie A la Convention d'ar­
mistice general qui, par un canal, pourrait rontrole.r le cours du 
Jourdain dans la zone demilitarise:: et pourrait modifier ce cours 
ou meme assecher le fleuve a sa guise, pourrait modifier a son gre 
ta valeur que la zone demilitarisee prc!sente pour l'au tre partie; 
cette zone a ete "definie en vue de separer Jes forces armecs des 
deux parties, de maniere a reduire au minimum Jes possibilites 
d'incidents et de froissemcnrs ... " · 

8. Etant donne tes constatations ci-dessus, consider~ tant au 
point de vuc de la protection de ta vie civile normale dans Ja zone 
demilitarisce qu'au point de vue de la vateur que cette zone presenle 
pour les deux parties a ti n de separer !curs forces armees, je ne 
pense pas qu'une partie doive, en !'absence d'un accord, etfectuer, 
clans la zone dcmilitari$(~, des travaux prejudiciables au" objets 
en vue desquels cette zone demilitarisee a ete definie, eomme ii 
est indique au paragraphe 2 de l'artide V de la Convention d'ar• 
mistice general. 

9. Agissant en venu des dispositions de !'article V de la Con­
vention d'anrustice general, les seules dispositions dont je doive 
en !'occurrence tenir compte, en tanl quc President de la Com­
mission mixte d'armis1ice, je demande au Gouvemement israelien 
de prendre les mesures necessaires pour ordonner a rautoritc qui, 
le 2 septembre 195), a fail entrcprendre le;; travamt dans la zone 
demilitarisce, d'arreter Jes tra1>au" dans cette zone tant qu'un 
accord ne sera pas pri:s d'etre conclu. 

ANNEXE fl 
LETTRE DU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANOf.RES p ' (SRA[L AU CHEF 

o'tTAT·MAIOR DE t 'OtWA!\'JSME DES NATI0~S UNJES CHARGE 
OE LA SURVEILLANCE OE LA T REVE EN PAtESTISE 

I. J'ai l'honneur d'accuser reception de vocre lettre du 2J 
septembre 1953, accompagnce d"un mcmoire dans Jcquel vous 
exposez vos yucs sur Jes travam1 qui se i,oursuivent accucllement 
au sud du pont de Dan3t•Yacoub. 

2. Je dois tout d'abord faire observer que, dans !'ensemble, 
vos vues ainsi que les hypothe.es sur lesquelles e\les se fondent, 
parnisscnt s'ccar1er ncttement de la position que les organcs 
compctcnts des Nat ions Unics ont adoptce jusqu'a present en ce 
qui concerne lcs travaux de cc genre qui s'etTectuent dans la zone 
dcmilitarisce. Deja en 1949, pendant tes pourparlcrs d'armistice, 
l'Organisation des Nations Unies avail adopte une attitude par­
faitcmcnt d.:1ire au sujet du dcveloppcment futur de cctte zone. 
Dans la lct lre du 26 juin 1949 qui accompagne la declaration que 
vous dcsi;,,nez vous-mcmc comme une interpretation faisant 
autorite de l'articfo V de la Conven1ion d'armistice general concloe 
entre rs r.1cl et la Syrie, M. Ralph Bunche, Mediateur par interim, 
a declare: 

" Je puis egalcment donnet auit deux panics )'assurance .gue 
l'Organisation des Nations Unics, par rintermcdiaire du President 
de la Commission mixte d'armistioe syro-isracl ienne . .. ~'tillera 
a ce que la zone demilitarisee. ne devienne pas un vide ou un 
desert." 
Dept1is cette declaration, "le retablissement graduel de la vie 

civile normale", tel que le prevoit !'art icle V de fa Com·enlion 
d'armistice a, en fail, englobe la reprise eL 13 continuation des 
travau:\ demise en vakur et de colonisation. De nouvclles colonies 



have been established in the zone, roads have been constructed, 
wasteland brought under cultivation, the Jordan river-bed has been 
dL-cpcned and straightened, and at certain poinis its very channel 
has been altered, all these changes having taken place with the 
full concurrence of United Nations authorities. 

3. Syria's consistent opposition to such peaceful development 
work, voiced in pursuance of its established policy of economic 
warfare against Israel, has at no time been endorsed by the United 
Nations. Un1kr the Charter, the United Nations stands to promote 
conditions of economic progress and development. Under the 
Israel-Syria General Armistice Agreement the sole concern of 
United Nations representatives throughout has been to ensure 
that, in the course of the e,ecu1ion of development projects, estat,.. 
lished pri\'ate rights in the zone should be adequately protected. 

4. Certain questions regarding private rights did indeed arise 
in conne,ion with the I lukh drainage scheme, work on which 
commenced three years ago. The points at issue were at the time 
fully examined by the then Chief of Staff, General W. E. Riley, as 
well as by the Sc.:urity Council. The conclusions reached as a result 
of that euminalion have been accepted as basis for all develop­
ment proj~-cts in the demilitarized zone. The drainage work has 
ever since proceeded with the full concurrence of the United Nations 
and without interference fcom outside. lt is important to define 
the exact scope of United Nations concern in the matter. Such a 
definition was offered by General Riley himself when, at the 544th 
meeting of the Security Council on 2 May 19.51, in reply to a 
question asked by the Netherlands representative as to whether 
the question of the rights involved in the concession of the Palestine 
Land Development Company for the drainage: of the Hulch was 
one "'hich might fall within the jurisdiction of the Milled Armistice 
Commission, he stated: 

"Only where it involves land within the demilitarized zone 
which is the property of Arab refugees. That is the only part 
of the concession with which we have anything lo do •.. I feel 
that the United 1':ations should never impede progressive work. 
However, I am involved here with the Armistice Agreement in 
which the United Nations is charged with the normal restoration 
of ci\'ilian life ... I ha,·e no quarrel with the project itself. l feel 
that this is not a matter which affects either Syria or the United 
Nations. I am only involved in the normal restoration of life 
within the demilitari1ed zone which affects the 30, 40 or 50 
Atati .. that own the appro"imatcly 7 or 8 acres of land within 
the demilitarized zone." 

S. In the present case, the work of digging a canal, in execution 
of a project of power development, is conducted on the basis of 
existing rights, including the concession held by the Palestine 
Electric Corporation. These constitute important private rights 
within the demilitari1cd zone, which the United Nations Truce 
Supervision Oq;aniiation, as aulhoritativdy hid down, is callcJ 
upon to safeguard. Full care has been taken to ensure that the work 
should in no way impinge upon any private land in the area, or 
curtail the use of water for irrigation by landowners and cultivators 
within the demilitarized zone. In these circumstance it was but 
natural that 1he Chairman of the Israel-Syrian Mixed Armistice 
Commission, when informed of the commencement of the project 
on 2 Scptcmt>cr 1953, should have expressed his concurrence with 
it. In so far as you yourself and your deputies raised any points for 
clarification-none of which questioned the legitimacy of the project 
itself- they were satisfactorily scttlc:d. 

This situation of understanding and co-operation continued 
until the Syrian Government, in accordance with its established 
practi.·c, rrCX'C'Cdcd 10 raise baseless objections 10 the project, 
accompanying its protests by public threats of violence. In the face 
of these tactics of intimidation from the Syrian side. which mani­
fc-;tlv conflict not only with the Armistice: Agreement but with the 
fundamental principles and purposes of the Charter of the United 

agricoles ont ete creccs dans la zone, des routes ont ele construites, 
des deserts ont etc mis en culture, le lit du Jourdain a ete approfondi 
et rectifie, et, a certains endroits, le cours du fleuve a ete modifie; 
tous ces changemcnts ont eu lieu en plein accord avec les autorites 
des Nations Unics. 

3. La resistance systematique que la Syrie oppose a cette 
activite pacifique de dcvcloppemcnt dans le cadre de la politique 
de guerre economique que ce pays poursuit contre Israel n'a, a 
aucun moment, cte approuvec par !'Organisation des Nations 
Unics. Aux termcs de la Charle, ii incombc a !"Organisation des 
Nations Unics de favoriser lcs conditions de progrcs et de developpe· 
ment economiqucs. Dcpuis b misc en vigucur de la Convention 
cl'armisticc general syro-israclicnne, la seulc preoccupation des 
reprcsentants des Nations Unies a toujours ctc de veillcr a ce 
qu'au cours de l'cxccution des projets de developpcmcnt, lcs 
droits acquis par des intcrcts privcs dans la zone soient protegcs 
comme ii convient. 

4. Certaines questions relatives au:ic droits acquis par des 
intcrcts privcs se sont, co e!Tel, posi:es a roccasion de l'asscchement 
du lac de Houle ou lcs travaux ont commence ii y a trois ans. 
Tousles points litigicux ont et.: e:i1amincs, a l"epoquc, par le general 
W. E. Riley, alors Chef d"ctat-major, ainsi quc par le Conseil de 
~'curitc. Les conclusions auxquellcs cct cumcn a abouti ont ete 
adoptces commc base de toutes Jes entrcpriscs de dcvcfoppcment 
dans la zone dcmilitarisce. Dcpuis !ors, lcs travaux d'asscchcment 
se sont poursuivis en plein accord avcc l'Organisation des Nations 
Unies et n'ont c1e genes par aucune intervention de l'exterieur. 
II importc de determiner exactcmcnt dans quclle mesurc !'Organi­
sation des Nations Unies est intcrcsscc dans ceue affaire. C'est 
le general Riley lui-mcme qui a precise cc point; en cffct, a la 
544cme seance du Conseil de securitc qui s'est tcnuc le 2 mai 1951, 
rcpondant au reprcsentant des Pays-Bas qui avait demand.: si la 
question des droits qui intcrvienncnt dans la concession accordcc 
a la Palestine Land Development Company pour l"asscchemcnt 
du lac de Houle, rclcvait de la competence de la Commission 
d"armistice, Jc general Riley a declare: 

"Sculement lorsqu'il s"agit de terrains situcs dans la zone 
dcmilitarisee et qui sont la proprietc de rcfugics arabcs. C'es! 
le scul point rclatif a cctte concession qui nous conccrne en quo1 
que cc soit ... A mon avis, !"Organisation des Nations Un(es 
nc devrait jamais gcner des travaux qui constituent un progrcs. 
Cepcndant, en J"occurrencc, je dois rn·occupcr de la Convention 
d"armistice, en vcr\u de laqucllc !'Organisation des Nations 
Unies doit assurer le rctabHssemcnt de la vie civile normale .. , 
Je ne m'oppose . , . pas au projet en tant que tcl. A mon avis, 
c'est la un sujct qui ne concemc ni la Syric ni !"Organisation 
des Nations Unics. Ce qui m"intcresse, c'est uniqucment le 
retour a la vie normale a l"intcrieur de la zone dcmilitariscc, 
et cclle question affccte 30, 40 ou 50 Arat>cs qui sont proprietaircs 
d'environ 2 hectares 80 ou 3 hectares 20 de lcrrcs .I. l"intcricur 
de la zone dcmilitariscc." 

S. Dans le present cas, le crcuscmcnt d'un canal, a l'occasion 
de la construction d"unc ccntrale clectriquc, s'dfo:tuc en vcrtu des 
droits existants, et notammcnt de la concession accordcc :l la 
Palestine Electric Corporation. II s'agit de droits importants, 
consent is a des intcrcts pri\·cs a rintcricur de la zone dcmilitariscc, 
droits que l"Organismc des Nations Unies charge de la surveillance 
de la trcve sc doit de sauvcgarder conrormcment :l des documents 
qui font autor itc. Tout a ctc mis en reuvre pour faire en sorte_ q_uc 
lcs travaux n"empii:tcnt en aucune manicre sur les terres pnvL-<:S 
appartenant a des Arat>cs de la region, et n"cntravcnt pas !'utilisation 
des caux d'irrigation par les proprictaircs fonciers et lcs cultivateurs 
etat>lis a rintcricur de la zone demilitariscc. Dans ces conditions, 
ii Hait parfaitcmcnt nature\ que le President de la Commission 
mi:i1te d'armisticc syro-israclicnne, lorsqu'il a ctc informc, le 2 
septcmbre 1953, quc lcs travam: avaicnt commence, ail marque 
son accord a cc sujct. Toutcs lcs questions au sujct dcsqucllcs 
vous-mcme et vos adjoints avicz demandc des precisions - sans 
d'ailleurs jamais mcme en doute la lcgitimitc de l"entrcprisc - ont 
ete reglccs de fa~on satisfaisante. 

Cette atmosphere d'entente et de cooperation s"est maintenue 
jusqu'au moment ou le Gouvcrncment syricn, conformcmcnl aux 
principes adoptcs par Jui, a commence a formuler contre le projet 
des objections sans fondement et a clever des protestations accom• 
pagnees de menaces ouvertes de rccours a la violence. Etant donn~ 
cette tactique d"intimidation des autoritcs syricnnes, tactique qu1 
est manifestcment contrairc, non seulcmcnt aux dispositions de la 
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Nations, it is regrettable and disturbing that an attempt should 
now be made to reopen issues previously disposed of and to modify 
the established position of the United Nations by raising questions 
c:,;traneous to the Armistice Agreement. 

6. You base your conclusions on the examination of the 
following three points: 

(a) Whether the work so far performed has interfered with 
normal civilian life in the demilitarized zone; 

(b) Whether the construction of the projected canal within the 
demilitarized zone will interfere with such life; and 

(c) Whether the first object mentioned in article V, paragraph 2, 
of the General Armistice Agreement concerning the separation 
of the armed forces of the two parties will be affected by the work 
in question. 

7. On these points and on the facts adduced in their examination 
the following observations are offered; 

(a) Israel representatives have repeatedly given you and your 
deputies categorical assurances, summarized in Sgan-Aloof A. 
Shalev's teller lo you of 22 September 1953, that the project has 
not so far involved, nor will it involve in the future, the use of 
Arab-owned land in the demilitarized zone and that it has not 
othc-rn·ise affected, nor will it in the future affect, such land. In no 
conversation which has taken place during the past weeks, including 
my own conversation with you on 22 September, was any reference 
made to the possibility that the ownership of any of the land 
involved might be under dispute. It is evident, therefore, that such 
a possibility, conjured up on the part of Syria, is purely hypothetical, 
not to say imaginary; that Syria, which under the Armistice Agree­
ment has no status in the matter, has raised the question merely 
to obstruct the work; and that consequently this provides no 
vaJid reason for discontinuing a vital development scheme. At the 
same time there is, of course, no objection at all to your representa­
th·es examining the files of the relevant Land Registry Office, in 
which examination they will receive the full co-operation of the 
Israel authorities. 

(b) Whal is called in your letter ''the small island" is actually 
a s_i,eck of land, the size of which never exceeds 400 square metres. 
It 1s submerged every winter and rises above the water in varying 
sizes and shapes in the summer. It is entirely uncultivated and has 
never been cultivated, inhabited or otherwise used by man within 
living memory. It is not owned by any Arab. Jn these circumstances, 
the question whether this insignificant air is or is not partly flooded 
as a result of the construction of the dyke is purely irrelevant, but 
the fact is that it is not and care is being taken that it should not be. 

(c) As for the water-mills, neither in past discussions between 
L'nired Nations representatives and ourselves on the utilisation of 
the Jordan waters, nor in direct contacts between us and the 
Syrians, have any claims ever been advanced that water from the 
Jordan River is required for the operation of mills on the east 
bank. The falseness of the contention made to you on this score is 
proved by the fact that the two mills shown lo you on 14 September 
as having "ceased to work owing to lack of water" have actually 
not been in operation for years and that, moreover, the canal 
leading to these mills branches off from the Jordan north of the 
point from which the contested new canal is being dug, so that the 
digging of the canal and the diversion of water into it could ha,·e 
no possible effect upon these two mills. 

(a) The point concerning the likelihood of interference with 
normal civilian life in the demilitarized zone as a result of the 
construction of the projected canal is fully met by our definite 
assurances that the volume of Jordan water now used by Arab 
landowners or cultivators for irrigation purposes will remain 
ani!able in 1he future. The claim in your letter that the projected 
canal would "leave the Jordan with very little, if any, water'' is 
entirely unsubstantiated, whereas the explicit assurances given to 
yotJ by Israel representatives orally and confirmed in \\Tiling by 
Sp.n-Aloof Shalev are based on thorough topographical and 
hydrological investigations. 
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Convention d'armistice, mais encore aux pnnc1pes et aux buts 
fondamentaux de la Charte des Nations Unies, ii est regrettable 
et troublant de constater qu'on cherebe a present a remettre en 
cause des problemes qui avaient deja ete regles anterieurement et 
a faire modifier la position adoptee par !'Organisation des Nations 
Unies en soulevant des questions qui n'ont aucun rapport avec 
la Convention d'armistice, 

6. Vos conclusions reposent sur l'examen des trois questions 
suivantes: 

a) Les travaux effectues jusqu'a present ont-ils gene le retablisse­
ment graduel de la vie civile nonnale dans la zone demilitarisee? 

b) La construction du canal projete dans la zone demilitarisee 
est-elle de nature ii gener le retablissement de Ja vie civile normale? et 

c) Le premier objet mentionne au paragraphe 2 de !'article V 
de la Convention d'armistice general au sujet de la separation des 
forces armees des deux parties sera+il eompromis par ces travaux? 

7. Sur ces questions et sur les faits evoques au moment de leur 
examen, ii y a lieu de faire Jes observations suivantes: 

a) A maintes reprises, Jes representants d'Israel ont donne, a 
vous-rneme et a vos adjoints, des assurances formelles, resumees 
dans la lettre que Sgan-Aloof A. Shalev vous a adressee le 22 
septembre 1953, a savoir que le projet en question n'exige pas 
jusqu'a present et n'exigera pas dans l'avenir !'utilisation de terres 
de la zone demilitarisee appartenant ii des Arabes et qu'il n'a pas 
nui, et ne nuira pas dans l'avenir a ces terres. Dans aucune des 
conversations qui ont eu lieu au cours des dernieres semaines, et 
notamment dans la conversation que nous avons eue tous deux 
le 22 septembre, ii n'a pas ete question de l'eventualite d'un litige 
au sujet de la propriete d'une quelconque des terres considerees. 
Par consequent, ii est evident que cette eventualite, evoquee par 
la Syrie, est purernent theorique, pour ne pas dire imaginaire; que 
la Syrie, qui aux termes de la Convention d'armistice n'a pas 
qualite pour intervenir dans cette affaire, a souleve la question a 
seule fin de mettre obstacle aux travaux; et que, par consequent, 
ii n'y a pas de raison valable d'abandonner un projet de developpe­
ment qui presente une importance capitale. En outre, rien n'empeche 
evidemment vos representants de consulter les archives des services 
competent, du cadastre, ce pour quoi ifs sont assures du concours 
des autorites israeliennes. 

b) Ce que vous appclez dans votre lettre "la petite ile" est en 
reatite une parcelle de terrain qui ne depasse jamais 400 metres 
carres. Elle est submergee tous Jes hivers, et l'ete, lorsqu'elle emerge, 
elle n'ajamais les memes dimensions ni la meme forme. Entierement 
en friche, elle n'a jamais ete eultivee; de mcmoire d'homme, elle 
n'a jamais ete habitee ou utilisee. Aucun Arabe n'en est proprietaire. 
Dans ces circonstances, la question de savoir si cet ilot sans valeur 
est ou n'est pas partiellement submerge par suite de la construction 
du barrage n'a rien a voir ici; mais le fait est que cet ilot n'est pas 
submerge et que !'on veille a ee qu'il ne le soit pas. 

c} En ce qui conceme les moulins a eau, jamais au cours des 
discussions anterieures entre les representants de !'Organisation des 
Nations Unies et nous-mcmes au sujet de !'utilisation des eaux 
du Jourdain, ni au cours des entretiens directs que nous avons 
eus avec lcs Syriens, ii n'a ete pretendu que l'eau du Jourdain est 
ncccssaire au fonctionnemcnt des moulins qui sont situes sur la 
rive est. L'inexactitude de la declaration qui vous a ete faite a ee 
sujet ressort du fait que les dcmt moulins que !'on vous a montres 
le 14 septembre et donl on vous a dit qu'ils "avaient cesse de 
fonctionner en raison du manque d'eau" sont en realite inactifs 
depuis des annces et que, de plus, le canal aboutissant a ccs moulins, 
part du Jourdain au nord du lieu ou l'on ereuse le nouveau canal 
qui fait l'objet du litige; de sone que le creuscment de ce canal 
et son alimentation en eau ne pourraient avoir aucun effet en ce qui 
conccrne ces deux moulins. 

d) En ce qui conceme la possibilite d'une gene apportee a la 
vie civile normale dans la zone demilitarisce par suite de la cons• 
truction du canal projete, ii suffit de rappeler les assurances precises 
que nous avons donnees: toule l'eau du Jourdain que les proprie­
taires ou Jes cultivareurs arat,es utilisent actuellement pour !'irrigation 
de leurs terres continuera d'etre fournie. L'affirmation contenue 
dans votre lettre selon laquelle le canal projete ''oterait au Jourdain 
une grande quantite, sinon la totalite de ses eaux" est absolument 
dcnuee de fondement, alors que Jes assurances precises que Jes 
representants d'Israel vous ont donnees verbalement et que Sgan­
Aroof A. Shalev a confirmees par ecrit, reposent sur des enquetes 
topographiques et hydrologiques detaillees. 



(e) The provision you quote from article V of the Armistice 
Agreement, which defines the object of the demilitarized zone as 
that of "scpar;iting the armed forces of the two parties in such 
manner as to minimize the possibility of friction and incident" is, 
needless to say, fully valid. h is axiomatic that, whether a canal 
is dug or not, such separation would remain effective as long as 
the zone continues demilitari1.ed and the parties adhere to the 
Armi~tice Agreement. As for the possible effect which the digging 
of a canal running parallel to the Jordan river-bed can have upon the 
a-:hincmcnt of that objective, so far from hampering, the canal 
can only facilitate it, since a party bent upon agi;ression will find 
yet another o!istacle to overcome. For its part, the Government of 
hr.iel has con,i,tcntly ahjurcd agi;ression. Were it nursing aggressive 
designs, ii would bc thwarting its own purpose by digging the canal. 
On the other hand, the fact that the ohjcction to the canal comes 
from Syria-the party guilty of aggression in the past-acquires 
an ominous signitic:anc:c. 

(/J Mon.:over, Syria's title to raise the gucs1ion of military 
adv.intage mu,t be challcn;:cd in principle. As clearly indicated in 
.irtid.: 11, paragraph I, of the Armistice Agreement, the principle 
that no military aJ":mtage must accrue to either party was valid 
only during the truce pcrioJ which preceded the conclusion of the 
armistice. 'I he parties to the Armistice Agreement are not entitled 
to in,·okc that principle, either unda the above-mentioned article 
or t,y reference to any other pro\'ision of the Armistice Agreement. 
llad the right to do so Ix-en conferred by the Armistice Agreement, 
Syria might raise objl"'\.'tiom to any measure or project, anywhere 
in hracl, Y.hich strengthened this country's potential. 

In this connexion it is pertinent to point out that Syria's prc"ious 
complaint, concerning military ad\'antages to Israel which were 
suppo!C.Cd to result from the execution of the iluleh drainage project 
were rcjc,;;ted by the United Nations Chief of Staff as lacking 
,alidity. 

II. The question of the Buteiha Farm rai!'.Cd in your memorandum 
calls for special treatment. The arguments advanced by the Syrians 
to the c!Tcct that they cannot he c,l'(:cted to depend in the future 
on lsraers good will as to the irrigation of their lands, must 
emphatically 1:-,c rejected as im:lc"ant in the context of the Armistice 
Agreement. A com·erse contention on the part of Israel that she 
cann0t possibly bc made to dcpenJ on Syria's good will where the 
c>.ecution c,f de1clc,pment projel·ts of crucial importance for her 
CC<>ncm1ic future is at stake would he, on both legal and practical 
grc,unds, 0f infinitely greater cc,1_:ency. The dl-cisive consideration 
here is that the Armistice Agreement pro\"ides for the restor.ition 
of ci,·ili,1n life- and by implication for the protection of private 
rights------0nly within the demilitari,ed zone and not outside it, 
either in Syria N in Israel. The undertaking given repeatedly to 
United Naticins rcrrc,cntati,cs and to the Syr ians directly that the 
,,0lumc of fore.fan water now used 1-,y the Butciha Farm for irrigation 
J'Uf"T'O<es w0uld be assun:d for the future was an cx-gratia act 
m01i,a1c<l h>· con,idcrations of equity and future good-neighhourli­
ness. and not t,y any ohligati0n arising from the Armistice Agree­
ment. This undertaking is reanirmeJ in Sgan-,\loof Shalcv's 
lcller, where the assurance cc,nccrning the provision of customary 
amounts 0f water to Arab culti,·.ilNs is to bc read as applying also 
to the Buteiha Farm. As for the C'pcra1i0n of the checking-gales 
in April 1952. this ag:iin was a matter of the internal administration 
of the dcmilitari1ed rone and not one of concern to Syria: it was 
not sul,jcd to agreement bctwccn Israel and Syria, but was carried 
out soklv "ith the concurrence of the Chairman of the Mi~cd 
Armistil'~ Commission. 

9. Jn the light of the foregoing. the Go\'crnment 0f Israel fails 
to <<'e any justifi, ation for the conclusion that the peaceful work 
0f an cmincntlv conslructiYc and 1:-,cncfo.:ial character which is in 
prr,,:n:,s I\ ithiri" the dcmilitarired zone should now be interrupted. 
It takes a particubrly serious ,iew of the fact that this conclusion 
Y.as rr.xcJed by the 0rcn threats of the Syrian Go"ernmcnt. It 
regards the free.lorn o f deYcl<,pmcnt work within the demilitarized 
1onc as an integral and essential part of the restoration of normal 
ci,i!ian life rr0,idcd for in the Armistkc Agreement and has 
hithcrlll al" JYS hccn sus tained in this contention by the competent 
l 'r.ited l\:Jtit~ns authorities. It is ready and has indeed formally 
undertaken to respect to the full Y.hate,er private rights as to 

e) La disposition de !'article V de la Convention d'armistice 
que vous citez et qui dcfinit ainsi l'objet de la zone dcmilitarisee 
"scparer lcs forces armces des deux parties, de maniere a rcduire 
au minimum Jes possibilites d'incidents et de froissemcnts" conserve, 
point n'cst bcsoin de le dire, tout son effet. Qu'un canal soit creuse 
ou non, ii est indubitable que cette separation continucra d'etre 
effective aussi longtemps que la zone rcstcra demilitarisee et que 
Jes parties respcctcront la Convention d'armistice. Quant aux 
effcts que le creuscmcnt d'un canal parallclc au lit du Jourdain 
peut avoir sur la realisation de cette fin, le canal, au lieu d'etre 
un obstacle, ne peut que la faciliter puisqu'une partie resolue a 
attaq ucr sc trouvera dcvant un obstacle supplcmentaire. Pour sa 
part, le Gouvcrncmcnt d'lsracl a sans ccssc affirmc son intention 
de ne pas commettre d'agression. S'il avait des desseins agressifs, 
ii Jes dcjouerait en creusant le canal. D'autrc part, le fait que les 
objections au crcuscment du canal cmanent de la Syrie - la partie 
coupablc d'agression dans le passc - est inquictant. 

/) En outre, on doit en principc refuser a la Syrie le droit de 
soulcver la question des avantages militaires. Ainsi qu'il est claire­
mcnt indiquc au paragraphe I de l'article II de la Convention 
d'armistice, le principe qu'aucun avantage militaire ne devrait 
ctre acquis a l'une ou a l'autrc des part ies ne s'appliquait que 
pendant la pcriode de la trcve prcccdant la conclusion de l'armistice. 
Les parties a la Convention d'armis1ice ne sont pas autorisces a 
arguer de ce principe en invoquant lcs dispositions de l'article 
prccitc ou une autre disposition de la Convention d'armistice. Si 
la Convention d'armistice avail confcrc cc droit, la Syrie pourrait 
cle\·cr des objc,;;tions vis-ii-vis de toute mcsure ou de tout projet 
qui augmenterait en un point quclconque du territoire d'Jsracl 
le potenticl de cc pays. 

A cc propos, ii y a lieu de faire observer que les plaintes an­
tcricures de la Syrie conccrnant lcs avant:iges militaires que con­
f crerait a Israel !'execution des travaux d'asscchcmcnt des marais 
du lac de lloulc ont ctc dcclarccs sans fondcment par le Chef 
ct·ctat-major des Nations Unies. 

8. La question de la fermc Butc"iha, que vous abordez dans 
votrc mcmoirc, mcrite d'etre traitce scparcment. Les arguments 
que font valoir lcs Syriens pour affirmer quc l'on ne pcut s'attcndre 
a lcs "oir dcpcndre ii l'aYcnir du bon vouloir d'Isracl pour !'irrigation 
de !curs tcrrcs doivenl i':tre cnergiqucmcnt repousscs, etant donnc 
qu·ils sont sans fondcmcnt au regard de la Convention d'armistiee. 
Israel serait infinimenl micux fondc ii affirmer, au contraire, pour 
des raisons !ant juridiqucs quc pratiqucs, qu'on ne pcut songer ii 
faire dcpcndrc du bon vouloir de la Syric !'execution d'entreprises 
de dc,·eloppemcnt d"importancc vitale pour son avenir cconomique. 
L·argument dccisif dans cettc affairc est que la Convention d·ar­
mislice m: rrcvoit le rctablissemcnt de la vie civilc - et, implicilc• 
ment , la protection des droils acquis par des intcrcts privts - qu'a 
rintfricur de la zone dcmilita,iste, et non pas en dchors de cctte 
10ne, quc cc soil en Syric ou en Israel. L'cngagement pris a maintes 
reprises envcrs les reprcsentants des Nations Unies et dircctement 
envcrs lcs Syricns, au:,;, terrnes duquel le volume des eaux du 
Jourdain qu'utilisc actucllcmcnt la fcrmc llutelha pour !'irrigation 
de ses tcncs lui sc rait assure d,ins l'avenir, ctait un attc bcncvolc, 
moti\"C par des wnsidcrations d'cquitc et de bon voisinage, et non 
par une obligation quekonque dccoulant de la Convention d·ar• 
misticc. Cet engagement est rcpctc dans la !cure de Sgan-Aloof 
Shalcv, oil ii foul interpreter )'assurance relative a la fourniturc 
des quantitcs habituellcs d'eaux aux cullivatcurs arabcs comme 
s'c1endant cgalcmcnt ii la fcrmc nu1eiha. Quant a !'utilisation des 
ccluscs en avril 1952, ii s'agissait, la encore, de !'administration 
in1crieurc de la zone dcmilitariscc et non pas d'unc question 
intcrcssa nt la Syric: cctte utilisation n·a fait l'objct d·aucun accord 
cntre lsr;1i:I ct la Syric, et les travaux ont ctc cffcctucs a,cc le seul 
assentimcnt du President de la Commission rnixtc d'armistiee. 

9. Comptc tcnu de cc qui precede, Jc GoU1-crncment d"Js ratl 
nc pcut ,oir aucunc justification ,\ la conclusion scion laqucllc Jes 
travaux pacifiques, dccaractcrecminemmcnt construct if et profitable, 
qui sont actucllcmcnt en cours a l'intcricur de la zone dcmilitarisce, 
de.-raicnt maintenant ctrc intcrrompus. Le Gouvcrnem.:nt d'Jsrad 
est particulicrcment prfoccupc par le fail que cettc conclusion a 
ctc prcccdce de menaces ouvcrtes du Gou,ernemcnt syricn. II 
considcrc la libertc de proccdcr a des travaux de dcvcloppemcnt 
a l"intcricur de la zone dcmilitariscc commc un clement esscnticl 
du rctal:ilisscmcnt de la vie civile normalc rrevu dans la Convention 
d'armistice, et jusqu·ici lcs autoritcs compctcntcs des Nations 
Unics l'ont toujours soutenu dans cette attitude. II est prct a 
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O\\nership of land or use of water may be involved. It upholds at 
the same time the private rights possessed by Israel interests in the 
area and cannot agree that they have a lesser priority than the 
individual rights of others. In actual fact there has been no infringe­
ment of any such right possessed by Arabs as a result of the work 
already carried out and none is lo be foreseen in its continuation. 
The Government of Israel is always ready to clear up any moot point 
~·ith you and your representatives and, if necessary, submit the 
issue for examination to the Security Council. In its interpretation 
of the Armistice Agreement, borne out by former United Nations 
practice and pronouncement, the only question of agreement that 
can arise is with local inhabitants of the demilitarized zone, bearing 
on their private rights. ln the specific circumstances of the present 
case no i~sues_exist which call for such agreement and, consequently, 
the continuation of the work cannot be made conditional thereon. 

IO. It remains the firm policy of the Government of Israel to 
adhere strictly to its obligations under the Armistice Agreement. 

In stating its views on the issue which has arisen, the Government 
of Israel does not depart from its conception of the powers and 
functions of the Chairman of the Mixed Armistice Commission 
under the terms of the Israel-Syria General Armistice Agreement. 
The Israel Government's understanding in this regard was formu­
lated by its representative, Ambassador A. Eban, at the 547th 
meeting of the Security Council on 18 May 1951 in the following 
terms: 

" ... the Chairman of the Mixed Armistice Commission is 
not an authority appointed by the United Nations and imposed 
over the signatories of the Agreement. He is an organ established 
as a result of their agreement and his functions are precisely 
those which they have defined. If either party had not wished 
the Chairman to have certain functions, then he would not have 
had them. This fact, together with the specific provision that 
he may not exercise administrative responsibilities anywhere, 
rules out any idea that he should operate by mandatory requests 
directed to the very Governments which have defined his functions 
and which are presumably, therefore, in a position to know what 
powers they have conceded to him." 

11. 1 am confident that you will give the considerations set 
forth in this letter your very serious attention and shall be glad 
to n:ceive your comments on them. 

Jerusalem, 24 S<'ptembcr 1953 

Al\':"EX JU 

(Signed) Moshe SHARETT 

Minister for Foreign A/fairs 

TRUCE SurFRVISI0N ORGANIZATION 

Lei/er from the Chief Cl[ Staff <I( the Vnilt•d Nations Truce Superrision 
Organi:atiun in Palesline lo the Israel Minister for Foreign A/fairs 

I. I have the honour, as requested by Your Excellency in the 
last paragraph of your letter dated 24 September 1953, to forward 
my comments on the considerations you have set forth in relation 
with my decision of 23 September. At our meeting on 28 September, 
you had suggested that these comments should be delayed while 
we continued to look together for a solution. At the end of our 
meeting on IS October, we agreed that the matter might be pursued 
in the Security Council after I had submitted my report. I am accord­
ingly forwarding my comments today. I intend to annex them to 
my report to the Security Council, together with my decision and 
your letter of 24 September. 

Each of the following paragraphs contains my comments on the 
corresponding paragraph of your leucr of 24 September: 

2. You have stated that the substance of my views and their 
underlying assumptions appeared to be ··at marked variance wi1h 
1hc position so far maintained by the competent organs of the 
United Nations as regards works of this nature in the demilitarized 
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respecter. integralement tous les droits de propriete fonciere ou 
d'utiiisation des eaux acquis par les interets prives qui peuvent 
etre en jeu, et a d'ailleurs pris a cet egard un engagement formel. 
II affirme en mcme temps les droits acquis par des interets prives 
israeliens dans la region et ne peut accepter de les voir considerer 
comme moins importants gue les droits individue]s de qui que ce 
soit. En fait, ii n'y a eu, a la suite des travaux deja effectues, aucune 
violation d'un droit quelconque de cet ordre acquis par des Arabes 
et ii n'y a pas lieu d'en prevoir !ors de la poursuite de rentreprise. 
Le Gouvemement d'lsrael est toujours pret a eclaircir avec vous 
et vos represenfants toute question qui peut donner lieu a controverse 
et, le eas echeant, a soumettre la question a l'examen du Conseil 
de securite. Selon son interpretation de la Convention d'armistice, 
que confirment la pratique et les decisions des Nations Unies, la 
question d'un accord peut seulement se poser au sujet d'habitants 
de la zone demilitarisee, en ce qui conceme les droits prives. Dans 
les circonstances particulieres au cas dont ii s'agit, ii n'existe 
aucune question qui exige la conclusion d'un tel accord et, par 
consequent, la poursuite des travaux ne saurait etre soumise a 
cette condition. 

10. Le Gouvernement d'lsrael reste fermement decide a se 
conformer strkrement aux obligations qui lui incombent en vertu 
de la Convention d'armistice. 

En exposant son point de vue sur le probleme qui a surgi, le 
Gouvernement d"Isracl ne s'ecarte pas de sa conception des pouvoirs 
et des fonctions du President de la Commission mixte d'armistice, 
tels qu'ils sont prevus dans la Convention d'armistice general 
conclue entre Israel et la Syrie. L'attitude du Gouvernement 
d'Jsrael a cet egard a ete exprimee dans les termes suivants par son 
representant, l'ambassadeur A. Eban, a la S47eme seance du Conseil 
de securite, lenue le 18 mai 1951; 

" •.. Le President de la Commission mixte d'armistice n'est 
pas une autorite designee par Jes Nations Unies et imposee par 
elles aux signataires de la Convention d'armistice. II a ete 
nomme a la suite d'une entente entre les signataires, et ses 
fonctions sont Ires exactement celles qu'ils ont definies. Si 
l'une ou l'autre des parties n'avait pas voulu que le President 
exer~iit certaines fonctions, celui-d ne se Jes serait pas vu confier. 
Ce fait, ajoute a la ri:gle expresse qui empcche le President de 
s'acquitter, ou gue ce soit, de fonctions administratives, interdit 
de penser que celui-ci puisse adresser des ordres awe gouverne­
ments memes qui ont defini ses fonctions et qui sont done 
probablement bien places pour savoir quels pouvoirs ils lui ont 
concedes." 
11. Je suis certain que vous examinerez attentivement les 

considerations ei,;posees dans la prcsente lettre et je serais heureux 
de prendre connaissance des observations que vous pourrez desirer 
presenter a lcur sujct. 
Jerusalem, le 24 septembre l 953 

(Signe) Moshe SHARETT 
Ministre des affaires etrangeres 

ANNEXE Ill 

ORGANJSME CHARGE DE LA SURVEILLANCE DE LA TREVE 

Lettre du Chef d'hat-major de /'Organisme des Nations Unies 
charge de la surreillance de la treve en Palestine au J.finislre 
des affaires etra11geres d"fsrai!l 

I. Comme vous l'avez dcmande dans le dernier paragraphe 
de votre Jcttre du 24 septembre 1953, fai l'honneur de vous 
communiquer mes observations sur Jes considerations que vous 
avez formnlces a propos de ma decision du 23 septembre. Lors 
de noire entrcvue du 28 septembre, vous aviez propose que je ne 
presente pas ccs observations tant que nous poursuivrions ensemble 
la rccherche d'une solution. A la fin de notre entrevue du lS 
octobre, nous sommes convenus quc le Conseil de sccurite; une 
fois saisi de mon rappon, pourrait continuer rexamen de cette 
a!Taire. En consequence, je vous communique aujourd'hui mes 
observations. Je me propose de lesjoindre en annexe a mon rapport 
au Conseil de securitc, avec le texte de ma decision et cclui de 
votre lettre du 24 septembre. 

Vous trouverez dans chacun des paragraphes qui suivent mes 
observations sur le paragraphe correspondant de votre lettre du 
24 septembre: 

2. Vous avez declare que, dans l'ensemble, mes vues et Jes 
hypotheses sur lcsquclles elles se fondent paraissent "s'ecarter 
nettement de la position que les organes competcnts des Nations 
Unies ont adoptee jusqu·a present en ce qui concerne les travaux 



zone". I have studied the relevant decisions and statements by the 
competent organs of the United Nations since 1949, when the 
General Armistice Agreement between Israel and Syria was 
negotiated, and I think that my position with regard to the present 
Israeli canal project is consistent with them. As you have mentioned, 
I have referred in my decision to a document which both parties 
to the General Armistice Agreement have agreed to consider as 
authoritative, 1·i:: the Acting Mediator's comment on article V, 
the text of which was incorporated in the Security Council resolution 
of 18 May 1951 (S/2157). You yourself have referred to another 
text. viz., a paragraph in the Acting Mediator's letter of 26 June 
1949, adrcsscd to the Government of Israel, in which Dr. Ralph 
Bunche stated: 

"I may also assure both parties that the United Nations, 
through the Chairman of the propcscd Israeli-Syrian Mixed 
Armistice Commission, will also ensure that the demilitarized 
zone will not be a vacuum or wasteland, and that nonnal civilian 
life under normal local civilian administration and policing will 
be operative in the zone." 

The same raragraph is contained in the Acting Mediator's 
letter, also dated 26 June 1949, addressed to the Syrian Government. 
The assurance thus given by the Acting Mediator to both parties 
with regard to normal civilian life confirms the provisions of the 
General Armistii:e Agreement and his authoritative comment on 
artide V. 

After ,·isiting the area and studying the present Israeli project 
in the ligh\ of the c,planations given to me, I have found not 
only that there has already been some interfcn:nce with normal 
civilian life. but also that the completion of the project, by deriving 
from the flow of the Jordan in the dcmilitari,cd zone the water 
ncccs~ry to generate electric power of 24.000 kilowatts, was 
likely to bring about greater disturbances unless definite obligations 
were entered into with a view to avoiding them. In the absence 
of such obligations some Arab lands, which for many years have 
depended on the water of the Jordan for irrigation, might become, 
in the Acting Mediator's words, "a vacuum or wasteland", 

3. I ha\'e noted your statement that "under the Israel-Syrian 
General ,\rmistice Agreement, the sole concern of United Nations 
rcpre<.cntatives throughout has been to ensure that, in the course 
of \he c,ccution of development projects, estabfahed private 
rights in the 1onc should bc adequately protected". As indicated 
in the previous raragraph of this letter, I have taken into account 
the obligation to ensure such rrotcction. I do not, however, agree 
that under the General Armistice Agreement, protection of estab­
lished private right.~ in the zone has been "the sole com:crn of 
United Nations rcr,rcscntatives throughout". A study of the decisions 
taken in conne,ion with the Hulch drainage scheme, to which you 
have referred in paragraph 4 of your letter, will, I think, support 
my opinion. 

4. I ~hall recall in this connexion that at a meeting of the Israel• 
Syrian Miwd Armistice Commission held on 21 Febniary 1951, 
one month after the nccution or the Hulch drainage scheme had 
MarteJ, the two parties agreed to seek the orinion of my r,redcccssor, 
General W. E. Riley, on the question whether the e,ccution of 
the scheme would gi\'e Israel a military advantage. After studying 
the terrain alnng the demarcation line and cast of the international 
txirJcr hctwccn Syria and Palestine in the vicinity of the Hulch 
mar~hes, Ciem:ral Riley concluded that in draining Lake Huleh, 
the Israelis would not enjoy any military advantages not equally 
arrlicat,le to the Syrians (S/::!049, part IV, rara. 3). The question 
of the military advantages which the execution of the scheme 
might give to 1.~racl was thus settled in the negative, following an 
agrrcd prcx:cdurc hctwcen the parties (re{JuCst addressed to the 
Chief of Staff). The absence of an agreed procedure in the case of 
the present Israeli project, which would considerably alter the now 
of the Jordan in the demilitarized zone, does not, in my view, 
relieve the Chairman of the Mixed Armistice Commission of the 
responsibility of con~idcring the _°:ilitary consequences of _su_ch 
a project in the light of the prov1S1ons of the General Arm1st1ce 
Agreement. 

de cc genre qui s'cff'cctucnt dans la zone dcmilitarisec". J'ai et~die 
les decisions et les declarations pcrtincntcs des organcs competents 
des Nations Unies depuis 1949, date a laquellc la Convention 
d'armistice general entre Israel et la Syrie a cte conclue, et je crois 
que la position quc j'ai prise a l'cgard de l'actuel projet de canal 
israclien est en accord avec elles. Comme vous l'avez mentionne, 
j'ai fait etat, dans ma decision, d'un document que Jes deux parties 
c\ la Convention d'armistice general sont convenues de considerer 
comme faisant foi, a savoir !'interpretation que le Mcdiateur par 
interim a donnce de ]'article V et dont le textc a ete repris dans la 
resolution du Conscil de sccurite en date du 18 mai 19.51 (S/2157). 
Vous avcz vous-mcmc fail ctat d'un autrc te'.'(.tc, a savoir un para­
graphe de la lellre adressce au Gouvcrncment d'Isracl, le 26 juin 
1949, par le Mcdiateur par interim et dans lcqucl M. Ralph Bunche 
dcclarait: 

"Jc puis cgalcment donner aux deux parties l'assurance que 
!'Organisation des Nations Unics, par l'intermcdiaire du President 
de la Commission mixte d'armisticc syro-israclienne dont la 
creation est envisagce, vcillera A ce quc la zone dcmilitarisce 
ne dcvienne pas un vide ou un desert et que la vie civile dans la 
zone rcprenne s.on cours normal avec une administration et une 
police ci\·ilcs normalcs." 

Le mcme paragraphe figure dans la lettre que le Mcdiateur par 
interim a adressce, le 26 juin 1949 cgalement, au Gouvernement 
syricn. L'assurancc ainsi donncc par le Mcdiateur par interim aux 
dcuit parties en cc qui conccrnc le cours normal de la vie civile 
confirmc lcs dispositions de la Convention d'armistice general et 
l'intcrprctation qu'il a donnce de !'article Vet qui fait autorite. 

Aprcs avoir visite la zone dcmilitarisce et ctudic le projet israelien 
a la lumicrc des i:claircisscmcnts qui m'ont cte donncs, j'ai constate, 
non seulement que le cours normal de la vie civile a ete trouble, 
mais aussi que !'execution du projct, en detournant du cours du 
Jourdain dans la zone dcmilitariscc l'eau nccessaire a la production 
de 24.000 kilowatts d'cnergic clectrique, est de nature a provoquer 
des perturbations plus importantcs encore si lcs dcux parties ne 
prennent pas d'engagemcnts prccis en vue de lcs prcvenir. Faute 
d'engagcments de cc genre, uncertain nombre de tcrres arabcs, dont 
l'irrigation depend, depuis des annces, des cau'.'(. du Jourdain, 
pourraicnt devenir, pC1ur reprcndre tcs tcrrnes du Mcdiateur par 
interim, "un vide OU un desert". 

3. J'ai pris note de votre declaration selon laquelle "depuis 
la misc en vigueur de la Convention d'armisticc general syro­
israclicnne, ta seulc preoccupation des reprcscntants des Nations 
Unies a toujours ctc de vciller a ce qu'au cours de !"execution 
des projets de dcvcloppcmcnt, lcs droits acquis par des intercts 
privcs dans la zone soient protcgcs commc ii convicnt". Comme 
je rai indiquc dans le precedent paragraphe, j'ai tenu compte de 
!'obligation d'assurcr cctte protection. Jc nc partage cepcndant 
pas ravis scion lcqucl, deruis la misc en vigucur de la Convention 
d'armistice general, la protection des droits acquis par des intcrcts 
privcs dans la zone "a toujours ctc la sculc preoccupation des 
rcprcsentants des Nations Unics". L'ctudc des decisions prises 
a propos du projct d'asscchcmcnt du lac de Houle, dont ii est 
question dans le paragraphe 4 de votre lcttrc, confirmc, je crois, 
mon opinion. 

4. Jc rappcllcrai ;\ ce sujet que, ]ors d'unc reunion de la 
Commission mixtc d'am1isticc syro-isracliennc tenue le 21 fcvrier 
1951, un mois aprcs la misc en train des travaux d'asscchcmcnt du 
lac de Houle, lcs dcux parties sont convcnucs de demander l'avis 
demon prcdC:-ccsscur, le general W. E. Riley, sur le point de savoir 
si !'execution du projct confcrerait a Israel des avantagcs d'ordre 
militaire. Ar,rcs avoir ctudic le terrain le long de la lignc de demar­
cation et ;l l'est de la fronticrc intcrnation.ile qui scpare la Syric 
de la Palestine au voisinagc des marais du I.le de Houle, le general 
Riley est arrive a la conclusion qu'cn asscchant le lac de Houle lcs 
lsraclicns nc s'assureraicnt aucun avantage militaire dont lcs 
Syricns nc bcncficicraient pas dans la mcme mcsure (S/2049, 
part. IV, par. 3). La question des avantagcs militaircs que l'exc• 
cut ion du pro jct pourrait confcrer a Israel a ctc ainsi resolue par 
la negative scion une procedure sur laquelle les parties s'ctaicnt 
miscs d'accord (rcqucte adressce au Chef d'etat-major). L'absence 
de \out accord sur la procedure a suivre dans le cas de l'actuel 
projet israclicn, qui modilierait considcrablcment le cours du 
Jourdain dans la zone dcmilitarisce, nc dcchargc pas, a mon avis, 
le President de la Commission mixte d'armistice de !'obligation 
d'examiner lcs consequences mititaires de ce projet a la lumiere des 
dispcsitions de la Convention d'armistice general. 
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As regards protection of established private rights, Your Excellen­
cy has quoted excerpts from a reply made by my predecessor to one 
of the questions put to him during the 544th meeting of the Security 
Council held on 2 May 1951. The question was: 

.. Would you consider the question of the rights involved in 
the concession of the Palestine Land Development Company to 
be one which might fall within the jurisdiction of the Mixed 
Armistice Commission?" 
General Riley's answer was: 

''Only where it involves land within the demilitarized zone 
which is the property of Arab refugees. That is the only part of 
the concession with which we have anything to do, etc." 

That answer concerning work already begun or projected by 
the Palestine Land Development Company in the demilitarized 
zone should, it seems, be considered in its context: at that time 
the question of a possible military advantage had already been 
~isposed of and, as regards the protection of normal civilian life, 
1t appeared that only some 7 or 8 acres of land owned by Arabs 
in the demilitarized zone would be affected. Similarly, I can state 
today that the question of the rights involved in the concession 
granted by the High Commissioner for Palestine to the Palestine 
Electric Corporation Limited on 5 March 1926 does not fall within 
the jurisdiction of the Mixed Armistice Commission or its Chainnan, 
but that I am only concerned with the implementation of article V 
of the General Armistice Agreement. The provisions of article V 
include the protection of the rights of Arab owners whose lands 
should not be worked upon, flooded or deprived of water without 
their consent, and also the protection of acquired rights to the 
water of the river Jordan which flows in the demilitarized zone 
and whkh has been used up to now for irrigating lands, watering 
cattle or operating mills. 

As regards this question of the waters of the Jordan, there is 
between the Hulch drainage scheme and the present canal project 
a considerabre difference. The execution of the Huleh drainage 
scheme has not diminished the quantity of water flowing in the bed 
of the Jordan in the demilitarized zone, nor caused damage to 
irrigated lands, except temporarily. (I have referred in paragraph 
8 (dJ of my decision of 23 September 1953 to the temporary damage 
caused in October 1951 and April 1952 by the operation of chccking­
gates.) The construction of the projected canal would, on the 
other hand, alter the flow of the Jordan permanently and, unless 
definite obligations were entered into, it would, in all likelihood, 
ad.,·ersely affect, particularly during the dry season, the life of the 
people depending on the waters of the river. In the case of the Hulch, 
my predecessor stated, at the end of the passage you have quoted: 

"I am only involved in the normal restoration of life within 
the dcmilitariz.cd zone which affects the 30, 40 or 50 Arabs that 
own the approximately 7 or 8 acres of land within the demilitar­
ized zone." 
The present canal project, the execution of which would result in 

considerably lowering the waters of the Jordan, affects many more 
Arabs and many more acres of land. 

5. As indicated in the preceding paragraph, the rights of the 
Palestine Electric Corporation or the other private rights within 
the demilitarized zone to which you have referred are not in ques­
tion. What is in question is the right to start work in the demilitar­
ized zone in conne:,;ion with the present canal project, when the 
present provisions of the General Armistice Agreement are in 
force. As stated in the first paragraph of the Acting Mediator's 
authoritative comment: 

''Civil administration, including policing, will be on a local 
basis, without raising general questions of administration, 
jurisdiction, citizenship and sovereignty." 

You state that "full care has been taken to ensure that the work 
should in no way impinge upon any private Arab land in the area, 
or curtail the use of water for irrigation by landowners and cultiva­
tors within the demilitarized zone" and that "in these circumstances 
it was but natural that the Chairman of the Israel-Syrian Mixed 
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En ce qui concerne la protection des droits acquis par des 
interets pri ves, vous avez cite des passages de la reponse faite par 
mon predecesseur a l'une des questions qui Jui avaient ete posees 
au cours de la 544eme seance du Conseil de securite tenue le 
2 rnai 1951. La question etait Ja suivante: 

"Pensez-vous que la question des droits qu'irnplique la 
concession accordee a la Palestine Land Development Company 
pourrait relever de la competence de la Commission mixte 
d'armistice ?" 
La reponse du general Riley a ete la suivante: 

''Seulement lorsqu'il s'agit de terrains situes dans la zone 
demilitarisee et qui sont la propriete des refugies arabes. C'est 
le seul point relatif a cette concession qui nous concerne en 
quoi que ce soit, etc." 
Cette reponse, au sujet des travaux que la Palestine Land Develop­

ment Company avait deja commences ou se proposait d'entre­
prendre dans la zone demilitarisee, devrait, me semble-t-il, etre 
rapportee a !'ensemble des circonstances: a ce moment-la, la 
question de la possibilite d'un avantage militaire avait deja ete 
reglee et, pour ce qui est de la protection de la vie civile normale, il 
apparaissait que seules 7 ou 8 acres environ de terrain appartenant 
a des Arabes qui residaient dans la zone demilitarisee seraient 
touchees par Jes travaux. Aujourd'hui, je puis affirmer, de rneme, 
que la question des droits dccoulant de la concession accordee 
par le Haut-Commissaire pour la Palestine a la Palestine Electric 
Corporation Limited le 5 mars 1926 ne releve pas de la competence 
de la Commission rnixte d'armistice ou de son President: seule la 
mise en a:uvre de l'article V de la Convention d'armistice general 
me concerne. Les dispositions de !'article V prevoient la protection 
des droits des proprietaires arabes dont les terres ne doivent etre 
ni exploitees, ni inondees, ni privees d'eau sans leur consentement, 
ainsi que ta protection des droits acquis sur les eaux du Jourdain 
dans la zone demilitarisce qui ont ete utilisees jusqu'a present 
pour irriguer des terres, abreuver le betail ou actionner des moulins. 

Pour ce qui est de cette question des eaux du Jourdain, ii existe 
une difference considerable entre le plan d'assechement du lac de 
Houle et le plan actuel prevoyant·le creusement d'un canal. L'e:,;e­
cution du plan d'assechemcnt du lac de Houle n'a pas eu pour 
effet de diminuer le debit du Jourdain dans la zone demilitarisee 
et n'a cause aucun dommage aux terres irriguees, si ce n'est 
temporairement. (A l'alinea d du paragraphe 8 de ma decision du 
23 septembre 1953, j'ai mentionne les dommages causes temporaire­
ment en octobre 1951 et en avril 1952 par !'utilisation des ecluses.) 
En revanche, la construction du canal que l'on se p-ropose de 
creuser modifierait de fa~on pennanente le debit du Jourdain, et, 
a moins que des engagements precis ne soient pris pour parer a 
eel inconvenient, les travaux auraient, selon toute vraisemblance, 
de facheuses consequences, surtout pendant la saison seche, pour 
Jes populations dont la vie depend des eaux du fleuve. Dans le 
cas des travaux entrcpris dans la region du lac de Houle, mon 
predecesseur avait declare, a la fin du passage que vous avez cite: 

"Ce qui m'intcresse, c'est uniquement le retour a la vie normale 
a l'interieur de la zone dcmilitarisee, et cette question affecte 
30, 40 ou 50 Arabes qui sont proprictaires d'environ 2 hectares 80 
ou 3 hectares 20 de terres a l'interieur de la zone dcmilitarisee." 
Le projet actucl, qui a trait au creusement d'un canal et dont 

l'exccut ion aura it pour effet d'abaisser considcrablement le niveau 
du Jourdain, a/Tecte Jes intcrcts d'un nombre beaucoup plus grand 
d'Arabes et porte sur un bicn plus grand nombre d'acres de terrain. 

5. Ainsi QU'il a l:te indique au paragraphe precedent, les droits 
de la Palestine Electric Corporation ou ceux d'autres interets 
privcs a l'intcricur de la zone dcmilitarisee dont vous avez parle ne 
sont pas contestcs. Ce que l'on conteste, e'cst le droit d'entre­
prendre, dans la zone dcmilitariste, des travaux pour la mise en 
cruvre du projet de construction d'un canal, alors que les disposi­
tions de la Convention d'armisticc general sont toujours en vigueur. 
Ainsi qu'il ressort du premier paragraphe de la declaration du 
Mcdiateur par interim qui fait autorite: 

"L'administration civile, y compris la police, se fera sur une base 
locale, sans que soient soulevees des questions generales d'ad­
rninistration, de juridiction, de citoyennete ou de souverainete." 

Vous declarez que "tout a cte mis en ceuvre pour faire en sorte 
que Jes travaux n"empietent en aucune manicre sur Jes terres 
privces appartenant a des Arabes de la region et n'entravent pas 
!'utilisation des eaux d'irrigation par les proprietaires fonciers et 
les cultivateurs etablis a fintcrieur de la :zone dcmilitarisee'' et 



Armistice Commission, when informed of the commencement of 
the project on 2 September 1953, should have expressed his con­
currence with it". The Acting Chairman (there was at that time no 
Chairman designated by me in conformity with anicle VII, para­
graph I, of the Armistice Agreement, and I had not yet returned 
from New York) was informed of the commencement of the project 
on 2 September, when the work had already started. After another 
conversation, on 3 September, he received a letter from the senior 
Israeli delegate, dated 4 September, which reads: 

"Following our meetings on 2 and 3 September 1953, I would 
like to conlirm in writing the following: Chairman concurs with 
the Northern lrrig:ition Project which started on 2 September 
1953, as outlined to him during the above meetings, it being 
undcr~tood that no digging will be c!Tccted on Arab-owned land, 
unless an arran~emcnt is reached between the project authority 
and the landowners." 

The Acting Chairman asked for more data about the project 
and was shown on 7 September the proposed route of the canal. 
On 9 September he sent to the senior Israeli delegate the following 
note: 

"In answer to >·our letter dated 4 September 1953, I wish to 
inform you that due to the importance of this so-called 'Northern 
Irrigation Project' and to the fact that 1 am only Acting Chairman, 
I put the whole matter in the hands of the Chief of Staff •• ," 

It docs not result from the above that the necessary concurrence 
was ex.pressed with rcg:ird to the canal project. The letter from the 
senior Israeli delegate, dated 4 September, following the con­
versalions on 2 and 3 Scplembcr, when the Northern Irrigation 
Project was outlined to the Acting Chairman, eannot replace 
formal concurrence expressed after a study of the plan and its 
consequences. As Chairman of the Mixed Armistice Commission, 
I ha, c had to undertake such a study and in connex.ion with it I 
h,H·e, as you indicate, raised points for clarification, while reserving 
my conclusions as to the legitimacy or illcgitim:icy of the project 
until I had namincd the matter under its various aspects. 

6. 1 agm: with your statement that my conclusions are based 
on the examination of the Ihm: points you have summarized 
in your r,aragraph 6. I shoulJ like to add in this connexion that 
they arc tiascd on no other consideration. There are in your letter 
two passages (the last sub-paragraph of paragraph 5 and the 
second sentence of paragrar,h 91 which seem to imply that my 
conclusiorn; may ha\'c b«n influenced by ··or,cn thf\':ats of the 
Syrian Government". I should like to repeat here the assurance 
already given to you that no kind of thl"l.'.ats ha\'c influenced or will 
in0uencc my decisions as Chief of Staff or as Chairman of a Mixed 
Armistice Commission. You ha\'e accepted my assurance "without 
reser.e" and it is no longer necessary for me to deal with the matter. 

7. I shall now sutimit my comments on the observations con• 
taincd in sub-paragrar,hs 7 (a) to (f) of your letter. 
(a) and (h) 

I had indicalcd in r,aragraph 7 (a) and my decision that the 
moot point whether work in connexion with the canal project 
had been s1ar1ed on Arab-owned lands on the west b:ink of the 
fordan wc,uld ha,·e lo bc im·cstigatcd and that United Nations 
otiscr.-crs wc,uld study land titles in the possession of Arabs 
and in the und Office at Safad, United Nations observers would 
also invcstiga1c the qucslion of the ownership of the island which, 
near the site of the work. di, ides the river Jordan into a right and 
a left hranch. United Nations obscr.·crs had rcponed that, as a 
result of the comtruction of a dike across the right branch, the 
island had ti«n partially 0oodcd. In paragrar,h 7 (a) of your letter 
you ha\'e rccallcJ Israeli rcprcscntati\'cs' assurances that "the 
project has not so far imol\'cd, nor will it in\'olve in the future, 
the use of Arab-owned land in the dcmilitariTed zone and that 
it has not otherwise affected, nor will it in the future affect, such 
land'". You ha\'c also stated that my representatives would receive 
the full co-operation of the Israeli authorities in their examination 
of the files of the n:lc\'ant Land Registry OfftCC. The results of the 
eumination may be summarized as follows: the island, whose 

que, "dans ccs conditions, ii etait parfaitement naturel que le 
President de la Commission mixte d'armistice syro-israelienne, 
lorsqu'il a ete informe, le 2 septembre 1953, que les travau,i; avaient 
commence, ait marque son accord a ce sujct". Le President par 
interim (a ce moment-la, je n'avais pas dcsigne de President 
conformcmcnt aux dispositions du paragraphe I de l'article VII 
de Ja Convention d'armistice et je n'ctais pas encore rentre de 
New-York) a ctc informc le 2 septcmbre de la mise en train du 
projet, alors que Jes travau,i; avaicnt deja commence. Apres un 
autre cchange de vucs qui a eu lieu le 3 septcmbre, ii a r~u du chef 
de la delegation d'lsracl une lcttre, en date du 4 septcmbre, dont 
voici le tcxte: 

"Commc suite a nos reunions du 2 et 3 scptembre 1953, je tiens 
A confirmcr par ccrit ce qui suit: le President donne son accord 
a l"exccution du Northern Irrigation Project qui a cte mise 
en train le 2 scptembre 1953 scion lcs indications qui Jui ont ete 
donnecs au cours des reunions mentionnces plus haut; ii est 
bien entcndu qu'aucune excavation nc scra effcctucc dans Jes 
terres appanenant a des Arabes a moins qu'un accord n'inter• 
viennc a cet e!Tct entre lcs autoritcs chargccs de rexccution du 
projet et les proprictaircs de ccs tcrrcs." 
Le President par interim ayant demandc des renseignements 

complcmentaires sur le projet, on lui a prescntc, le 7 septembre, 
le trace du futur canal. Le 9 septcmbre, il a adresse la note suivantc 
au chef de la delegation d"lsracl: 

"En rcponse a votre lcttre du 4 scptcmbre 1953 ,je tiens a 
vous informer que vu !'importance du projet dil "Northern 
Irrigation Project" et du fail que jc suis sculcment President 
par interim, je laisse au Chef d'etat-major le soin de se prononcer 
en la maticre .•. " 

II ne suit pas que le projet de creuscment du canal ait recueilli 
l'approbation ncccssaire a sa mise en cruvre. La kttre du chef de 
la delegation d'lsracl, en date du 4 septembre, qui faisait suite 
aux conversations du 2 et du 3 scptcmbre, au cours dcsquelles 
on avail expose au President par interim lcs grandes ligncs du 
Northern Irrigation Project, ne saurait rcrnplaccr une approbation 
formclle donnce aprcs examcn du plan et des repercussions qu'il 
pourrait avoir. En ma qualitc de President de la Commission 
mi:dc d'armistice, j'ai du cntrcprcndre cctte ctude, et, ace propos, 
commc vous l'indiquez, j'ai dcrnandc des precisions sur certains 
points tout en me rcscrvant de ne faire connaitre mon opinion 
sur le caracti:re lcgitimc ou illcgitime de cc projet qu'apri:s avoir 
examine la question sous tous ses aspects. 

6. II est exact, ainsi quc vous le dcclarez, que mes conclusions 
sont fondces sur l'examcn des trois points que vous avez resumes 
dans le paragraphc 6 de votre lcttre. J'ajoutcrai, d"aillcurs, qu'cllcs 
ne rcposcnt sur aucun autre clement. Dans dcux passages de votre 
lcttrc (le dcrnicr alinca du paragraphe 5 et la dcuxii:me phrase du 
paragraphc 9), vous scmblez laisscr entcndre quc mes conclusions 
auraicnt ctc influcncccs par "des menaces ouvcr\cs du Gouveme­
mcnt syricn"'. Jc ticns A vous assurer une fois encore qu'aucune 
menace n'a innucncc ou n'influcnccra ja01ais lcs decisions quc je 
prcnds en ma qualitc de Chef d"etat-major ou de President de la 
Commission mixte d'armistice. Vous vous ctcs declare satisfait de 
cctte assurance "sans reserve"; je n'ai done pas a insistcr, 

7. Jc prcscntcrai maintenant mes observations sur lcs alincas 
a a/ du paragraphe 7 de votre lcttre. 

a) cl b) 
J'ai indiquc dans l"alinca 7, a, de ma decision qu'il faudrait 

determiner si des chanticrs du canal se trouvcnt sur des terrains 
appartenant a des Arabes sur la rive occidcntale du Jourdain et 
que lcs observatcurs de !'Organisation des Nations Unies cxa­
mineront lcs titres de proprictc que dcticnnent des Arabcs et 
fcront des recherchcs au service du cadaslre de Safad. Ccs mcmes 
observateurs etudieront aussi la question de la propricte de l'ile 
situce a proximitc des chantiers a un endroit ou le Jourdain forme 
deu,i; bras, J'un a droite et l'autre a gauche de l'ilc. Les observateurs 
ont fait savoir quc la construction d'une digue qui barre le bras 
situc a droite de l"ile a provoquc l"inondation particllc de rile. 
Dans J'alinca 7, a, de votre lcttre, vous rappclcz que lcs rcpresen• 
tants isracliens onl affirmc que "le projet en question n'e:,,;ige pas 
jusqu'a present cl n'exigera pas dans l'avenir !'utilisation de terres 
de la zone demilitarisee appartcnant a des Arabes et qu'il n'a pas 
nui, et ne nuira pas dans l'avenir aces terres". Vous avez egalcment 
indique que mes reprcscntants sont assures du concours des 
autorites israeliennes lorsqu"ils desirent consulter lcs archives des 
services compctents du cadastre. Les resultats de l'enquete peuvent 
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shape and size arc variable (it was, when I saw it, approximately 
20 times the size mentioned by Your Excellency) does not appear 
on _the Safad l~nd map or land books and the Arab refugees who 
claim ownership have produced no titles. It has, on the other hand, 
been proved that they own four plots of land (nearly 20 dunums 
altogether-') which are located on the right bank of the Jordan 
where it bends and flows in an east-west direction (around MR 
~08.950-267.600). It is between that part of the right bank and the 
island that the Israeli engineers have constructed the dike necessary 
to start the canal project. According to the assurances by Israeli 
representatives, to which you have referred, such Arab land should 
have been neither "used" nor "otherwise affected" and it should 
in the futur~ be neither used nor affected. It has, however, been 
used: lsraeh workmen have crossed it to build the dike in the 
~·cstern branch of the river; their power shovels, placed in the 
nver-bed and also on Arab land, have piled up boulders and soil 
on it .<these have been to date removed to a large extent); heavy 
machmery has overturned the ground; trees have been felled· 
Israeli police guarding the site have used an old Arab mill as ~ 
bivouac. 

(c) 

When, on 14 September, I visited the east bank of the Jordan, 
I was shown two Arab mills which had ceased working and an 
Arab land which had ceased being irrigated. I mentioned in para­
graph 7 (b) of my decision that the explanation given, viz., "that 
lack or water resulted from Israeli work in the bed of the river", 
appeared to me, after a "rapid" investigation, "plausible". In 
paragraph 7 (c) of your letter you state that the two mills shown to 
me on 14 September as having ceased to work owing to lack of 
water "have actually not been in operation for yea!"> and that, 
moreover, the canal leading to these mills branches off from the 
Jordan north of the point from which the contested new canal 
is being dug, so that the digging of the canal and the diversion of 
water into it could have no possible effect upon these two mills". 
As I had indicated, my investigation on 14 September had been 
"rapid'' and I had accepted the explanation given to me as merely 
''plausible"'. I am now in a position to comment both on my 
statement and on your observations concerning it. Your observations 
are correct with regard to one of the two mills viz., the one which 
I did not enter on 14 September but saw rro'm a short distance. 
(It is moreover quite pcssible that r misunderstood what was said 
to me about this mill.) On the other hand, the other mill, Tahunat 
Najmat es Subh, has been in operation this season. When I visited 
it, I found that the canal leading to it did not contain enough water 
for its operation. United Nations observers have confirmed that 
the water level had fallen to one-third of its former level, following 
the di!struction of the dike which had been built in the river-bed 
to di\'Crt water into the canal. In digging out the bed of the river 
and constructing the new dike across its western branch, Israeli 
workmen destroyed the dike constructed by the owner of the mill. 
They have at the same time deprived of water the irrigated plot 
of land to which I have referred. 

(d) 

The question of definite assurances by the Israel Government 
"that the volume of Jordan water now used by Arab landowners 
or cultivators for irrigation purposes will remain available in the 
future., is one of the questions which, in my view, should h:n'e 
been discussed before starting work on the new project. After the 
e:1Cplana1ions given by Israeli officers and engineers I am convinced 
that, unless definite obligations are entered into to protect existing 
water rights, the project to derive from the Jordan enough water 
lo generate electric power of 24,000 kilowatts would leave the 
present river-bed with very little, if any water, during the dry 
season, when the lands would be most in need of irrigation. This 
can be substantiated by the following figures supplied by Israeli 
engineers: in the rainy season the /low of 1he Jordan in this area 

4 One dunum is equivalent to .22 acres. 
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se resumer de la f~on suivante: l'ile dont le contour et la dimension 
sont variables (lorsque je l'ai vue, sa superficie couvrait une superficie 
environ 20 fois superieure a celle qui est indiquee dans votre lettre) 
ne figure pas sur Je plan cadastral et n'est pas mentionnee dans le 
registre du cadastre de Safad; d'autre part, les refugies arabes 
qui se disent proprietaires de terrains n'on pas produit de titres 
de propriete. Cependant, il a ete prouve qu'ils etaient effectivement 
proprietaires de quatre parcelles de terrain (couvrant au total une 
superficie de pres de 20 dunums4) situees sur la rive droite du 
Jourdain a l'endroit ou le fleuve forme un coude et prend une 
direction est-ouest (aux environs du point 208,950-267,600). 
C'est entre cette partie de la rive droite et l'ile que les ingenieurs 
israeliens ont construit la digue qui servira A alirnenter le canal. 
Or, selon Jes affirmations des representants israeliens dont vous 
avez fait mention, le projet n'aurait pas du exiger "I'utilisation" 
presente ou future de ces terres ni leur "nuire" aussi bien maintenant 
que dans l'avenir. Cependant, ces terres ont ete utilisees: les ouvriers 
israeliens les ont traversees pour construire la digue qui barre le 
bras occidental du fleuve, les pelles mecaniques tra vaillant dans 
le lit du fleuve et sur les terres appartenant aux Ara bes ont accumule 
des deblais et de la terre sur ces terres (qui, depuis, ont d'ailleurs 
ete presque entierement debarrassees); le materiel lourd a retoume 
le sol, des arbres ont ete a battus, et, enfin, la police israelienne 
qui gardait Jes chantiers a installe son cantonnement dans un 
vieux moulin arabe. 

c) 
Le 14 septembre, lorsque je me suis rendu sur la rive orientale 

du Jourdain, on m'a montre deux moulins arabes qui avaient 
cesse de fonctionner et un terrain arabe qui n'etait plus irrigue. 
Comme je l'ai mentionne dans l'alinea 7, b, de ma decision, !'expli­
cation qui m'en a ete donnee et "scion laquelle le manque d·eau 
serait du aux travaux entrepris par les Israeliens dans le lit du 
fleuve", rn'a semble "plausible", apres une enquete "sucdncte". 
Dans l'alinea 7, c, de votre lettre, vous indiquez que les deux 
moulins que j'ai visites le 14 septembre et qui ne fonctionneraient 
plus en raison du manque d'eau "sont en realite inactifs depuis 
des annees et que, de plus, le canal aboutissant a ces moulins 
part du Jourdain au nord du lieu ou l'on creuse le nouveau canal 
qui fait r objet du !itige, de so rte que le creusement de ce canal et 
son alimentation en eau ne pourraient avoir aucun effet en ce qui 
concerne ces deux moulins". Comme je l'ai deja dit, l'enquete 
que j'ai faite le J4 septemt,re a ete "succincte" et j'ai accepte 
!'explication qui m'a ete donnee comme etant simplement 
"plausible". Je suis maintenant en mesure de formuler quelques 
remarques tant au sujet de ma propre declaration qu'au sujet de 
vos observations sur ce point. Vos observations sont exactes dans 
le cas du premier moulin, celui dans lequel je n'ai pas penetre le 
14 septembre, mais que j'ai vu d'assez pres. (II est d'autre part 
tout a fait possible que je n'aie pas bien compris ce qui m'a ete 
dit au sujet de ce moulin.) Mais, en ce qui concerne l'autre moulin, 
Tahunat-Najmat-es-Subh, ii a fonctionne cette saison. Lorsque je 
l"ai visite, fai pu eonstater que le canal d'alimentation ne contenait 
pas suffisamment d'eau pour qu'il puisse tourner. Les observateurs 
des Nations Unies ont confirme que le niveau d'eau avail baisse 
d'un tiers a la suite de la destruction de la digue qui avait ete . 
construite dans le lit du fleuve pour mertre en charge le canal 
d'alimentation. Lorsqu'ils ont creuse le lit du fleuve en vue de 
batir la nouvelle digue qui barre le bras occidental, les ouvriers 
israeliens ont dctruit celle que le proprietaire du moulin avait 
construite. 11s ont en meme temps prive d'eau la parcelle de terrain 
dont f ai deja par le. 

d) 
En ce qui concerne Jes assurances formelles donnees par le 

Gouvernement d·lsrael "que toute reau du Jourdain que les pro­
prictaires ou les cultivateurs arabes uti\isent actuellement pour 
!'irrigation de leurs terres continuera d'etre fournie", ii s'agit, a 
mon avis, de l'une des questions qui auraient du etre examinees 
avant le debut des travaux du nouveau projet. Apres les explications 
donnees par les fonctionnaires et les i ngenieurs israeliens, j'ai la 
conviction qu'en !"absence d'engagements precis destines a proteger 
les droits existants des rh'erains, le projet en vertu duQuel on doit 
detourner du Jourdain un volume d'eau suffisant pour produire 
un courant de 24.000 kilowatts laisserait le lit actuel du fleuve 
pratiquement sans eau, ou meme a sec, au cours de la saison 
seche, oil ii est particulierement necessaire d 'irriguer les terres. 

4 Un dunurn equivaut a 9 ares. 



is 36 cubic metres per second; it falls to 8 cubic metres per second 
in September and 7 cubic metres in October. 

(t>) 
I agree that rc.1pcct for the demilitarization prov1s1ons relating 

to the 1one is essential so long as they exist. However, the value 
of the demilit:irizcd wne as a buffer zone woulJ be different if 
one party controlled the flow of the Jordan in the zone by means 
of a canal. I have only considered the question or the altered 
milit:iry ,alue of the flow or the Jordan in the dcmilitariied 10ne 
resulting from the construction or such a canal. You have considered 
another que,tion, that of the military value or the canal in whkh 
the water Jcri,eJ from the river would flow. The canal, in your 
opinion, woulJ only con,1i1u1c an ob,tadc for a party bent upon 
aggression. You add that "for its part, the Government of Israel 
has consistently abjureJ aggression. Were it nursing aggressive 
designs. it would be thwarting its own purpose by digging the 
canal." From a purely 1<:chnical point of ,·kw, it is not quite ckar 
to me how the Go,ernmcnt of Israel "were it nursing aggressive 
designs ... woulJ be thwarting its own purpose" by digging, in 
an area not affected by the dcmilitari1.ation provisions or article V, 
a can:il running parallel to the Jordan river-bed, From a purely 
military point of view, the e,istencc of su.:h a canal would permit 
the party controlling it to cconomiLe its forces in the area and 
incrc:ise them chcwhere. 

(J) 
I ha,c noted your interpretation of article II, paragraph I, of 

the Armistice Agreement which reads as follows: 
"The rrinciple that no military or political ad\·antagc should 

be gained under the truce ordered by the Security Council is 
rccogniled.'' 

Another interpretation !\eems to have been accepted in February 
1951, when, as reported to the Security Council by General Riley 
(S/2~9. part IV, para. 2), "both delegations agreed mutually to 
seek the opinion or the United Nations Chief of Staff on the 
question as to whether or not the work undertaken by the Israel 
authorities (the drainage or the Jlulch marshes) constituted a 
contra,ention of article II (military ad\'antagc) of the General 
Armistice ,\grccmcnt". IJowe\·er, I have not in my decision referred 
to article JI, Nragraph I, and such reference was not, in my opinion, 
necessary. Lake Hulch and the llulch marshes arc outside the 
demilitarized 10ne, while the Jordan between Lake llulch and Lake 
Tit-crias flows in the 1onc. As Chairman or the Mi~ed Armistice 
Commission, cntruqcd with srecial responsibilities in the de­
militari,ed wnc under article V, paragraph S (c), or the General 
Armistice Agreement, I have comidered the military a spect of the 
diversion of a comiderahle quantity of walcr from the present 
ri\"C:r-ocd with reference to the provisions of article V. 

R. \\'ith regard to the question of Duteiha Farm, you state 
that "the dccisi\·e consideration here is that the Armistice Agree­
ment pro\ ides for the restoration of ci\·ilian life-and hy implication 
for the protection of private rights-only within the dcmilitari1ed 
zone and nN outside it, either in Syria or in Israel". I agree with 
this statement. It implies that Arab private rights, including Syri:in 
proix-rty in the demilitari7ed 1one anJ existing water rights for 
such prc>peny, shall be protected. This settles the question of the 
water rights of the owner.; of Duteiha Farm in so far as their 
rwix-rty in the dcmilitarired zone is concerned. There remains the 
question (If the irrigation of the lands of Dutciha Farm in Syria. 
The follo\1 in,: rnwision in the Franco-British Agreement respecting 
the: houndarv line between Syria and Palestine (7 March 1923) 
refers to Syri~n water rights as follows: 

"Any existing rights over the use or the waters of the Jo rdan 
t,y the inhabitants or Syria shall be maintained unimpaired." 

This is the t>a~is of the Syrian contention that they have water 
rights ciutsiJc the demilitarized zone not depending on what, in 
your opinion, ""·as an ex-gratia act" on the part of Israel. 

Jn this conne.\ic:in vou refer to the operation of the checking­
gates so~th of Lake· Hulch in April 1952 and you characterize 

Ce point de vuc pcut etre corrobore par Jes chiffres suivants, fournis 
par lcs ingcnieurs israeJiens: pendant la saison des pluies, le debit 
du Jourdain dans cette region est de 36 metres cubes par scconde; 
ce debit tombc a 8 metres cubes par seconde en scptembre et a 
7 metres cubes en octobre. 
e) 

Je rcconnais qu'il est indispensable de respcctcr Jes dispositions 
relatives a la demilitarisation de cette zone, tant qu'elles existent. 
Ccpcndant, l'interct de la zone dcmilitariscc en tant que zone­
tampon nc scrait pas le mcme si l'unc des parties controlait les 
caux du Jourdain dans ccttc zone par un canal. Je n'ai examine 
que la question de la modification de la valeur militaire du cours 
du Jourdain dans la zone dcmilitarisce qui rcsulterait de la cons­
truction du canal projete. Vous avcz examine unc autre question, 
cellc de la vakur militairc du canal qu'empruntcraient les eaux 
dctournccs du flcuvc. A votre a vis, le canal ne serait qu'un obstacle 
sur le chemin d'une panic ayant des desseins agressifs. Vous ajoutcz 
que, "pour sa part, le Gouvernement d'lsracl a sans cesse affirme 
son intention de nc pas commettre d'agression. S'il avail des 
dcsscins agrcssifs, ii les dcjouerait en creusant le canal", D'un 
point de vuc purement technique, jc ne vois pas trcs bicn comment 
le Gouverncmcnt d'lsracl, "s'il avail des desseins agressifs ... Jes 
dcjoucrait" en crcusant, dans unc region quc nc coneernent pas 
lcs dispositions relatives a la demilitarisation contcnucs dans 
)'article V, un canal paralklc au cours du lit du Jourdain. D'un 
point de vue purcmcnt militairc, !'existence de cc canal pcrmcttrait 
a la panic qui en aurait le contr61c d'economiser ses forces dans 
cctte region et de lcs augmenter aillcurs. 
/) 

J'ai pris actc de votrc interpretation du paragraphe 1 de 
!'article II de la Convention d'armisticc, qui est ainsi con~u: 

"Le principc qu'aucun avantage militairc ou politique ne 
devrait ctre acquis durant la trcve ordonnce par le Conscil de 
securitc est reconnu." 
II scmblc qu'unc autre interpretation ail ctc retenue en fevricr 

1951, lorsquc, comme le general Riley en a rcndu compte au 
Conseil de sccuritc (S/20-t9, part. IV, par. 2), "lcs dcux delegations 
ont decide de demander au Chef d'etat-major de l'Organisme 
charge de la surveillance de la trcvc de !cur faire savoir si oui ou non 
lcs travau~ cntrcpris par lcs autoritcs israclicnnes (l'asscchcment des 
marais de Houle) allaicnt a l'cncontre du princire cnonce il. )'article 
II (rclatif au~ avantages militaires) de la Convention d'armisticc 
general''. Ccpendant, je n'ai pas mentionnc dans ma decision le 
paragraphe I de !'article 11; a mon avis, ccttc mention n'etait pas 
ncccssaire. Le lac de Houle et lcs marais de Houle sont situcs 
en dehors de la zone dcmilitariscc, alors que le Jourdain traverse 
cellc zone cntrc le lac de Houle et le lac de Tibcriade. En ma 
qualitc de President de la Commission mi\lC d'armisticc, charge 
de responsahilitcs srccialcs dans la zone dcmilitarisce en venu de 
l'alinfa 5, e, de !'article V de la Convention d'armisticc general, 
c'cst en fonction des dispositions de l'articlc V que j'ai ctudic 
)'aspect militairc du dctournement d'unc quantile d'cau appreciable 
du lit act ucl du flcuvc. 

8. En cc qui concernc la question de la fcrmc Dutciha, vous 
dcclarct que "!'argument dcci,ir dans cettc a!Tairc est quc la 
Convention d'armisticc ne prcvoit le rctat>lisscmcnt de la vie civilc -
et, implicitemcnt, la protect ion des droits acquis par des intcrcts 
privcs - qu'a l'intcrieur de la zone dcmilitariscc, et non pas en 
dehors de cclle zone. quc cc soil en Syric ou en lsraff'. J'approuve 
cclle declaration. [lie impliquc qLJC lcs droits privcs des Arabcs 
scront prorcgcs, y compris ccux qui conccrncnt lcs terres appartcnant 
a dc5 Syricns dans la zone dcmilitariscc et les droits des rivcrains 
rclatifs a ccs tem:s. Ainsi sc trouvc rcglce la question des droits 
des ri\'crains en cc qui conccrnc lcs proprictaircs de la fcrme 
Dutc'iha. du moins pour cc qui est de !curs tcrrcs situccs dans la 
zone dcmilitariscc. Reste la question de l'irriga1ion des terrcs de 
la fcrmc Butc'iha en Syric. Dans !'Accord franco-britanniquc 
concemant le trace de la fronticre syro-palestinicnne (7 mars 1923), 
Ja disposition suivante concernc lcs droits des rivcrains syriens: · 

"Tous droits acquis a l'usage des caux du Jourdain par lcs 
habitants de la Syric scront intcgralcmcnt maintenus." 
C'est sur cette disposition quc lcs Syricns se fondent lorsqu'ils 

affirment quc !curs dro its de riverains s'etendcnt a l'extcricur de 
la zone dcmilitarisce, et que ccs droits nc dependent pas de ce 
qui, a votre avis, "a ete un actc bcncvole'' de la part d'lsracl. 

A cc propos vous mentionnez la mise en service, en avril 1952, 
d"ecluscs au sud du lac de Houle, et vous dites qu'il s'est agi la "de 
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ruch oper.i.tion as being "a matter of the internal administration 
of the ~emilitarized zone and not one or concern to Syria; it was 
not subJect to agreement between Israel and Syria, but was carried 
out solely with the concurrence of the Chairman of the Mixed 
Armistice Commission". Allow me to quote in this connexion t.he 
following passages from General Riley's report to the Security 
Council, dated 30 October 1952 (S/2833, paras. 59 and 60): 

"59. The work of the Palestine Land Development Company 
has continued th roughout the period covered. As reported in 
document S/2389, paragraph 22, a test, in October 19S1, of the 
checking-gates of the Jordan River just south of Lake Huleh 
showed that a reduction in the now of the Jordan sufficient to 
permit the operation of equipment in the river-bed would result 
in a considerable loss of water in the irrigation system of Butciha 
Farm which lies in Syrian territory, east of the Jordan River 
and immediately north-east of Lake Tiberias. On 22 January 
1952, the Chairman reached an agreement with both panies 
whereby the checking-gates could be operated for a period of 
about three weeks in order to effect emergency repai~ to the 
Banat Y'acoub Bridge. On 9 April 1952, emergency repairs 10 
the bridge having been effctted, and in view of strong represent• 
ations on the part of the owners of Buteiha Farm, the Chairman 
withdrew his concurrence to further use of the checking-gates 
until another agreement should be reached by the two panics. 
Use of the checking-gates, except in minor instance$ and for 
very short periods, has been di~ontinued. 

"60. In a further effort to arrange for the operation of the 
checking-gates, a conference was held between representatives 
of the Palestine Land Development Company and the owners 
of Buteiha Farm, the delegations to the Mixed Annistice 
Commission of both parties and the Chairman. At thisconforence, 
the farm owners pointed out that the estimated value of the 1952 
crop was approximately $US 750,000 and that about 18,000 
dunums of land would be under irrigation during the season. 
Loss of irrigation water in Buteiha Farm would result in a serious 
financial loss to the farm owners and, indirectly, to the Syrian 
Go,·emmcnr. The owners of Duteiha Farm, with the concurrence 
of the senior Syrian delegate, offered to agree to controlled use 
of the checking-gates if prompt payment for resulting damage 
was made by Israel. This olTcr was not accepted." 

9. You have summarized in paragraph 9 of your letter the 
reasons why you have refused to comply with the request contained 
in paragraph 9 of my decision, that the Israeli authority which 
started work in the dcmilitari1.ed zone on 2 September be instruc1ed 
''to cease working in the zone so long as an agreement is not 
arranged". The comments contained in the preceding paragraphs 
of this letter explain why my request was made. 

10. I welcome the statement that '"it remains the firm policy 
of the Go,cmmcnt of Israel to adhere strictly 10 its obligations 
under lhc Armistice Agreement''. You refer at the same lime to 
your Government's conception of the powers and functions of 
the Chairman of the Mixed Armistice Commission under the 
terms of the Annisticc Agreement. You quote, in this connexion, 
a rassagc from the Israel reprcscntaliYc's statement at the 547th 
mctting of lhe Security Council on 18 tvby 1951 . I quite agree that, 
as staled by Ambassador A. Eban, "if either party had not wished 
the Chairman to have certain functions, then he would not have 
had them·•. ram sure, however, that this cannot be taken to imply 
that it remains for either party lo decide whether the Chairman 
acts in conformity or not with the functions conferred upon him 
by both panics. That would mean anarchy in the demilitarized 
zone, in which both Parties have agreed to confer spt.-cial powers 
upon the Chairman under the provisions of article V or the Armistice 
Agreement. If there is a difference in the interpretation of these 
provisions, the two Parties have provided a remedy. Article V 
is not one of the articles which chc Mi,;oo Armiscice Commission 
may not interpret, since article VU, paragraph 8, reads as follows: 

"8. Where interpretation or the meaning or a particular 
provision of this Agreement, other than the preamble and 
article I and II, is at issue, the Comrnission·s interpretation 
shall prevail. The Commission, in its discretion and as the need 
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!'administration interieure de la zone demilitarisee et non pas d'une 
question interessant la Syrie; cette utilisation n'a fait l"objet d'aucun 
accord entre rsrael et la Syrie, et Jes tra vaux ont ete c/fectues avec 
le seulassentimentdu President de la Commission mixte d'armistice". 
Permettez-moi a ce propos de citer Jes passages suivants du rapport 
que le gene.rat R iley a adresse au Conseil de sccurite le 30 octobre 
1952 (S/2833, par. S9 et 60): 

"59. L'cruvre de la Palestine land Development Company 
s'est poursuivie pendant toule la periode consideree. Comme 
l'indique le paragraphe 22 du document S/2389, Jes essais, en 
octobre 19.51, d'une ecluse situee sur le Jourdain, un peu au sud 
du lac de Houle, ont montre qu•une reduction du debit du Jourdain 
suffisante pour rendre possible l'utilisation de materiel le long 
du lit du flcuve provoquerait une d iminution de l'alimentalion 
en eau du systeme d'inigation de la fenne Buteiha, situee en 
territoire syrien a l'est du JoUJ'dain et immediatemeot au nord-est 
du lac de Tiberiade. Le 22 janvier 1952, le President est pan•enu 
d un accord avcx: lcs deux parties: ii a ete convenu quc J'ecluse 
pourrait fonctionner pendant environ trois semaines, pour 
permettre d'effectuer des reparations urgentes au Pont de Banat­
Yacoub. Le 9 avril 1952, en raison de l'achevement de ces re­
parations et sur les instances des proprietaires de la ferme Buteiba, 
le President a dit qu'il n'autorisait plus l'utilisation de l'ecluse 
tant que les parties ne scraient pas parvenues a un autrc accord. 
L'ecluse n'a plus ete utilisee qu'incidemment et pour des periodes 
tres breves. 

"60. Essayant a nouveau d'obtenir que recluse puisse 
fonctionner, on a organise une conference reunissant des 
rcpresentants de la Palestine Land Development Company et 
Jes proprietaires de la ferme Butelha, des representants des 
deux parties a la Commission mixte d 'armistice et le President. 
A cette conference, les proprietaires de la ferme ont signale 
qu'on estimait a environ 750.000 dollars des Etats-Unis la 
valeur de la recolte de 1952 et qu'environ 18.000 dunums de 
terres seraient irrigues au cours de la saison. La reduction du 
volume d'eau destine a irriguer la ferme Buteiha eotrainerait 
une importante _pene 6nanciere pour ses proprietaires et, in­
directement, pour le Gouvemement syrien. Les proprietaires de 
la ferme; soutenus par le chef de la delegation syrienne, ont 
offert d'accepter le fonctioonement controle de l'ecluse, si le 
Gouvernemenl d'lsracl lcs indemnisait sans tarder pour Jes 
dommages qui en resulteraient. Cette offre a ete declinee." 
9. Dans le paragraphe 9 de votre lellre, vous avez resume 

les raisons pour lesquelles ,·ous avez refuse d'acceder a la requete 
exprimce dans le paragraphe 9 de ma decision, a savoir qu'il 
fallait ordonner a J'autorite israelienne qui, le 2 septembre, avait 
fait entreprendre les travawt dans la zone demilitarisee "d'arreter 
les travaux dans cette zone tant qu·un accord ne sera pas pres 
d'etre conclu". Les observations contenucs dans· lcs paragraphes 
precedents de la presentc !ettrc expliquent les raisons de ma requete. 

10. Jc suis heureux d'apprendre que "le Gouvernement d'lsrael 
resle fermement decide a se conformer strictement aux obligations 
qui lui incombent en vcrtu de la Convention d"armistice". En 
meme 1emps, vous evoquez l'idce que votre gouvernement se fait des 
pouvoirs cl des fonc1ions du President de Ja Commission mixte 
d'armistice d'aprcs lcs dispositions de la Com·ention d'armistice. 
A ce propos, vous eitez un passage de la declaration que le re• 
prcsentant d"lsracl a faite a la S47eme seance du Conseil de securite, 
le 18 mai 1951. le panage absolument ta manicre de voir de 
M. Eban, ambassadcur d'lsrael, lorsqu'il declare que, ''si rune ou 
rautre des panies n'avait pas voulu que le President exe~t 
certaincs fonctions, cclui<i ne se les serait pas vu confier'', Ce• 
pendant, jc suis persuade que J'on ne saurait conclure de ces 
paroles qu'il incombe a rune ou a rautre partie de decider si le 
President agit conformcmenl au:< fonctions que lcs deux parties 
ensemble lui ont confiees. Cene situation equivaudrait a l'anan:hie 
dans la zone demilitarisee, 011 les deux parties ont decide de conferer 
des pouvoirs Sf'CCiaux au President, aux temies des dispositions 
de rarticle V de la Convenlion d'armistice. Pour le cas ou ces 
dispositions donneraient lieu a des interpretations diffc:rentes, les 
deux parties ont prevu un correctif. L'article V n'est pas un des 
anicles que la Commission mill.te d'armistice ne doit pas inter­
preter: en elfet, le parngraphe 8 de !'article VU est ainsi com;u: 

"8. Lorsque le sens d'une disposition particuliere de eette 
convention, a !"exception du preambule et des articles premier 
et If, donne lieu a interpretation, l'interpretalion de la Commission 
pn:vaut. Lorsqu'ellc l\:stime desirable et que le besoin s'en fait 



arises, may from time to time recommend to the parties modifica­
tions in the provisions of this Agreement." 

With regard to the idea, ruled out by your representative, that 
the Chairman of the Mixed Armistice Commission should operate 
by ••mandatory requests" directed to the very Governments which 
have defined his functions, I should like to point out that the 
Chairman has been operating by "requests" in the past and that, 
apart from the objection raised by your representative in the passage 
you have quoted, there has been neither on the Israeli side nor on 
the Syrian side any objection in principle to such procedure. My 
predecessor, in his reports to the Security Council, has mentioned 
that such requests have been made from time to time. I shall give 
only two instances, which refer to the period following Ambassador 
A. Eban's statement. On 7 August 19.51, General Riley wrote a 
letter to Your Excellency which is reproduced in his report to the 
Security Council dated I 6 August I 951 (S/2300, para. 7). At that 
time, the Palestine Land Development Company, in the course 
of the execution of the Hulch drain:ige scheme, was contemplating 
the employing of a survey team on the cast bank of the Jordan, 
south of Lake llulch, and the cmplacing between the two banks 
of a dam which, according to information received, would stop 
the flow of the river between Lake Hulch and Lake Tiberias about 
five days a week for a considerable period of time. The last paragraph 
of the letter which my predecessor wrote in this connexion to Your 
Excellency reads as follows: 

"Therefore, in view of the responsibility gi\'en to the Chairman 
of the Mixed Armistice Commission by article V of the General 
Armistice Agreement and in accordance with instructions 
cont:iined in the Security Council resolution S/2157 dated 18 
May 1951, which authorizes the Chief of Staff to take such 
measures to restore peace in the area and to make such re­
presentation to the Go\'ernmcnts of Israel and Syria as he may 
deem necessary, and further, in view of the consultations on 
outstanding problems emisaged in Mr. Eban's letter to me of 
4 August 1951, 1 urge strongly that the Palestine Land Develop­
ment Company be r~trained from dispatching a su~·cy team 
to the cast t>ank of the Jordan and from proceeding with the 
proposed emplacing of the dam across the Jordan." 
There was, it seems, no objection to his issuing such request. It 

was apparently complied with, since the following paragraph of 
his report (para. 8) states: 

.. I have just been informed that the Palestine Land Develop­
ment Company has submitted a project which, it is claimed, can 
be carried out without encroaching on the cast bank of the 
Jordan and interfering with normal irrigation." 
I will gi"c another instance, that of the test of the checking­

gates south of Lake Hutch, on 8 and 9 October 1951. In this con• 
nexion, General Riley has reported to the Security Council as 
follows (para. 22 of his ttport dated 6 November 1951 {S/:./.~8-'1]): 

"The water loss in the irrigation system of Buteiha Farm (in 
Syrian territory) was estimated by United Nations observers 
to ha\'e been as much as 70 per cent. The test was terminated 
and the project to reduce the flow by means of the checking-gate 
abandoned. ft is a matter of satisfaction that, in this case, requests 
to cease the operations made by the Chairman were immediately 
complied with." 
I I . The: abo\'e arc the comments you had requested on the 

considerations you ha vc set forth. I apologize: for their length. I 
have, however, thought it necessary to c"'plain as fully as possible 
the motives of my decision, especially in view of the fact that the 
is.~ue has been submitted to the Security Council. 

Jerusalem, 20 October 19.53 
(Signed) Vagn BE:-INIKE 

Chief of Staff 

sentir, la Commission peut, de temps .\ autre, recommander 
aux parties des modifications aux dispositions de la presente 
Convention." 

En cc qui concernc I' idcc, ex clue par votre representant, que le 
President de la Commission mixte d"armisticc puisse adresser des 
"ordres" aux gouverncments mcmcs qui ont dcfini ses fonctions, 
je tiens .\ faire observer quc le President n 'a pas agi autrement 
dans le passc et qu'aucune objection, exception faite de celle que 
votre reprcscntant a formulee dans le passage que vous avez cite, 
n•a ete soulcvee contre cc mode d'action, quc ce soil du cote 
israclicn ou du cote syricn. Dans scs rapports au Conseil de securite, 
mon predecesseur a signalc que des ordres avaicnt cte adresses 
de temps .I. autrc aux gouvcrnemcnts. Jc ne citcrai quc dcux exemplcs, 
qui sc rapportent a la pcriodc qui a suivi la declaration de M. 
Eban. Le 7 ao0t I 951, le general Riley vous a adrcsse unc lettre 
qui est reproduite dans son rapport au Conseil de securite du 
16 ao0t 1951 (S/2300, par. 7). A cettc epoquc, la Palestine Land 
Development Company, qui exccutait les travaux d"ass&:hement 
du lac de Houle, envisagcait d"employer un groupc d'etudc sur la 
rive est du Jourdain, au sud du lac de Houle, et de construire entre 
lcs deux rives un barrage qui, d'apres lcs rcnscigncmcnts ~us, 
arrcterait le cours du flcuve entre le lac de Houle et le lac de 
Tibcriade prcs de cinq jours par semaine pendant trcs longtemps. 
Le dernier paragraphe de la lettre que mon prcdeccsseur vous a 
adressee a cc sujet est ainsi con~u: 

"En consequence, ctant donne lcs obligations qui incombent 
au President de la Commission mixte d'armistice au titre de 
!'article V de la Convention d"armistice general et conformcmcnt 
a la resolution S/2157 du Conscil de sccurite, en date du 18 mai 
1951, qui habilite le Chef d'etat-major •·a prcndre tellcs mcsures 
pour rcstaurer la paix dans cette zone et a faire aux gouverne­
mcnts d'lsracl et de la Syrie telles representations qu'il estimerait 
nccessaircs", par aillcurs, en raison du fait que des consultations 
sur Jes problcmes en suspcns sont cnvisagees dans la lettre que 
M. Eban m'a adressee le 4 aout 1951, je demande instamment 
qu'il soit interdit a la Palestine Land Development Company 
d"envoycr un groupc d"etude sur la rive est du Jourdain et de 
poursuivre la realisation du projet de barrage sur le Jourdain." 
Apparemmcnt, cet ordre n'a soulcvc aucune objection; ii scmble 

qu'on y ait donnc suite, puisqu'on lit dans le paragraphe suivant 
du mcme rapport (par. 8): 

•·Jc vicns d'apprendre que la Palestine Land Development 
Company a prcsentc un projct qui, assurc-t-on, pourrait ctre 
e:itccutc sans empictcr sur la rive est du Jourdain et sans gcner 
!"irrigation normalc." 
Je citerai un autre c;,,;emplc: l'cssai d'ccluscs au sud du lac de 

Houle, les 8 et 9 octobrc 1951. A cc propos, le general Riley a fait 
au Conscil de securitc le compte rendu suivant (par. 22 de son 
rapport du 6 novcmbrc 195\ [S/:./,WJ)): 

"Les observatcurs des Nations Unics ont cstime que l'ali­
mcntation en eau du systcme d"irrigation de la ferme Dutclha 
(en territoire syricn) s·cst trouvcc rcduite de 70 pour 100. 11 
fut mis fin aux essais, et le projet de rcduirc le debit d'eau au 
moyc:n de l'ccluse fut atiandonnc. II y a lieu de sc: fclicitcr que, 
dans cc cas, lcs travaux formulcs aient ccssc des quc le President 
en a fait la dcmandc," 
11. Telles sont les observations quc vous m'avcz dcm:mdc 

de vous a dresser au sujet des considerations quc vous aviez cnoncecs. 
Jc vous prie d"en excuser la longueur. Toutcfois, j'ai jugc nccessaire 
d'expliqucr avec le plus de minutie possible lcs raisons de ma 
decision, ctant donnc surtout quc la question a ctc soumise au 
Conscil de sccurite. 

Jerusalem, le 20 octobre 1953 
(Signe} Vagn BENNIKE 

Chef d'etat-major 

DOCUMENT S/3125 

Pakistan: Draft Rc.-solution on the Palestine question 

[Original text: English] 
[27 October 1953] 

The Securitr Council, 
/lan'ng tak~n note of the report of the Chief of Staff 

of the Truce Supervision Organization, dated 23 October 
1953 (S/3122), 
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Pakistan: projet de resolution conccrnant la question de 
Palestine 

Le Conseil de securite, 

[Texte original en anglais] 
(27 octobre 1953] 

Ayant pris acre du rapport du Chef d'etat-major de 
l'Organisme charge de la surveillance de la treve, en date 
du 23 octobre 1953 (S/3122), 



_ Desirous of facilitating the consideration of the ques­
tion, and without prejudice to its merits, 

Requests the State of Israel that the authority which 
started work in the demilitarized zone on 2 September 
1953 be _instri:cted to cease ~orking in the zone pending 
the cons1derat1on of the question by the Security Council. 

Desireux de faci!iter l'examen de la question sans 
toutefois prejuger le fond de ceJle-ci, 

Invite l'Etat d'Israel a ordonner a l'autorite qui a 
fait entreprendre des travaux dans la zone demilitarisee, 
le 2 septembre 1953, d'arreter les travaux dans cette zone 
en attendant que le Conseil de securite examine la 
question. 

DOCUMENT S/3126 

Letter, dated 26 October 1953, from the permanent observer 
of Japan to the United Nations, addressed to the 
Secretary-General, transmitting a cabJegram, dated 
24 October 1953, from the Minister for Foreign 
Affairs of Japan, concerning Japan's application to 
become a Party to the Statute of the International 
Court of Justice 

{Original text: English] 
[27 October 1953} 

I have the honour to transmit herewith the enclosed 
cablegram from the Minister for Foreign Affairs of Japan 
to you informing you that the Japanese Government has 
decided to take necessary procedures to become a party 
to the Statute of the International Court of Justice and 
requesting your assistance in the matter. 

Further, I have the honour to request that you be good 
enough to make arrangements with a view to facilitating 
early consideration of the matter by the Security Council 
and the General Assembly of the United Nations. 

(Signed) Renzo SAWADA 
Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary 
Permanent Observer of Japan 

lo the United Nations 
"I have the honour to state that the Japanese Govern­

ment desires to ascertain the conditions on which Japan 
could become a party to the Statute of the International 
Court of Justice, in pursuance of Article 93, paragraph 
2, of the Charter of the United Nations. 

"I would therefore be grateful if you would be good 
enough to take the necessary steps to have the condi­
tions determined in the course of the present session 
of the General Assembly. 

"(Signed) Katsuo OKAZAKI, 
"Minister for Foreign Affairs" 

Lettre, en date du 26 octobre 1953, adressee au Secretaire 
general par l'observateur permanent du Japon aupres 
des Nations Unies, transmettant un telegramme, en 
date du 24 octobre 1953, du Ministre des affaires 
etrangeres du Japon relatif a la demande du Japon 
de devenir partie au Statut de la Cour intemationale 
de Justice 

[Texte original en anglais] 
[27 octohre J953J 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint le texte du 
telegramme du Ministre des affaires etrangeres du Japon, 
aux termes duquel le Gouvernement japonais a decide 
d'entreprendre les demarches necessaires pour devenir 
partie au Statut de la Cour internationale de Justice et 
sollicite votre assistance a cet effet. 

Je me permets en outre de vous demander de bien 
vouloir prendre les dispositions necessaires pour aider 
le Conseil de securite et l' Assemblee generate des Nations 
Unies a examiner cette question le plus tot possible. 

(Signe) Renzo SAWADA 
Ambassadeur extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire 

Observateur permanent du Japan 
aupres des Nations Unies 

''J'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement 
japonais desire connaitre les conditions auxquelles 
le Japon pourrait devenir partie au Statut de la Cour 
internationale de Justice, conformement au paragraphe 
2 de I' Article 93 de la Charte des Nations Unies. 

"Je vous serais done reconnaissant de bien vouloir 
prendre les mesures necessaires pour faire determiner 
ces conditions au cours de la session actuelle de I' As­
semblee generate. 

"(Signe) Katsuo OKAZAKI, 
"Ministre des ajfaires etrangeres." 

DOCUMENT S/.3128 
France: draft resolution on the Palestine question 

The Security Council, 

[Original text: English] 
(27 October 1953) 

Hai·ing taken note of the report of the Chief of Staff 
of the Truce Supervision Organization dated 23 October 
J 953 (S/3122), 

Desirous of facilitating the consideration of the ques­
tion, without, however, prejudicing the rights, claims or 
position of the parties concerned, 

Deems it desirable to that end that the works started 
in the demilitarized zone on 2 September 1953 should 
be suspended during the urgent examination of the 
question by the Security Council; 

Notes with satisfaction the statement made by the 
Israel representative at the 631 st meeting regarding the 
undertaking given by his Government to suspend the 
works in question during that examination; 

Requests the Chief of Staff of the Truce Supervision 
Organization to inform it regarding the fulfilment of 
that undertaking. 
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France: projet de resolution concernant la question de 
Palestine 

Le Conseil de securite, 

[Texte original en franrais} 
[27 octobre 1953} 

Ayant pris acte du rapport du Chef d'etat-major de 
l'0rganisme charge de la surveillance de la treve, en date 
du 23 octobre 1953 (S/3122), 

Desireux de faciliter l'examen de la question sans 
toutefois prejuger en rien les droits, les pretentions ou la 
position des parties interessees, 

Juge soulraitable a cet effet que Ies travaux entrepris 
dans la zone demilitarisee, le 2 septembre 1953, soient 
suspendus pendant le prompt examen de la question par 
le Conseil de securite; 

Prend acte avec satisfaction de la declaration faite par 
le representant d'Israel a la 63Ieme seance au sujet de 
l'engagement pris par son gouvernement d'interrompre 
les travaux en cause pendant la duree de cet examen; 

S'en remet au Chef d'etat-major de l'0rganisme 
charge de la surveillance de la treve pour qu'il le renseigne 
sur !'execution de cet engagement. 



DOCUMENT S/3132 

Note, dated! 30 October 1953, from the representative 
of the United States of America to the Sccrctary­
Gcncral, transmitting the sc,·cnty-sccond report of the 
United Nations Command in Korra, in accordance 
l''ith the Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

[Original text: English] 
[2 November 195.'i] 

The representative of the United States of America 
to the United Nations presents his compliments to the 
Secretary-General of the United Nations and has the 
honour~to refer to paragraph 6 of the resolution of the 
Security Council of 7 July 1950 [S/ I 5,.,..'i), requesting the 
United States to provide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course of action taken 
under the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the seventy-second report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period 16 to 
30 June 1953, inclusive. 

SLV[ST'\'·SlC<>:--o REPORT OF TIIE U:--:IT[D NATIOM 
Com!A~D 01'1 RATIO~S IS KOREA fOR TI!£ P(RIOD 
16 TO 30 JU~E 1953 

I herewith submit the seventy-second report of the 
United Nations Command operations in Korea for the 
period 16 to 30 June 1953, inclusive. United Nations 
Command communiques 1647 to 1661 provide detailed 
accounts of these operations. 

Armistice negotiations continued in executive session 
with staff groups meeting daily to effect necessary changes 
in the draft armistice agreement. On 16 June, liaison 
officers of both sides also met for several hours. On 
17 June a pknary session, lasting twenty minutes, was 
conducted and immediately thereafter staff groups re­
sumed their daily meetings to continue their work of 
finalizing the draft armistice agreement. 

During the early morning hours of 18 June 1953, and 
without prior warning, a series of prisoner-of-war 
"escapes" were engineered through the Republic of 
Korea security guard personnel at anti-Communist 
prisoner-of-war camps on the South Korean mainland, 
which resulted in further delays in signing an armistice. 
The clement of surprise from the Republic of Korea 
stand-point was complete. It is regrettable, however, that 
this precipitate action was taken in violation of United 
Nations Command authority. 

The United Nations Comm:rnd mo\·cd rapidly to 
retrieve the situation in so far as possihlc. The Comman­
der-in-Chief. United Nations Command, immediately 
announced that this action was purely unilateral on the 
part of the Republic of Korea GoYcrnment and was 
taken in spite of previous assurances from President 
Rhee that no such action would be taken without prior 
warning. Further, United Nations Command troops 
were dcsic:natcd to replace Repuhlic of Korea Army 
troops at the prisoner-of-war camps wit_hout delay. 
United Nations Command patrols were dispatched to 
recapture as many prisoners as possible. The latter action 

Note, en date du 30 oetobre 1953, adressec au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d' Amerique, 
pour lui transmettre, conformcment a la resolution 
adoptee le 7 juillct 1950 par le Conseil de securite 
(S/1588), le soixante-douzieme rapport du Commande­
mcnt des Nations Unies en Corce 

[Texte original en anglais] 
[2 novembre 1953] 

Le rcprcsentant des Etats-Unis d'Amcrique auprcs de 
l'Organisation des Nations Unics prescnte ses compli­
ments au Sccrctaire general de !'Organisation des Nations 
Unics et a l'honncur de sc rcfcrcr au paragraphe 6 de la 
resolution du 7 juillct 1950 [S/ 1.-,..,...,.J, par laquelle le 
Conscil de sccuritc a dcrnandc aux Etats-Unis d'Amerique 
de lui fournir des rapports d'importance et de frequence 
approprices concernant le dcroulemcnt de l'action entre­
prisc sous l'autoritc du Commandcment des Nations 
Unics. 

Conformement a cctte resolution, le rcprcsentant des 
Etats-Unis d'Amcrique adrcssc ci-joint au Sccretaire 
general, pour qu'il le transmctte aux mcmbrcs du Conseil 
de securitc, le soixantc-douzicme rapport du Commande­
ment des Nations Unies sur Jes operations effectuees en 
Corce pendant la pcriode du 16 au 30 juin 1953. 

SOIXANH·DOUZl£:ME RAPPORT DU CO\l\!ANDBfENT DES 
NATI01'S Ur-.JLS co:--:crn:-.ANT LES OPLRATJONS QUI 
SE SONT DtROULEES E:--1 COREE PENDANT LA PERIODE 
s'tTENDANT DU 16 AU 30 JUJN 1953 

J'ai l'honneur de vous presenter le soixa nte-douzieme 
rapport du Commandemcnt des Nations Unies sur Jes 
operations qui SC sont dcroulces en Corce pendant la 
pcriode du 16 au 30 juin 1953. Les communiques 1647 
a 1661 du Commandcmcnt des Nations Unies donnent 
un comptc rendu dctaillc de ccs operations. 

Les ncgociations d'armisticc sc sont poursuivies a 
l1uis dos, les groupcs d'etat-major sc rcunissant tous Jes 
jours pour proccder aux modifications nccessaires dans 
le lcxtc du projet de convention d'armistice. Le 16 juin, 
lcs officicrs de liaison des deux parties sc sont rcunis 
pendant plusicurs heurcs. Le 17 juin, unc seance plcniere 
a cu lieu, qui a durc vingt minutes, et immcdiatcmcnt 
apres lcs groupcs d'ctat-m:ijor ont repris !curs seances 
quotidienncs, poursuivant la misc au point du projct de 
convention d'armistice. 

Le 18 juin 1953, aux prcmicres heures du matin, des 
"evasions" rn scric de prisonnicrs de guerrc ont ete 
organisccs sans avcrtisscmcnt, par lcs mcmbres du 
personnel de sccuritc de la Rcpubliquc de Corcc dans Jes 
camps de prisonnicrs de gucrrc anticommunistes de la 
Corcc du Sud, cc qui a cntrainc un nouve:i.u retard dans 
la signature de l'annisticc. Du point de vuc de la Rc­
puhlique de Corcc, l'clcmcnt de surprise a ctc complct. 
II est rcgrettahlc qu'en dfridant ccttc action hativc, on 
ait passc outre a l'autoritc du Commandcment des Nations 
Unics. 

Le Commandement des Nations Unies a pris rapidc­
ment lcs mcsurcs proprcs a rctablir au mieux la. situation. 
Le Commandant en chef des forces des Nations Unies 
a annonce immcdiatemcnt que le Gouvernement de la 
Rcpublique de Corec ctait seul rcsponsable de cette 
action, laquel\e avait cu lieu en depit des assurances 
anterieures du president Rhee, qui avait dit qu'aucune 
mesure de ce genre ne serait prise sans avertissemcnt 
prcalable. Des troupes du Commandement des Nations 
Unies ont etc chargces de remplaccr immcdiatemcnt lcs 
troupes de la Republique de Corce dans les camps de 
prisonniers de guerre. Des patrouilles des Nations Unies 
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could never be productive in view of the attitude of the 
South Korean populace which had been carefully in­
st~ucted to provide refuge and assistance to the escaping 
pnsoners. 

qround fighting continued to increase in intensity 
durmg the last half of June. Communist forces, ranging 
from company to division in strength, drove head-on 
a_gainst U!1ited Nations Command outpost and main­
hne-of-r_es1stance positions 56 times during the period. 
Tw? actions of company or larger size were experienced by 
United Nations Command units in the western sector 39 
by United Nations Command defenders in the central 
sector, and 15 by United Nations Command elements 
in the east~rn sector. The over-all increase in activity was 
accompanied by a commensurate rise in artillery and 
mortar fire against United Nations Command units 
across the front. In one instance, the enemy employed 
13 I ,800 rounds of artillery and mortar during a twenty­
four hour period, setting a record high for one-day 
expenditures. 

~ considerable increase in enemy activity was ex­
penenced across the western front during the period. Two 
enemy attacks of division and regimental-size were re­
ported against outpost positions of one United Nations 
Command division. Minor probes occurred elsewhere on 
the western front. 

On the evening of 25 June, the Chinese Communist 
force_s launched an aggregate division-size attack, 
heavily supported with artillery and mortar, against ten 
outpost positions of a United Nations Command 
di_vision south-east of Sangnyong, astride the Imjin 
River. The United Nations Command defenders were 
reinforced and a ttempted to stem the enemy onslaught; 
however, by the morning of 26 June, the United Nations 
Command had withdrawn from four outposts under 
heavy enemy pressure. One of these positions was re­
occupied by the United Nations Command without 
enemy contact shortly before noon on 26 June. At the 
close of the period, the enemy continued to occupy the 
other positions. 

Striking aga in on the night of 28 June, a Chinese 
battalion attacked the same United Nations Command 
division near outpost position "Queen'', also south-east 
of Sangnyong. The United Nations Command defenders 
fought off the initial attacks. The Chinese, however, were 
reinforced to regimental size by the early morning hours 
of 29 June and the friendly elements were forced off 
outpost "Queen" on the afternoon of 29 June. See-saw 
action was continuing in this sector at the close of the 
period. 

Heavy fighting, resulting in the los; of some outpost 
positions and the denting of the United Nations Com­
mand main-line-of-resistance occurred across the central 
front. Particularly heavy fighting occurred near Kumhwa 
and west of the Pu khan River. 

In a United Nations Command division sector south­
west of Chungdong, outpost "Harry" was again the 
scene of bitter fighting paralleling actions of the previous 
period. Early on the morning of 18 June an estimated 
enemy battalion attacked this United Nations Command 
outpost position and although the enemy employed 
extensive quantities of artillery and mortar he was 
forced to withdraw after hand-to-hand combat. An 
additional enemy assault against this position, during 
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ont ete chargees de reprendre autant de prisonniers que 
possible. Cette derniere action ne pouvait donner aucun 
resultat._positif en raison de l'attitude de la population 
de la Cvree du Sud qui avait re~u des instructions 
precises Jui enjoignant d'aider et d'abriter Jes prisonniers 
evades. . 

Les combats terrestres se sont intensifies au cours de 
la deuxieme quinzaine de juin. Des forces communistes, 
dont l'effectif variait d'une compagnie a une division, se 
sont lancees 56 fois a l'assaut des positions avancees et 
de la principale ligne de resistance des forces des Nations 
Unies. Sur le front occidental, deux attaques ennemies 
ont ete menees par l'effectif d'une compagnie OU plus; 
on a note 39 attaques sur le front central et 15 sur le 
front oriental. L'intensification generate des operations 
s'est accompagnee d'une augmentation proportionnelle 
des tirs de l'artillerie et des mortiers ennemis. Au cours 
d'une attaque, J'ennem.i a lance un nombre record de 
131.800 projectiles en vingt-quatre heures. 

Au cours de Ja periode consideree, J'ennemi a intensifie 
considerablement son activite sur le front occidental. Il 
a lance deux attaques a ]'echelon de la division OU du 
regiment contre Ies positions ava ncees d'une division du 
Commandement unifie. Dans Jes autres secteurs du 
front, i1 n'y a eu que de legeres operations de sondage. 

Le 25 juin au soir, les forces communistes chinoises 
ont lance a l'attaque des unites constituant au total 
l'effectif d'une division. Fortement appuyees par de 
l'artillerie et des mortiers, elles ont attaque cl.ix positions 
avancees d 'une division du Commandement unifie situees 
au sud-est de Sangnyong, de part et d'autre de l'Imjin. 
Les defenseurs ont r~u des renforts et ont tente d'arreter 
l'assaut ennemi; cependant, au matin du 26 juin, les 
forces du Commandement des Nations Unies avaient 
abandonne quatre avant-postes sous la forte pression de 
l'ennemi. Elles ont repris I'une de ces positions le 26 juin 
avant midi, sans avoir retabli le contact avec I'ennemi. 
A la fin de la periode consideree, l'ennemi occupait 
toujours les autres positions. 

Dans la nuit du 28 juin, un bataillon chinois a attaque 
de nouveau la meme division du Commandement des 
Nations Unies pres de la position avancee "Queen", 
ainsi qu'au sud-est de Sangnyong. Les dcfenseurs ont 
repousse Jes premiers assauts. Cependant, Jes Chinois 
ont rec;u des renforts; aux premieres heures du matin, 
le 29 juin, ils disposaient deja de l'effectif d'un regiment; 
da ns l'apres-midi du memejour, Jes unites du Commande­
ment des Nations Unies ont ete obligees d'abandonner 
l'avant-poste "Queen". A la fin de la periode consideree, 
le combat se poursuivait dans ce secteur avec des pro­
gressions et des reculs. 

Sur le front central, a la suite de violents combats, le 
Commandement des Nations Unies a perdu plusieurs 
positions avancees et sa principale ligne de resistance a 
ete entamee en plusieurs points. Des combats parti­
culierement violents ont eu lieu pres de Kumhwa et a 
l'ouest du Pukhan. -

Au sud-ouest de Chungdong, dans le secteur tenu par 
une division du Commandement des Nations Unies, 
l'avant-poste "Harry" a ete de nouveau le theatre de 
combats acharnes, semblables a ceux qui y avaient eu 
lieu au cours de la quinzaine precedente. Dans les 
premieres heures de la matinee du 18 juin, des effectifs 
ennemis de l'ordre d'un bataillon ont attaque cette 
position, rnais malgre l'appui massif de l'artillerie et des 
mortiers, l'ennemi a ete oblige de battre en retraite apres 



the early morning hours of 24 June, was launched by an 
estimated two battalions. The United Nations Command 
brought up additional infantry and tanks; however, 
approximately three hours after the initial attack, the 
enemy was able partially to overrun the position. 
Vigorous United Nations Command counter-attacks 
resulted in the enemy's withdrawal shortly thereafter. 
Slightly to the cast of outpost "Harry", also during the 
early morning hours of 24 June, an estimated reinforced 
enemy battalion, supported by 15,000 rounds of artillery 
and mortar, launched an attack against friendly main­
line-of-resistance positions of the same United Nations 
Comm:ind division. Two hours later the enemy brought 
up another battalion and continued the attack, slightly 
penetrating the main line of resistance. Elements of this 
United Nations Command division were quick to regain 
the initiative and within the hour had re-established the 
m:iin line of resistance. The enemy withdrew his depicted 
forces northward shortly thereafter. 

Ten att:icks by the enemy from company to regimental 
size were initiated during the period against positions of 
a United Nations Command division deployed astride 
the Kumhwa complex. In addition, just prior to the 
period, an enemy attack of regimental size was launched 
in this sector. This assault by the enemy began at 23 I 0 
hours on 14 June, when an enemy company, supported 
by artillery and mortar, launched the attack against 
main-line-of-resistance positions of this division. The 
enemy reinforced piecemeal to regimental size during the 
b:ittlc. A see-saw fight continued until the United Nations 
Command defenders finally forced the beaten enemy to 
withdraw about daybreak on 15 June. During the 
period the enemy twice attempted to occupy this sector 
of the United N:itions Command main line of resistance, 
initially with a company attack early on 16 June and 
with a vicious two-battalion assault on 24 June. The 
latter enemy effort lasted for over three hours and the 
enemy suffered extensive casualties. The remaining eight 
enemy attacks against this United Nations Command 
di\'ision were concentrated near Sniper Ridge, north­
cast of Kumhwa, and began during the early morning 
hours of 24 June. One outpost position was lost to the 
enemy as a result of these attacks. 

In the eastern portion of the central sector another 
United Nations Command division also experienced 
heavy fighting. Five enemy attacks of two-comp:rny to 
regimental size were reported at the close of the previous 
period. One of these actions hcgan at 2130 hours on 
14 June when an enemy hattalion attacked and secured 
United Nations Command outpost positions south-cast 
of K umsonc. On 15 June, in the s:imc general area south­
cast of K u'rnsong. the enemy launched one regimental 
and two two-company-size attacks against main-line-of­
re~ist:rncc positions of this United Nations Con:n_1and 
di\ision. forcing !'.light withdrawals from some pos1t1ons. 
The remaining action was initiated by the enemy late 
on I 5 June. A-n enemy platoon. south-cast of K umsong, 
btcr reinforced to hattalion size, fought a losing two­
hour t-.Jt!lc aeainst United Nations Command defenders. 
During the -current period, the enemy mounted 20 
comrany to tiattalion-sizc attacks again~t elements of 
this di\'ision. With the exception of one mmor company-

un combat corps a corps. Le 24 juin, dans les premieres 
heures de la matinee, l'ennemi a lance une nouvelle 
attaque contre cette position, engageant cette fois l'effectif 
de deux bataillons. Les unites du Commandement des 
Nations Unies ont ete renforcees par de l'infanterie et 
des chars; cependant, trois heures environ apres l'attaque 
initiale, l'cnnemi avait reussi a enlever une partie de la 
position. Peu aprcs, Jes troupes du Commandement des 
Nations Unies ont contre-attaquc vigoureusement, 
obligeant l'ennemi a battre en retraite. Legerement a 
l'est de l'avant-poste "Harry", egalement au cours des 
premicres hcures du 24 juin, un bataillon ennemi renforce 
a attaquc la principale ligne de resistance de la meme 
division du Commandement des Nations Unies. Cette 
attaque a cte soutenuc par 15.000 coups d'artillerie et de 
morticrs. Deux heures aprcs, un nouveau bataillon 
ennemi est venu renforcer le premier et, l'attaque se 
poursuivant, l'enncmi a reussi a s'infiltrer legerernent 
dans la principalc ligne de resistance. Les uni tes de cette 
division ont rapidement repris !'initiative et au bout 
d'unc heure ont rcconquis tout le terrain perdu. Peu 
a prcs, l'enncmi, fort eprouve, s'est replie vers le nord. 

Au cours de la meme pcriodc, l'ennemi a declenche 
dix attaques avcc des effectifs variant d'une compagnie 
a un regiment contre lcs positions d'une division du 
Commandement des Nations Unies deployee de part et 
d'autre de Kumhwa. En out re, juste avant cette periode, 
une attaquc ennemie a l'cchclon du regiment avait ete 
lancce dans ce secteur. Elle avait commence le 14 juin 
a 23 h. IO, une compagnie enncmie appuyce par de 
l'artillcric et des mortiers s'etant jetee a l'assaut de la 
principale ligne de resistance de la division. Au cours de 
la bataille, l'ennemi a re~u peu a pcu des renforts qui ont 
porte St!S effectifs a CCLIX d'un regiment. Les combats se 
sont poursuivis avec des hauts et des bas; finalement, 
a l'aube du 15 juin, les troupes du Commandement des 
Nations Unies ont oblige l'enncmi a battre en retraite. 
Au cours de la periodc considcrcc, l'ennemi a tente a 
dcux reprises d'occuper cc sectcur de la principale ligne 
de resistance du Commandement des Nations Unics, 
d'abord Jc 16 juin au ma tin en y eng:igcant l'effectif d'une 
compagnic, puis le 24 juin en y lan~ant une attaque 
violcntc mencc par deux bataillons. Cc dernier assaut a 
dure plus de trois hcurcs, et l'ennemi y a subi de lourdes 
pcrtes. Les lrnit autres attaques enncmics contre cettc 
division du Commandement des Nations Unies ont toutes 
cu lieu prcs de Sniper-Ridge, au nord-est de Kumwha. 
Elles ont commence dans lcs prcmicres hcures de la 
matinee du 24 juin. Les troupes des Nations Unics ont 
perdu une position avancce. 

Dans la partic est du scctcur central, unc autrc division 
du Commandement des Nations Unics a livrc cgalcment 
de durs combats. Cinq attaques lancces par des elements 
enncmis dont l'effcctif vari:iit entre dcux compagnies et 
un regiment ctaient signalees a la fin de la pcriode pre­
ccdentc. L'un de ccs engagements a commence le 14 juin 
a 21 h. 30; un bataillon cnncmi a attaque et cmporte 
des positions avancecs du Commandcmcnt des Nations 
Unics, au sud-est de Kumsong. Le 15 juin, toujours 
dans la region situcc au sud-cst de Kumsong, \'ennemi 
a lance une attaque, avcc des cfTectifs de l'ordrc d'un 
regiment, et deux attaques avec des efTectifs de l'ordrc de 
deux comp:ignics contre la principale ligne de resistance 
de cctte mcmc division du Commandemcnt des Nations 
Unies, l'obligeant a abandonncr certaines de ccs positions. 
La dernicre attaque a ete lanccc par l'ennemi dans la 
soiree du 15 juin. Au sud-est de Kumsong, un peloton 
ennemi, renforce par la suite jusqu'a l'effectif d'un 
bataitlon, a livre s:ins succes un combat de deux heures 
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size attack to the east, these attacks were concentrated 
near Finger Ridge, south-west of Talchon-ni. From the 
early morning of 16 June until late on 20 June the enemy 
mounted a total of 18 company and battalion-size 
attacks against these United Nations Command positions. 
The initial attack began at 0015 hours on 16 June when 
an enemy company engaged a United Nations Command 
position for twenty-five minutes before being forced to 
withdraw. Jn the same area, ten minutes later, an 
enemy battalion launched an attack which· penetrated 
the friendly main-line-of-resistance position; however, 
friendly counter-attacks contained the enemy thrust. 
Another enemy battalion, early on 16 June, slightly to the 
west, was successful in securing one United Nations 
Command-held hill. United Nations Command counter­
attacks recaptured this terrain feature on the night of 21 
June. On the night of I 6 to 17 June the enemy mounted 
three attacks of company and battalion size against the 
embattled defenders of the main line of resistance of this 
United Nations Command division. Friendly forces 
were slowly forced to give ground to the vicious on­
slaught of the numerically superior attackers; however, 
vigorous friendly counter-attacks resulted in a general 
re-establishment of former positions. From 18 to 20 
June the enemy continued to apply pressure by mounting 
twelve company and two-company-size attacks against 
the United Nations Command outpost and main-line­
of-resistance positions near Finger Ridge. In all cases, 
after brief periods of heavy fighting for control of friendly 
positions, the enemy was forced to withdraw his depleted 
forces. The last attack during the period against elements 
of the division was an ineffective company-size attack on 
27 June in the same area. The enemy was forced to with­
draw after an hour of sporadic fighting. 

Another United Nations Command division, west of 
the Pukhan River, was attacked by an estimated enemy 
regiment on the evening of 25 June. Heavy fighting 
followed with a few outpost positions in the hands of the 
enemy by noon of the following day. The United Nations 
Command forces counter-attacked and on the evening 
of 26 June had reoccupied the previously lost position. 
During the night of 26 to 27 June, this same position 
changed hands several times, ending up under United 
Nations Command control on the morning of 27 June. 
Enemy counter-attacking forces had re-established 
control over the position at the close of the period. The 
remaining significant action initiated by the enemy 
against this division was an enemy company-size attack 
against an outpost position on the afternoon of 27 
June. The determined enemy force was reinforced with a 
battalion-size unit, but was unable to penetrate the 
friendly main line of resistance. After a four-hour fire­
fight the enemy was forced to break contact. 
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contre les forces du Commandement des Nations Unies. 
Pendant la quinzaine envisagee, I'ennemi a lance 20 
attaques contre les elements de cette meme division, 
avec des effectifs variant entre une compagnie et un 
bataillon. A !'exception d'une attaque secondaire lancee 
a l'est avec des effectifs d'une compagnie, ces attaques 
ant ete concentrees aux environs de Finger-Ridge, au 
sud-ouest de Talchon-Ni. Depuis les premieres heures 
de la journee du 16 juin jusqu'au 20 juin au soir, l'ennemi 
a lance 18 attaques, avec des effectifs d'une compagnie 
ou d'un bataillon, contre ces positions tenues par Jes 
forces des Nations Unies. La premiere de ces attaques 
a commence le 16 juin a O h. 15; une compagnie ennemie 
s'est lancee a l'assaut d'une position du Commandement 
des Nations Unies et a du se retirer apres un combat de 
vingt-cinq minutes. Dans la meme zone, dix minutes 
plus tard, un bataillon ennemi a lance une attaque et 
reussi a penetrer dans la principale ligne de resistance 
des Nations Unies; cependant, des contre-attaques ont 
permis de contenir la poussee ennemie. Un peu plus 
a I'ouest, un autre bataillon ennemi a reussi, dans les 
premieres heures du 16 juin, a s'emparer d'une cote 
tenue par les forces du Commandement des Nations 
Unies. Les contre-attaques des forces des Nations Unies 
ont permis de reprendre cette cote dans la nuit du 21 
juin. Dans la nuit du 16 au 17 juin, l'ennemi a lance trois 
attaques, avec des effectifs d'une compagnie et d'un 
bataillon, contre Jes retranchements de la principale 
ligne de resistance de la meme division du Commande­
ment des Nations Unies. Les forces des Nations Unies 
ont du peu a peu ceder du terrain devant ce violent 
assaut d'un ennemi superieur en nombre; mais leurs 
vigoureuses contre-attaques leur ont permis, dans 
!'ensemble, de reconquerir les positions perdues. Du 18 
au 20 juin, l'ennemi a maintenu sa pression en lancant 
douze attaques, avec des effectifs d'une ou deux com­
pagnies, contre Jes postes avances et 1a principale li~e 
de resistance du Commandement des Nations Untes 
pres de Finger-Ridge. Apres avoir livre des combats 
violents mais brefs pour defendre leurs positions, les 
forces des Nations Unies ont oblige l'ennemi a retirer 
ses forces decimees. La derniere attaque que l'ennemi 
ait tentee, pendant Ja periode envisagee, contre des 
elements de cette meme division, a ete lancee sans succes 
re 27 juin dans la mcme region, par des effectifs de 
l'ordre d'~ne compagnie. L'ennemi a ete oblige de se 
retirer apres une heure de combats sporadiques. 

Une autre division du Commandement des Nations 
Unies a ete attaquec dans la soiree du 25 juin, a l'ouest 
du Pukhan, par des forces ennemies evaluees a ~n 
regiment. De durs combats s'ensuivirent et, le lendemam 
a midi, l'ennemi avait reussi a s'cmparer de quelques 
positions avancees. Les forces d~ Commandem:n.t des 
Nations Unies ont contre-attaque et dans la s0tree du 
26 juin elles avaient repris Jes positions. qu'elles avaient 
precedemment perdue~ .. Pendant la .nu1t ~u 26 a_u 27 
juin, cette meme pos1t10n a change plus1eurs fo1s de 
mains et elle est finalement restee aux forces du Com­
mand~ment des Nations Unies dans la matinee du 27 
juin. A la fin de la periode envisagee, les contre-attaques 
des forces ennemies leur avaient permis de reprendre 
cette position. le dernier engagement important qui ait 
oppose cette division a l'ennemi a ete une attaque 
lancce contre nos positions avancees, dans l'apres-midi 
du 27 juin, par des forces ennemies de l'~ffectif d'une 
compagnie. Ces forces ennemies, renforcees plus ta~d 
par un bataillon, n'ont pu, malgre des combats acharnes, 
penetrer la principale ligne de resistance des forces des 
Nations Unies. Apres un combat de quatre heures, 
I'ennemi a du rompre le contact. 



As the period opened, the United Nations Command 
division deployed astride the Pukhan River was de­
terminedly fighting back against elements of two enemy 
divisions which had mounted attacks on 15 June. Fight­
ing valiantly, the outnumbered troops took a heavy toll 
of the enemy force but were slowly forced to withdraw 
to the Pukhan River, giving up bitterly contested outpost 
and main-line-of-resistance positions. Fighting subsided 
in this sector until the evening of 26 June when elements 
of an enemy regiment stormed main-line-of-resistance 
positions and thrust south, setting up roadblocks on the 
United Nations Command main supply routes. Other 
elements of the enemy regiment attacked, overran and 
occupied some additional friendly positions. Two more 
company-~ize attacks were initiated in the same general 
area by the enemy late on 27 June; however, these attacks 
were unsuccessful. 

Heavy fighting along the eastern front was concen­
trated in the sector from the Pukhan River east to the 
Mundung-ni Valley. During the period there were 15 
Chinese attacks of company-size or larger in this sector. 
Jn addition, there was one brief and unsuccessful North 
Korean company-size attack early on 19 June against 
elements of another United Nations Command division 
farther cast. 

East of the Pukhan River, one United Nations Com­
mand division repulsed four company and battalion­
size attacks launched by the Chinese Communist forces 
between 22 and 27 June. One of these attacks, of company 
size, on 22 June, was insignificant and of short duration. 
The remaining three enemy thrusts occurred on 26 and 
27 June, with the enemy initially being successful in 
penetrating United Nations Command outpost positions 
south-west of Mulguji. At the close of the period de­
termined fighting was still in progress. 

As the period opened, another United Nations Com­
mand division west of the Mundung-ni Valley was 
experiencing heavy fighting as a result of four company 
to battalion-size attacks launched by the Communists 
on the night 15 to 16 June. United Nations Command 
defenders were successful in repulsing all but one enemy 
effort which resulted in the loss of a United Nations 
Command-held hill, south of Mulguji, to an enemy 
two-company-size assault. Friendly counter-attacks met 
stiff enemy resistance; the hill was temporarily regained, 
however, by the United Nations Command forces early 
on 17 June. A sec-saw battle for this terrain feature 
continued through 19 June, with both sides gaining ~hort­
time control of the position. Early on 19 June, friendly 
elements launched a concerted effort and by daybreak 
on 19 June had occupied the position and were in control 
at the close of the period. Between 19 and 24 June the 
Chinese Communist forces in this sector mounted seven 
other company-~izc or larger attacks again~t th: Ch~ist­
mas Hill complex, also south of MulguJ1~ with l_1ttle 
success. Slight withdrawals made by the United Nations 
Command defenders were followed by persistent counter­
attacks to contain the enemy forces and expel them from 
friendly positions. 

I 
Au debut de la periode envisagee, la division d~ 

Commandement des Nations Unies qui etait deployee de 
chaque cote du Pukhan livrait des combats acharnes 
pour repousser Jes elements de deux divisions ennemies 
qui l'avaient attaquee le 15juin. Combattant vaillamment, 
nos troupes, malgre leur inferioritc numcrique, ont 
infiige de lourdes pertes a I'ennemi, mais elles ont ete 
peu a pcu obligces de se retirer sur le Pukhan, apres 
avoir du abandonner des positions avancees et des 
positions de la ligne principale de resistance qu'elles 
avaient aprcment defendues. Les combats se sont 
ralentis dans ce secteur jusquc dans la soiree du 26 juin, 
ou des elements d'un regiment enncmi ont pris d'assaut 
des positions de la principale ligne de resistance et ont 
pousse vers le sud, bloquant Jes principales voies de 
ravitaillement du Commandement des Nations Unies. 
D'autres elements du regiment enncmi ont attaque, 
enleve et occupe certaines autres positions tenues par 
les forces des Nations Unies. Dans la soiree du 27 juin, 
l'ennemi a lance deux autres attaques dans cette meme 
zone, avec des efTcctifs d'une compagnie; ccpendant, ces 
attaques ont cte repoussecs. 

Sur le front oriental, c'est dans le secteur situe entre 
le Pukhan et la vallee du Mundung-Ni a l'est que Jes 
combats Jes plus violents ont ete livres. Pendant la 
pcriode envisagee, on a compte dans ce secteur 15 attaques 
chinoises lancccs par des elements de l'effectif d'une 
compagnie ou plus. En outre, un peu plus a \'est, des 
elements nord-coreens de l'effectif d'une compagnie ont 
lance sans succcs une attaque de courte duree, dans les 
premicres heures de la journcc du 19 juin, centre Jes 
elements d'une autre division du Commandement des 
Nations Unies. 

A l'est du Pukhan, une division du Commandement 
des Nations Unies a repoussc, entre le 22 et le 27 juin, 
quatre attaques lancees par des forces communistes 
chinoises de l'effectif d'une compagnie et d'un bataillon. 
L'une de ces attaqucs, lancce le 22 juin par des effectifs 
d'une compagnie, a ctc pcu importante et trcs courte. 
Les trois autres attaques ennemies ont cu lieu Jes 26 et 
27 juin; l'ennemi a d'abord rcussi a pcnetrer les positions 
avancccs du Commandement des Nations Unies au sud­
ouest de Mulguji. A la fin de la quinzaine, des combats 
violcnts se livraient encore dans cette region. 

Au dcbut de la pcriode envisagce, une autre division 
du Cornmandemcnt des Nations Unies livrait de durs 
combats a l'oucst de la vallcc de Mundung-Ni pour 
repousser quatre attaques lancees dans la nuit du 15 au 
16 juin par des elements communistes dont Jes efTectifs 
variaient entre une compagnie et un bataillon. Les forces 
du Commandement des Nations Unies ont pu repousser 
toutcs ces attaques sauf une qui, lanccc par des forces 
ennemics de l'cffcctif de deux compagnies, a oblige nos 
troupes a abandonner une cote qu'elles tenaient. Des 
contre-attaqucs allices se sont heurtces a une resistance 
rcsolue de la part de l'ennemi; cependant, Jes forces des 
Nations Unies ont reconquis ternporairemcnt cette cote 
des Jes premicres heures du 17 juin. La bataille pour la 
possession de cette cote s'est poursuivie, avec des succes 
et des revers, jusqu'au 19 juin, Jes deux forces adverses 
s'emparant tour a tour, et pour un temps limitc, de la 
position. Dans les premicres hcures du 19 juin, des 
elements allies ont lance une attaque concertce et, des 
l'aube du 19 juin, ont occupc la position; its la tenaient 
encore a la fin de la periode. Ent re le l 9 et le 24 juin, Jes 
forces communistes chinoises de ce secteur ont lance, 
sans grand succcs, sept autres attaques avec des effectifs 
d'une compagnie ou plus centre la position Christmas­
Hilt, situce egalement au sud de Mulguji; les forces du 
Commandement des Nations Unies ont du efTectuer de 
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United Nations Command naval aircraft, operating 
from fast attack carriers in the Sea of Japan, struck pre­
s~lected tar~ets and targets of opportunity from the main 
lme of resistance throughout north-east Korea to the 
Manc~urian border. In spite of seven days of non­
operational weather, almost 2 000 sorties were flown 
during the period. ' 

Nearly 950 direct-support sorties were flown in support 
of Uni!ed Nations Command ground forces along the 
front hnes from the Iron Triangle to Kosong. The 
~rge~s on these strikes consisted of enemy supply and 
brlletmg areas, gun positions, bunkers and trenches. 
Accurate evaluation of the results of many of these 
attacks was often impossible, due to the nature of the 
target or to the nature of this type of mission. 

St_rikes continued unabated along the main supply lines 
kadmg from Manchuria southward along the Korean 
east coast to the main line of resistance. These attacks 
resulted in the destruction of rail cars and trucks. In 
addition, a number of bridges and tunnels were destroyed 
or damaged and rail and road cuts were inflicted. 

The enemy's rear supply and billeting areas were struck 
almost daily. Many buildings were destroyed or damaged 
as a result of these strikes and an undetermined number 
of casualties were inflicted. Enemy coastal defense 
positions along the south coast of Wonsan harbour and 
on 1-!odo _Pando continued to receive special attention in 
contrnuat1on of the effort to neutralize this particular 
thre:lt to our surface forces and the friendly-held islands 
in Wonsan harbour. 

Strikes were made on certain major enemy airfields 
for continued unserviceability. The airfields at Sondok 
Hoemun, Chongjin and Kilchu were bombed and 
numerous craters were made on the runways. Photo­
graphic reconnaissance on 30 June revealed that the 
airfields at Hycsa nsin and Hamhung West were non­
opcrational. In addition Konpo, Wonsan and Yoeryong 
airfields were kept under close observation. 

In order to check the nightly harassing sorties of low­
flying enemy aircraft, 4 Corsair fighter aircraft \Vith 
experienced pilots and specially modified for night­
fighter use were based at a United Nations Command 
airfield in South Korea. On the night of 29 June one of 
these planes intercepted and destroyed 2 a ircraft identified 
as enemy YAK- I 8s in the Suwon area. 

United Nations Command surface vessels continued 
the blockade of the Korean east coast from the vicinity 
of K osong to Chongjin. Marginal weather, heavy seas 
and low-lying fog over coastal areas reduced the effective­
ness of short bombardment in some instances. However, 
routine patrols were carried out and key targets along the 
coast were fired on daily. These targets consisted of 
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legers replis, mais elles ont ensuite lance des contre­
attaques resolues pour contenir les forces ennemies et Jes 
oblige~ a abandonner les positions qu'elles avruent 
conqutses. 

Des appareils de J'aeronava1e du Commandement des 
Nations Unies, operant a partir de porte-avions legers 
dans la mer du Japon, ont attaque des objectifs designes 
d'avance et des objectifs reperes en cours de vol, dans 
tout le nord-est de la Coree, depuis 1a principale ligne de 
resistance jusqu'a la frontiere de Mandchourie. Bien 
que les conditions meteorologiques aient interdit toute 
operation aerienne pendant sept jours, pres de 2.000 
sorties ont ete effectuees pendant la periode envisagee. 

Environ 950 sorties de soutien aerien direct ont ete 
effectuees pour appuyer Jes forces terrestres du Com­
mandement des Nations Unies le long des lignes du 
front allant du "Triangle de fer" jusqu'a Kosong. Les 
objectifs principaux ont ete des zones de ravitai!Jement 
et des cantonnements ennemis, des positions d'artillerie, 
des casemates et des tranchees. II a ete souvent impossible 
d'eva(uer avec certitude les resultats de la plupart de ces 
attaques, par suite de la nature de l'objectif ou de la 
nature meme de ce genre de mission. 

L'aviation n'a cesse de pilonner les principales lignes 
de ravitaillement le long de la cote est de la Coree, 
depuis Ja frontiere de la Mandchourie jusqu'a Ja ligne 
principale du front. Ces attaques ont permis a l'aviation 
de detruire des wagons de chemin de fer et des camions. 
En outre, un certain nombre de ponts et de tunnels ont 
ete detruits OU endommages et des voies de chemin de 
fer et des routes ont ete coupees. 

Les zones d'approvisionnement et de cantonnement de 
l'ennemi, a l'arriere du front, ont ete attaqtiees presque 
quotidiennement. . De nombreux batiments ont ete 
detruits ou endommages au cours de ces attaques, et 
l'ennemi a subi des pertes en vies humaines qui n'ont pu 
etre evaluees. Les appareils de l'aeronavale ont continue 
a s'en prendre tout specialement aux batteries cotieres 
installees au sud du port de Wonsan et sur le Hodo­
Pando, afin de neutraliser ces positions qui constituaient 
une menace grave pour nos unites de surface et pour Jes 
iles tenues par les forces alliees dans le port de Wonsan. 

L'aeronavale a attaque plusieurs grands aerodromes 
ennemis deja bombardes preccdemment, afin d'empecher 
Jeur remise en etat. Les aerodromes de Sondok Hoemun, 
Chongjin et Kilchu ont ete bombardes et !eurs pistes 
d'envol ont ete criblees de trous de bombes. Une re­
connaissance photographique effectuee le 30 juin a 
revele que les aerodromes de Hyesansin et de Hamhung 
West avaient ete rendus inutilisables. En outre, les 
aerodromes de Yonpo, Wonsan et Hoeryong ont con­
tinue d'etre etroitement surveilles. 

Pour mettre fin aux sorties de harcelement effectuees 
pendant la nuit par des avions ennemis volant a basse 
altitude, quatre chasseurs Corsair specialement trans­
formes pour la chasse de nuit et pilotes par des avfateurs 
experimentes ont ete cnvoycs sur un aerodrome du 
Commandement des Nations Unies en Coree du Sud. 
Dans la nuit du 29 juin, l'un de ces appareils a intercepte 
et detruit, dans la region de Suwon, deux avjons ennemis 
du type YAK-18. 

Les unites navales de surface du Commandement des 
Nations Unies ont continue le blocus de la cote orientate 
de la Coree, depuis les abords de Kosong jusqu'a 
Chongjin. A plusieurs reprises, les conditions meteorolo­
giques peu favorables, la mer demontee et le brouillard 
repandu sur les regions cotieres ont reduit l'efficacite de 
ces bombardements. Toutefois, les unites de surface ont 



coastal supply routes, rolling stock, gun positions, supply 
and industrial areas. 

A United Nations Command battleship and two 
cruisers with destroyers assigned rendered direct support 
for front-line ground forces during the period. These 
gunfire support missions were conducted against enemy 
strongpoints, gun po~itions, bunkers, supply areas, 
trenches and supply routes. In addition, illumination 
and hartming fire were provided nightly. 

Enemy coastal-defence gun pos1t1ons in Wonsan 
harbour, particularly along the southern approaches to 
Yonghung-\1an and on the southern coast of Hodo 
Pando were active and aggressive during the period. 
Although to a lesser degree, coastal guns in the vicinity 
of Hungnam and Tanchon were also active. The enemy 
fired 638 rounds, ranging in calibre from 75 mm to 155 
mm, at ships in these areas. Numerous rounds were 
also fired on friendly-held i~lands in Wonsan harbour. 
These baueries appeared willing to eng::ige in gun duels 
with ::iny surface unit up to and including a heavy 
cruiser. Although United Nations Command ships were 
cautious and used evasive tactics when within range of 
known enemy gun positions, four ships received direct 
hits. In no case was the operational effectiveness of the 
ship sc1 iously impaired. Personnel casualties were very 
light. 

In continuation of a concerted effort begun in April, 
sewral gun strikes and co-ordinated air-gun strikes were 
conducted ;igainst these positions during the period. As 
a result, a number of the positions were destroyed and in 
other cases the positions were silenced or neutralized. 
Unfavourable weather conditions precluded a number of 
scheduled strikes on these positions and only surveillance 
of the area could be conducted at these times. 

United Nations Command surface units continued 
their anti-train p;1trols, conducting harassing and inter­
diction fire along the coastal main supply routes between 
Hungnam and Songjin, and fired on key targets, as the 
opportunity presented itself. as far north as Chongjin. 
Unfavourahle weather conditions limited the effective­
ness of these gunfire missions in many instances. On 
25 June a United Nations Command destroyer stopped 
a train approximately 10 miles north-cast of Tanchon. 
With the assi~tance of another destroyer, the locomotive 
and five t,o,cars were destroyed. Several additional 
boxcars were dam::igcd. 

Marine aircraft based in Korea struck at the enemy 
with more than 1 600 combat sorties. Over 800 of these 
sorties were close 'air-support flown in support of United 
Nations C0mmand troops along the front lines. Many 
bunkers, cun ::ind mortar positions. supply and personnel 
shelters a~d enemy strongpoints were d~stroycd on_ these 
close-support missions. Enemy supply Imes and bu~l~-up 
areas, dams, troop conccntratio~s an? _other ~1htary 
targets were hit by almost 350 mterd1ct1on sorties. In 

ef!ectue des patrouilles regulieres et ont attaque quoti­
dtennement des objectifs clefs situes le long de la cote: 
voies de ra vitaillement c6ticres, materiel roulant, posi­
tions d'artillerie, zones d'approvisionnement et centres 
industriels. 

Au cours de cette periode, un cuirasse et deux croiseurs 
du Commandement des Nations Unies, proteges par des 
contre-torpilleurs, ont effcctuc, pour appuyer directe­
mcnt les forces terrestrcs de premiere ligne, des missions 
de bombardement centre des points fortifies, des positions 
d'artilleric, des casemates, des zones d'approvisionne­
ment, des tranchccs et des voics de ra vitaillement 
ennemies. En outre, ces navires ont ccbirc toutes Jes 
nuits la zone situce devant lcs premicres ligncs alliees, et 
its ont rcgulierement execute des tirs nocturnes de 
harcelcment. 

Les batteries c6tieres ennemics du port de Wonsan, 
en particulier au sud de Yonghung-Man et sur la cote 
sud du Hodo-Pando, ont fait preuve au cours de cette 
pcriodc d'une ccrtaine activite. Les batteries coticres des 
environs de Hungnam et de Tanchon ont cgalement fait 
preuve d'activitc, bien qu'a un dcgrc moindre. L'ennemi 
a lance contre les navircs allies 638 projectiles de calibre 
variant entre 75 mm et 155 mm. Les iles tcnues par Jes 
allies dans le port de Wonsan ont egalcment ete soumises 
a des tirs frequents. Les batteries ennemies semblaient 
prctes a engagcr des duels d'artilleric avec toutes les 
unites de surface, jusques et y compris un croiseur 
lourd. Bien que lcs unites du Commandement des 
Nations Unies aient fait preuve de prudence et aient cu 
recours :i des mana:uvres cvasivcs lorsqu'clles se trou­
vaient a portce des positions d'artillcrie cnnemies qui 
leur avaient ctc signalees, quatre batiments ont ete 
atteints. Mais en aucun cas le tir et la maniabilite de ces 
batiments n'ont ctc scrieusement diminues. Les pertes en 
vies humaines ont cte legcres. 

Poursuivant !'effort conjuguc commence en avril, 
Jes forces alliecs ont soumis ces positions enncmics, au 
COUTS de la pcriode considcree, a plusicurs attaques 
exccutccs simultancmcnt par des unites de surface et 
par raviation. Plusieurs de ces positions ont ctc dctruites 
et d'autres ont ctc rcduites au silence OU neutralisces. 
Des conditions mctcorologique·s dcfavorablcs ont em­
pcchc !'execution de plusicurs autrcs attaques contre ces 
positions et ii n'a ctc possible quc de surveillcr cette 
zone. 

Les unites de surface du Cornmandement des Nations 
Unics ont continue a bombardcr des trains cnncmis et 
ont execute des tirs de harcclement et d'intcrdiction le 
long des principales voics de ravitaillement c6ticrcs entre 
llungnam et Songjin; clles ant cgalcmcnt attaquc des 
objectifs clefs au fur et a mesure qu'ils sc prcsentaient, 
jusqu'a hauteur de Chongjin. Trcs souvent, lcs conditions 
atmosphcriques dffavorablcs ont rcduit l'eflic::icite de ces 
missions de bornbardcment. Le 25 juin, un eontre­
torpillcur du Commandcmcnt des Nations Unies a 
arrctc un train a une quinzainc de kilometres au nord-est 
de Tanchon. Avec l'aide d'un autre contre-torpillcur, ii a 
dctruit la locomotive et cinq wagons de marchandiscs. 
Plusieurs autres wagons ont ctc endommagcs. 

Les avions du corps des Marines bases en Corce ont 
effectue plus de I .600 sorties offensives. Plus de 800 de 
ces sorties ont ctc faites pour appuyer directement Jes 
troupes terrestres. Un grand nombre de casemates, de 
positions d'artillerie et de mortiers, d'abris pour le 
personnel et pour Jes approvisionnements et de positio!ls 
fortifiees ennemies ont ctc detruits au cours de ces mis­
sions. Cesa vions ont execute prcs de 350 missions d'intcr­
diction, attaquant des lignes de ravitaillement, des zones 
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addition, numerous armed reconnaissance, intercept and 
esc?rt. sorties were flown throughout North Korea. A 
maJonty of the escort missions were with United Nations 
Command Superforts hitting special targets deep in 
North Korea. 

As the enemy's night harassing raids increased during 
the month, marines flying radar-equipped night-fighters 
destroyed one r0-2 bi-plane and probably destroyed 
another in the Inchon-Seoul area. 

United Nations Command carrier-based aircraft 
operating off the Korean west coast continued their 
strikes on enemy targets from the front lines to the 
Chinnampo area. Marginal to non-operational weather 
reduced the effective sorties during the period. However, 
in spite of this, nearly 550 sorties were flown. Attacks 
were pressed on troop billeting areas, transportation 
facilities, supply areas and gun positions throughout the 
Hwanghae Province. Many rail cuts were inflicted on the 
main sup_ply routes in the Changyon, Chaeryong. Sariwon 
and HaeJu areas and a number of rail cars, bridges and 
trucks were destroyed. Attacks were also made on 
particularly troublesome coastal gun positions around 
the perimeter of the Hwanghae Province. Attacks on 
troops in villages resulted in the destruction of a number 
of buildings. Many troop casualties were also inflicted. 
~fore than 100 of the total sorties were in direct support of 
United Nations Command ground forces along the front 
lines. Due to unfavourable weather conditions, a majority 
of these missions were electronically controlled and 
damage was not assessed. 

United Nations Command surface units operating off 
the Korean west coast continued to carry out routine 
patrols and blockaded the coastline around the perimeter 
of the H wanghac Province. These vessels successfully 
defended the friendly-held islands north of the 38th 
Paralld by maintaining constant surveillance to detect 
and prevent aggressive moves by the enemy. Coastal 
communications, troop concentrations nnd other coastal 
targets were harassed almost daily by gunfire. 

Coastal areas, anchorages and channels were main­
tained free of mines by daily mincswceping operations 
and check sweeps by Uni1cd Nalions Command mine­
sweepers. A number of mines were sighted and sunk by 
surface units along the Korean easl coast during the 
period. Almost all these mines were MKB, M-26, and 
MY AM types. Most of these mines were old, as indicated 
by the heavy coverage of barnacles and other marine 
growth. This represents a greater than normal number 
of sightings for a fifteen-day period. However, it was 
probably caused by the heavy seas during the period 
tearing them loose from their moorings. 

Patrol planes flew 99 sorties during the fifteen-day 
period. These planes continued to support the United 
Nations Command effort in Korea by conducting daily 
shipping surveillance, anti-submarine and weather _re­
connaissance missions over the waters surrounding 
Korea. 
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de rassemblement. des barrages, des concentrations de 
troupes, etc. Its ont effectue egalement, au-dessus de la 
Corce du Nord, de nombreuses missions de reconnais­
sance armee, d'interception et d'escorte. En mission 
d'escorte, ils ont accompagne generalement des super• 
forteresses du Commaodement des Nations Unies 
chargees d'attaquer des objectifs particuliers situes tres 
loin a l'interieur de la Coree du Nord. 

Les raids ennemis de harcelemeot nocturne ayant 
augrnente au cours du mois, des chasseurs de nuit du 
corps des Marines equipes de radar ont detruit a coup 
sur un et probablement deux biplans PO-2 dans la region 
Inchon-Seoul. 

Les appareils bases sur porte-avions du Commande­
ment des Nations Unies, operant au large de la cote 
occidentale de la Coree, ont continue a attaquer des 
objectifs ennemis, depuis le front jusqu'aux abords de 
Chinnampo. En raison de conditions mcteorologiques 
mediocres OU defavorables, le nombre des .~orcies a ete 
reduit au cours de eette periode. Cepeodant, ces avions 
ont effectue pres de 550 sorties, attaquant des cantonne­
ments, des routes et des voies ferrees, des centres 
d'approvisionnement et des positions d'artillerie dans 
toute la province d'Ewanghae. Dans les regions de 
Changyon, de Chaeryong. de Sariwon et de Haeju. Jes 
principales voies ferrees de ravitaillement ont ete coupees 
en de nombreox endroits, et de nombreux wagons, 
ponts et camions ont ete detruits. Des batteries cotieres 
particulierement genantes dans Ja province de Hwanghae 
ont egalement ete attaquees. Des cantonnements ennemis 
dans des villages ont ete bombardes et un certain nombre 
de b!ltiments ont ete detruits. L'ennemi a subi egalement 
de lourdes pertes en hommes. Plus de 100 missions ont 
ete executees en appui direct des troupes terrestres du 
Commandement des Nations Unies. En raison de con­
ditions atmospheriques defavorables, la plupart de ces 
missions ont ete faites au,c instruments, et les degats 
infligcs a l'ennemi n'ont pu etre evalues. 

Les unites de surface du Commandement des Nations 
Unies operant au large de la cote occidentale de Ja Coree 
ont poursuivi leurs patrouilles regulieres et ont continue 
a assurer le blocus de la cote de la province de Hwanghae. 
Ces unites ont protege avec succes les iles tenues par les 
allies au nord du J8cme parallele et ont exerce une 
surveillance constante pour emp~cher ou dece!er tout 
mouvement al!ressif de l'ennemi. Elles ont elfectue 
presque quotidiennement des tirs de harcelement contre 
Jes communications cotieres, Jes concentrations de 
troupes et d'autres objectifs cotiers. 

Les operations de dragage et de verification ont permis 
aux dragueurs de mines du Commandement des Nations 
Unies de maintcnir libre l'acces des zones cotieres, des 
points de mouillagc et des chenaux. Au cours de cette 
periode, un certain nombre de mines ont ete reperees et 
coulecs par les unites de surface le long de la cote 
oricntale de la Coree. Presque toutes ces mines etaient 
du type l\1KB, M-26 ou MYAM. La plupart d'entre 
elles etaient anciennes. comme l'indiquait l'epaisse 
couche de bernaches et de vegetaux marins qui Jes 
couvrait. le nombre de mines reperces pendant cette 
quinzaine a ete plus grand que d'habitude, sans doute a 
cause de la tempcte qui a fait rage au cours de cette 
periode et qui a arrache Jes mines a Jeurs amarres. 

Les avions patrouilleurs ont effectue 99 sorties au 
cours de cette quinzaine. Ils ont continue d'appuyer Jes 
forces du Commandement des Nations Unies en remplis• 
sant les missions quotidiennes de surveillance navale, de 
reperage de sous-marins et d'observation meteorologique 
pres des c6tes de la Coree. 



As a result of the continued maximum effort of the 
combatant forces, whenever weather permitted, United 
Nations Command naval auxiliary vessels continued 
their round-the-clock supply and replenishment of the 
operating forces. United Nations Command naval 
auxiliary vessels and transport provided personnel lifts 
and logistic support for the United Nations Command 
forces in Korea. 

Air operations throughout the period were highlighted 
by record-breaking MIG kills, new sortie records and 
continued heavy close air support for United Nations 
Command ground forces who have been under almost 
constant attack by Communist forces. Adverse weather 
dominated the battle areas throughout the period, but 
did not materially disrupt air operations. 

In maintaining air superiority, Sabrejets found ex­
ceptionally good hunting in the skies high over northern 
Korea. During the two-week period, 55 MIGs were 
destroyed and 24 d:1maged. A new record was established 
on 30 June, when 15 MIGs were shot down in a single 
day. No Sabrejets were lost in air-to-air encounters. 

United Nations Command fighter-bombers flew 5,920 
effective sorties during the last half of June. Thunderjets 
and bomb-carrying Sabrejets paced United Nations 
Command air assaults, pounding enemy battle-line 
positions and smashing Communist transportation and 
supply centres throughout the peninsula. Over 2,000 
sorties per day on 16 and 17 June established new highs 
in sortie rates. Fighter-bombers and light bombers also 
more than doubled the previous mark for close support 
strikes against the enemy battle-line positions for similar 
periods: 3,600 fighter-bomber sorties were flown against 
enemy front-line positions and a considerable concen­
tration of ordnance was directed against the attacking 
Communist hordes in the Pukhan River Valley in the 
east central sector. Poor v.eathcr hampered the assess­
ment of these strikes, although hundreds of personnel 
shelters, buildings, supply shelters, vehicles, rail car and 
road bridges were observed destroyed and road and rail 
cuts made. Spotter aircraft continued their role in success­
fully controlling the close support strikes. 

Further north, fighter-bombers destroyed rail bridges, 
tanks, ro:id bridges, vehicles, buildings, personnel shelters 
and rail cars. In addition, road and rail cuts were made and 
many troop casualties inflicted. The airfield at Kangdong 
was cratered in sixteen places. At Namsi airfield a POL 
dump was destroyed and the airfield cr~tcr~d. S~brejets, 
Thunderjets and light bombers on the,_r night intruder 
missions over the main supply routes m North Korea 
destroyed hundreds of vehicles and made many road 
cuts. Several day interdiction missions were also flown, 
but in most cases poor weather prevented assessment of 
strike results. Close support effort continued to be 
directed a l!ainst enemy front-line positions in all sectors 
of the battle-line and on several occasions more than 70 
sorties were flown by the light bombers during a single 
twenty-four hour period in this role. 

Les batiments auxiliaires du Commandement des 
Nations Unies ont continue d'assurer vingt-quatre heures 
sur vingt-q uatre l'approvisionnement des troupes en 
campagne et le maintien de leurs effectifs normaux, et 
ont fourni toujours l'aide maximum aux forces com­
battantes lorsque le temps le permettait. Les batiments 
auxiliaires et Jes transports de troupes ont transporte 
des troupes et du materiel pour Jes forces des Nations 
Unies en Corce. 

Pendant cctte periode, les operations aeriennes ont 
etc marquees par un nombrc record de MIG abattus, 
par de nouveaux records du nombre des sorties et par 
la poursuite d'cnergiques operations d'appui direct des 
troupes terrestres du Commandemcnt des Nations Unies, 
qui ont etc presquc constamment soumises aux attaques 
des forces communistes. Au cours de cctte pcriode, le 
temps n'a pas cessc d'etre dcfavorable dans la zone des 
combats, mais lcs operations acricnncs n'ont pas ete 
sensiblement dcsorganisces. 

Maintenant toujours la supcrioritc acrienne alliee, Jes 
chasscurs Sabre a reaction ont marque des succes 
exccptionnels en Corce du Nord. Au cours de cette 
quinzaine, 55 MIG ont ctc dctruits; 24 autres ont ete 
endommagcs au cours de combats acricns. Un nouveau 
record a ctc ctabli le 30 juin; 15 MIG ont cte abattus 
dans cette seule journce. Aucun Sabre n'a ctc perdu au 
cours de rencontres acriennes. 

Les chasseurs bombardiers du Commandement des 
Nations Unies ont effcctue 5.920 sorties au cours de la 
deuxicme moitic du mois de juin. Des Thunderjet et des 
Sabre a reaction cquipcs en bombardiers ont effectue des 
missions de bombardement, attaquant les positions 
ennemies en premicre lignc ainsi que des na:uds de 
communication et des centres d'approvisionnement 
communistes dans toutc la pcninsulc. Les 16 et 17 juin, 
il y a eu plus de 2.000 sorties journalicres, ce qui re­
prcscntait un nouveau record. Le nombre des missions 
d'appui direct efTcctuccs par Jes chasseurs bombardiers 
et les bombardiers lcgers contre lcs positions ennemies 
a plus que double par rapport au maximum des pcriodes 
prcccdentes. Les chasscurs born bardiers ont elfcctue 
3.600 sorlics contre lcs positions ennemics de premicre 
ligne, et des forces massivcs dotccs d'une grandc puissance 
de fcu ont ctc lancces contre lcs hordes communistes 
attaquant dans la vallcc du Pukhan, dans !'est du secteur 
central. Les conditions atmosphcriques dcfavorablcs ont 
empcchc d'cvaluer les rcsultats obtenus, mais l'obser­
vation acricnne a ctabli quc des centaines d'abris pour 
le personnel, de batiments, d'abris pour l'approvisionne­
mcnt, de vchicules, de wagons de chemin de fer et de 
ponts ferroviaires avaient ctc dctruits et quc les routes 
et Jes voies fcrrces avaient ctc coupccs. Les avions de 
rcglage du tir ont poursuivi lcur mission de controle et 
de synchronisation des tirs d'appui direct. 

Plus au nord, les chasscurs bombardiers ont dctruit 
des ponts ferroviaires, des reservoirs d'essence, des ponts 
routiers, des vchicules, des batiments, des abris pour le 
personnel et du materiel roulant. En outrc, des routes et 
des voies ferrces ont ctc coupccs et l'enncmi a subi des 
pertes en hommes. L'acrodrome de Kangdong a cte 
trouc de bombes en seize endroits difTcrents. Sur l'acro­
drome de Namsi, un depot d'esscnce et de lubrifiants a 
etc detruit et !'aerodrome lui-mcmc a ete criblc de bombes. 
Des Sabre a reaction, des Thundcrjet et des bombardiers 
legers en mission de nuit au-dessus des principalcs voies 
de ravitaillcment en Coree du Nord ont dctruit des 
centaincs de vehicules et coupe de nornbreuses routes. 
Plusieurs missions d'interdiction de jour ont cgalement ete 
effectuees, mais dans la plupart des cas, en raison des mau• 
vaises conditions atmospheriques, ii a cte impossible 
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United Nations Command Superforts were active in 
sat1:1rati_ng battle-line targets throughout the two-week 
penod m support ~f United Nations Command troops. 
Close support sorties totaled 61 for the period. Medium 
bombers continued their neutralization of selected North 
Korean airfields,. pounding the runways at Saamcham, 
Pyongyang Marn, Pyongyang Downtown, Sinuiju, 
Taechon, Ui~u, Sinuiju Northeast and Sinanju, rendering 
them unserv1cea ble. The Superforts encountered intense 
Ihle, powerful searchlights and a few fighters, but were 
n~t deterred in their missions. In addition, 67 sorties were 
directed against supply areas and troop concentrations 
throughout North Korea. 

Fourteen sorties were flown, to carry psychological 
warfare leaflets to an areas of northern Korea. 

Combat cargo aircraft flew normal logistical airlifts of 
supplies, equipment and personnel in support of United 
Nations Command operations in Korea. 

Search and rescue units completed 200 sorties, in 
which six downed United Nations Command aircrew 
members were rescued from behind enemy lines and 75 
personnel were evacuated from friendly positions to 
rear-area hospitals. , 

United Nations Command leaflets and radio broad­
casts made factual reports on the continuing discussions 
and negotiations with the Republic of Korea and with 
the Communists, to arrange an end to hostilities. Particu­
lar emphasis was also placed on summarizing the monu­
mental efforts which have already been made by the 
United Nations Command and other agencies of the 
United Nations to give economic assistance to the Korean 
people in re-building and rehabili tal ing their nation in 
the wake of Communist aggression. The numerous 
contributions by various member nations to this difficult 
programme are being fully reported t«:> the Korean people. 

The United Nations Civil Assistance Command, 
Korea (UNCACK) was reorganized and redesignatcd 
as the Korea Civil Assistance Command (KCAC), so as 
to operate under the direct supervision of the Commander­
in-Chief, United Nations Command. The chief purpose 
in creating KCAC was to assure a more efficient ad­
ministration of the economic assistance being extended 
to the Republic of Korea by the Member nations of the 
United Nations through the Unified Command. In 
activating the Korea Civil Assistance Command under 
the direct control of Headquarters, United Nations 
Command, two intervening command echelons were 
eliminated. The Korea Civil Assistance Command will 
administer all phases of civil assistance rendered by the 
United Nations Command to the Republic of Korea, 
jncluding the formulation of programmes for the relief 
and support of the civilian population, the distribution of 
relief supplies and the carrying out of projects of re­
construction and rehabilitation which are not under­
taken by the United Nations Korean Reconstruction 
Agency. 
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d'evaluer les resoltats obtenus. Des missions d'appui 
direct ont continue d'etre effectuees contre les positions 
ennemies dans tous Jes secteurs du front; a pJusieurs 
reprises, Jes bombardiers legers ont fait plus de 70 
sorties au cours d'nne seule periode de vingt-quatre 
heures. 

Les superforteresses du Commandement des Nations 
Unies se sont employees au cours de cette quinzaine a 
pilonner divers objectifs du front pour appuyer Jes 
troupes des Nations Unies. Elles ont effectue au total 
61 sorties d'appui dire<:t au cours de cette periode. Les 
bombardiers moyens ont continue de neutraliser des 
aerodromes de la Core~ du Nord, bombardanl et rendant 
inutilisables les pistes d'envol de Saamcham, Pyongyang­
Main, Pongyang-Downtown, Sjnu.iju, Taechon, Uiju, 
Sinuiji-North-East et Sinanju. Les superforteresses se 
sont heurtees a un tic intense de la defense antiaerienne, 
a de puissants projecteurs et a quelques chasseurs, mais 
n'ont pas ete detournees de leur mission. En outre, 67 
sorties ont ete eff ectuees contre les zones d'approvisionne­
ment et Jes concentrations de troupes en Coree du Nord. 

Au cours de 14 sorties, des tracts prepares par les 
services de Ja guerre psychologique ont ete Jances au­
dessus des diverses regions de la Coree du Nord. 

L'aviation de transporl des format.ions de combat a 
effectue ses transports normaux de ravitaillement, de 
materiel et de personnel pour appuyer Jes operations du 
Commandement des Nations Unies en Coree. 

Les unites de recherche et de sauvetage ont effectue 
200 sorties, sauvant, it l'arriere des lignes ennemies, six 
aviateurs allies dont les appareils avaient ete abattus, et 
evacuant 75 hommes de nos positions avancees vers des 
hopitaux de l'arriere. 

Au moyen de tracts et d'emissions radiopboniques, 
le Commandement des Nations Unies a tenu La population 
coreenne au courant des discussions et negociations qu'il 
a poursuivies avec Jes autorites de Ja Republique de 
Coree d'une part, et les communistes d'autre part, pour 
mettre fin aux hostilites. II s'est efforce tout parti­
culierement de faire conna1tre les efforts considerables 
qu'il a deja fails lui-meme ou qui ont ete faits par 
d'autres institutions des Nations Unies pour aider le 
peuple coreen a reconstruire et a relever son pays 
dcvaste du fait de l'agression communist e. Les nornbreuses 
contributions des divers Etats Membres a cette ~uvre 
diffidle n'ont cesse d'etre portees a la connaissance du 
peuple coreen. 

La Section d'assistance civile du Commandement des 
Nations Unies en Coree (UNCACK) a ete reorganisee 
et nommee Section d'assistance civile en Coree (KCAC). 
Elle est placee desormais sous le controle direct du 
Commandant en chef des forces des Nations Unies. 
La creation du KCAC a pour but principal d'administrer 
d'une far;on plus etlkace !'aide economique apport~e a 
la Republique de Coree par Jes Membres des Natt~ns 
Unies par l'intermediaire du Commandement unifie. 
L'etablissement d'un controlc direct du Haut Commande­
ment des Nations Unies sur la Section d'as,istance civile 
en Corce a permis de supprimer deux echelons inter• 
medfaires. La Section d'assistance civile dirigera toutes 
Jes phases de !'assistance civile fournie par le Commande• 
ment des Nations Unies a la Republique de Coree, Y 
compris l'etablissement des programmes de secours et 
d'aide a la population civile, la distribution d'appro­
visionnements de secours et la mise en reuvre des plans 
de reconstruction et de relevement qui ne sont pas 
executes par l'Agence des Nations Unies pour le releve­
ment de la Coree. 



DOCUMENT S/3133 

Note, dated 30 October 1953, from the reprcsentath'e of 
the United States of America to the Secrctary­
Gcncral, transmitting the scn•nty-lhird report of the 
Unilcd Nations Command in Korea, in accordance 
lt·ilh the Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

[Original text: English] 
[~ Noremhcr J.'J.i:J] 

The representative of the United States of America 
to the United N:1tions presenls his compliments to the 
Secretary-General of the United Nations and has the 
honour to refer to paragraph 6 of the resolution of lhe 
Security Council of 7 July 1950 [S/1.;1;..,.J, requesting the 
United States to pro,ide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course of action taken 
under the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the seventy-third report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period I to 15 
July 1953, inclusive. 

SE\T:',;TY-TIIIRD Rr.roRT or THE U-:s:rrrn NAno:--s Co~1~ur-;o 
OPl:RATIOSS IN KOREA Ill!~ TIIE PLRIOD I TO 15 JULY 
1953 

I herewith submit the seventy-third report of the 
United Nations Command operations in Korea for the 
period 1 to 15 July 1953, inclusive. United Nations 
Command communiques 1662 to 1676 provide detailed 
accounts of these operations. 

There were no armistice meetings during the first seven 
days of July. Meetings of liaison officers resumed on 
8 July and, on 9 July, a liaison officers' meeting was 
called by the United Nations Command. A meeting of 
the plenary session was scheduled for 1100 on JO July. 

The senior delegates met in exccuti,c session through­
out the remainder of the period. 

During the period from JO July to 15 July the Com­
munist delegates asked the United Nations Command 
delegates questions relating to the implementation of the 
armistice agreement. Meetings during this period were 
in executive session. Communist questions mainly 
pertained to the action the United Nations Command 
would take in the event that the Repuhlic of Korea 
armed forces did not abide by the terms of the armistice 
agreement. 

The question of what the term "post-hostilities 
period" meant was introduced into the discussions. The 
United Nations Comm:rnd stated that this term included 
the entire period of the armistice and that there was no 
time limit to the armistice. 

The United Nations Command pointed out that the 
armistice being negotiated was a military armistice 
between opposing commanders and that the United 
Nations Command had clearly and unequivocally stated 
to the Communists that it was prepared to enter into and 
abide by all rrmisions of that armistice agreement 
including article 62. 

Grou~d fichtinl!. slackened in intensity during the 
first half of July; -however, as the period ended enemy 

Note, en date du 30 octobre 1953, adressee au Seeretaire 
general par le represcntant des Etats-Unis d' Amerique, 
pour lui transmettre, conformement a la resolution 
adoptcc le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1588), le soixante-treizicme rapport du Commande­
ment des Nations Unies en Coree 

[Texte original en anglaisJ 
· [:.! novembre 19,5'3] 

Le representant des Etats-Unis d'Amcrique auprcs de 
l'Organisation des Nations Unics prcsentc ses compli­
ments au Sccrctaire general de !'Organisation des Nations 
Unies et a l'honneur de se rcfcrer au paragraphe 6 de la 
resolution du 7 juillet I 950 [S/ I ,.,..,.s], par laquelle le 
Conscil de sccurite a dcmande aux Etats-Unis d'Amerique 
de Jui fournir des rapports d'irnportance et de frequence 
appropriees conccrnant le dcroulcment de l'action 
entreprise sous l'autorit6 du Commandemcnt des Nations 
Unies. 

Conformement a Cetle resolution, le rcprescntant des 
Etats-Unis d'Amerique adrcsse ci-joint au Secrctaire 
general, pour qu'il le transmette aux membres du Conseil 
de sccurite, le soixantc-trei:z.iemc rapport du Commande­
ment des Nations Unies sur Jes operations efTcctuees en 
Coree pendant la periodc du !er au 15 juillet 1953. 

SOIXANT[-TREIZIEME RAPPORT DU C0\1MA:-;DOIE!'IT DES 
NATIONS U:s;JES CO~CERNANT LES OPlRATIONS QUI 

SE SONT DEROUL[ts E'.1-1 CORLE PE:',;DANT LA P.ERIODE 
s·tTENDANT DU ler AU 15 JUILLET 1953 

J'ai l'honneur de vous presenter le soixante-treizicme 
rapport du Commandemcnt des Nations Unies sur les 
operations qui se sont dcroulccs en Coree pendant la 
pcriode du l er au t S juillct 1953. Les communiques 
1662 a 1676 du Commandcment des Nations Unies 
donnent un compte rcndu detaillc de ces operations. 

Pendant lcs sept premiers jours de juillet, aucune 
reunion relative aux ncgociations d'armistice n'a eu lieu. 
Les reunions des officiers de liaison ont repris le 8 juillet; 
le 9 juillct, le Commandcmcnt des Nations Unies a 
convoquc une reunion d'officiers de liaison. La reunion 
de la seance plenicre a cte fixcc au I O juillet a 11 heurcs. 

Pendant le reste de ccttc pcriode, lcs chefs des dele­
gations se sont rcunis a huis dos. 

Pendant la pcriodc du 10 au IS juillet, lcs dclcgucs 
communistes ont pose au reprcscntant du Commande­
ment des Nations Unics des questions relatives a !'appli­
cation de Ja Convention d'armisticc. Pendant cette 
pcriodc lcs seances ont cu lieu a huis clos. Les questions 
posces par Jes communistes avaient tra it surtout aux 
mcsurcs que le Commandcmcnt des Nations Unies 
prcndrait si les forces armces de la Rcpubliquc de 
Corcc ne respectaicnt pas lcs tcnnes de la Convention 
d'armistice. 

Au cours des dcbats, on a demandc quel ctait le scns 
de J'cxprcssion "pcriode qui suivra lcs hostilitcs". Le 
Commandemcnt des Nations Unies a declare que cctte 
expression s'ctendait a toute la pcriodc pendant laquelle 
!'armistice serait en vigueur et qu'on n'avait pas fixe de 
date limitc a l'armistice. 

Le Commandement des Nations Unies a fait observer 
que !'armistice en cours de ncgociation etait un armistice 
militaire entre les chefs des armecs en presence: le 
Commandement des Nations Unies avait declare claire­
ment et sans equivoque aux communistes qu'il etait 
prct a accepter et a observer toutes Jes dispositions de 
cette Convention d'armistice, notamment l'artide 62. 

Les combats au sol ont diminue d'intensite pendant la 
premiere quinzaine de juillet; cependant, a la fin de la 
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attacks up to division in size marked a resumption of 
strong limited-objective attacks. Communist elements 
-ranging from eompany to division in size-battered 
unrelentingly against United Nations Command outpost 
and main-line-of-resistance positions along the central 
front. Five actions of company or larger size were 
experienced. by United Nations Command elements in 
the western sector, 20 by United Nations Command 
defe_nders in the central sector, and three by United 
Nauons Command units in the eastern sector. 

Enemy activity across the western front was centred 
around several outpost positions in a United Nations 
Command division sector east of Kaesong and Outpost 
.. Porkchop" in another United Nations Command 
division sector east of Sangnyong. In addition, just prior 
to the end of the previous period, the enemy launched 
several attacks up to regiment in size southeast of 
Sangnyong, astride the Jmjjn River, against United 
Nations Command elements. 

East of Kaesong enemy activity, in consonance with 
the previous period, continued relatively low until late 
on 7 July. Al 1hat lime the enemy initiated a co-ordinated 
attack against several United Nations Command out• 
posts, in this sector, resulting in the temporary Joss of 
one outpost position ("E. Berlin"). This engagement was 
a prelude to the morning attack of 9 July when enemy 
assaults of a company each were thrown against Outposts 
•· Berlin" and "E. Berlin". This effort culminated in hand­
to-hand combat on the outposts, but after several hours 
!he remnants oflhe enemy force withdrew. Slightly to the 
east, an enemy company engaged outpost positions of 
another United Nations Command division in a sporadic 
two-hour fin••fight early on 4 July. Here again, the enemy 
,vas severely pummelled by punishing defensive fire of 
the United Nations Command defenders. Later, as the 
period closed, another enemy company struck outposts 
of this division south of Sangnyong, but was repulsed 
shortly thereafter. 

~st ofSangnyong, Outpost "Porkchop" was the scene 
of l:nuer fighting, beginning late on 6 July. The initial 
enemy elTort of two battalions was successful in securing 
the right and left fingers of the outpost. Heavy action 
s~irled around the outpost throughout 7 July, with both 
sides committing reinforcements to the battle. An 
u_nrclenting see-saw cng.::igemcnt continued for an addi­
tional four days with neither side gaining decisive results. 
However, near noon on 11 July, the enemy brought up 
reinforcements and by mid-afternoon the enemy occupied 
the crest of the northwcst portion of "Porkchop". As a 
consequence, after nightfall on I I July,the United Nations 
Command forces were ordered to relinquish their hold 
on the remainder of the battered outpost position and 
withdraw. 

Early in the period across the central front there was a 
slackening in the intensity of enemy attacks. As the period 
dosed, however, attacks in up to division strength 
reflected a continuation of enemy aggressiveness. Twenty 
enemy attacks of company to division in size were 
experienced, with the more significant occurring near 

periode, l'ennemi a lance de nouvelles et violemes 
attaques sur des objectifs limites avec des forces ne 
depassant pas l'effectif d'une division. Des elements 
communistes - de !'echelon de la compagnie a l'ecbe­
loa de la di-vision - ont attaque sans relache des positions 
d'avant-postes et de la l.igne principale de resistance du 
Commandement des Nations Unies, le long du front cen­
lraJ. Cinq actions offensives, a l'echelon de la compagnie 
OU a un echelon superieur, ont ete menees contre des et~ 
ments du Commandement des Nations Unies dans le 
secteur ouest; 20 ont ete menees dans le secteur du 
centre et trois dans le secteur est. 

L'activite de l'ennemi le long du front ouest s'est 
portee sur plusieurs positions d'avant-postes, dans le• 
secteur d'une division du Commandement des Nations 
Unies a rest de Kaesong et sur l'avant-poste "Porkchop", 
dans le secteur d'une autre division du Commandement 
des Nations Unies, a J'est de Sangnyong. En outre, juste 
avant Ja fin de la periode precedente, l'ennem.i a Janee 
contre des elements du Commandement des Nations 
Unies plusieurs attaques avec des forces ne depassant pas 
l'effectif d'un regiment, au sud-est de Sangnyoog, de part 
et d'autre de l'Imjin. 

A rest de Kaesong, l'activite de l'ennemi s'est pour­
suivie a un cythme assez ralenti, comme pendant la 
periode precedente, jusqu'a une heure avancee de la 
journee du 7 juillet. A cette date, l'ennemi a lance contre 
plusieurs avant-postes du Commandement des Nations 
Unies dans ce secteur une attaque coordonnee qui a 
entraine la perte temporaire d'un avant-poste ('"E. 
Berlin"). Cet engagement a prelude a l'attaque lancee 
dans la matinee du 9 juillet: une compagnie ennemie a 
donne l'assaut a l'avaot-poste "Berlin" et one autre a 
J'avant-poste "E. Berlin". Cette attaque s'est terminee 
par des combats corps a corps dans Jes avant-postes 
mais, apres quelques heures, ce qui restait des forces 
ennemies s'est retire. Plus a l'est, une compagoie ennemie 
a soumis a un tir intermittent pendant deux heures les 
positions d'avant-postes d'une autre division du Com­
mandement des Nations Unies, dans la matinee du 4 
jui!Iet. lei encore, l'ennemi a ete durement atteint par Je 
tir defensif des unites du Commandement des Nations 
Unies. Plus tard, a la fin de la periode en question, une 
autre compagnie ennemie a aitaque des positions d'avant• 
postes de cette division au sud de Sangnyong, mais a cte 
repou:.see peu aprcs. 

A l'est de Sangnyong, l'avant~poste "Porkchop" a 
ete le theatre de violents combats qui ont commence 
vers la soiree du 6 juillet. La poussee initiale de l'ennemi, 
effectuee avec deux bataillons, a reussi a Jui assurer le 
flanc droit et le flanc gauche de t'avant-poste. De violents 
combats onl eu lieu autour de la position pendant toute 
la journee du 7 juillet; des deu" cotes, des renforts ont 
ete lances dans la bataille. L'engagement, au COUTS 
duquel le terrain a change plusieurs fois de mains, s'est 
poursuivi sans arret pendant quatre jours encore sans 
a pporter de resultat decisif d'un cote OU de !'autre. Toute­
fois, vers midi, le 11 juillet, l'ennemi a amene des renforts 
et, au milieu de rapres-midi, il a occupe le sommet de la 
partie nord-ouest de "Porkchop". En consequence, le 
11 juille1, apres la tombee de la nuit, les troupes du 
Commandement des Nations Unies ont r~u l'ordre 
d'abandonner le reste de la position enfoncee et de se 
replier. 

Le long du front central, l'intensite des attaques de 
l'ennemi s'est relachee au debut de la periode. Cependant, 
a la fin de la meme periode, des attaques menees avec 
des forces ne depassant pas l'effectif d'une division ont 
montre que l'ennemi demeurait agressif. Vingt attaques 
ennemies ont ete menees avec des forces dont l'effectif 
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Kumsong and in the vicinity of Outpost "Arrowhead", 
northwest of Chorwon. 

Near "Arrowhead" concentrated enemy assaults were 
initiated late on 6 July. The enemy, preceding his attack 
with intense artillery and mortar fire, pressed forward 
initially with two companies of attacking infantry and 
engaged the United Nations Command outpost defenders 
in hand-to-hand combat. Two reinforcing friendly 
companies were swiftly dispatched to assist the outpost; 
however, by daybreak the enemy force had increased to 
battalion strength. In addition, slightly to the west, 
another outpo~t experienced a company-size enemy thrust, 
beginning mid-morning on 7 July. United Nations 
Command forces mounted aggressive counterattacks to 
expel the enemy from the outpost positions and by noon 
on 8 July the major part of Outpost "Arrowhead" was 
again under United Nations Command control. Later 
on 8 July, the enemy renewed his drive against the same 
outpost, at first with company-size force. See-saw action 
continued intermittently with both sides augmenting the 
battle with additional companies. I\y daybreak on 11 
July, assiduous United Nations Command counter­
attacks broke the enemy's hold and his depicted forces 
were completely cleared from "Arrowhead". 

United Nations Command outpost pos1t1ons of a 
United Nations Command division north of Kumhwa 
were a focal point of minor enemy probes as the period 
opened. By 4 July enemy activity intensified and presaged 
an enemy attack of company strength which broke against 
United Nations Command positions in the pre-dawn. 
Alerted defenders repulsed this assault in a sharp two­
hour firefight. This attack was followed the subsequent 
evening with another assault by an enemy company 
against the same United Nations Command positions. 
Again the enemy was forced to withdraw without success, 
but throughout the remainder of the period he continued 
to dispatch small harassing forces against these outposts. 
Slightly to the cast, other outpost positions of this United 
Nations Command division were struck briefly by two 
separate company attacks on the night of 12 to 13 July. 

At the close of the period, near Kumsong, the enemy 
drove hard against main-line-of-resistance positions of a 
United Nations Command division with elements of two 
divisions. Minor penetrations of some positions were 
reported with the action continuing. 

Enemy attacks south-east of Kumsong in another 
United Nations Command division sector began on the 
evening of 10 July. The enemy mounted a battalion-siz_e 
effort against United Nations Command outpost posi­
tions rc~,ulting in hand-to-hand combat. Throughout the 
night the determined enemy reinforced piec~meal to _two 
battalions, but was unable to over-run United Nations 
Command positions. After approximately seven hour~ of 
arduous fil!hting the beaten enemy was forced to with­
draw. The· sam~ outposts were again attacked on the 
night of 11 July. The enemy lashed out in a deter~\ned 
effort to occupy the United Nations Command pos1t1ons 

I 
variait de la compagnie a la division; les principal~s 
d'entre elles ont eu lieu pres de Kumsong et dans le 
voisinage de l'avant-poste "Arrowhead", au nord-ouest 
de Chorwon. 

Prcs d"'Arrowhead", l'ennemi a commence a lancer 
des attaques concentrces dans la soiree du 6 juillet. 
Aprcs une preparation intense d'artillerie et de mortiers, 
l'ennemi a commence a progresser avec deux compagnies 
d'infanterie et a engage des combats corps a corps avec 
lcs elements qui defendaient l'avant-poste du Commande­
ment des Nations Unies. Deux compagnies amies ont 
cte rapidemcnt envoyces en renfort pour venir en aide 
au paste; toutefois, a l'aubc, l'efTcctif cnnemi etait celui 
d'un bataillon. En outre, un peu plus a l'ouest, un autre 
avant-paste a subi une attaque cnnemie a !'echelon de la 
compagnie, qui a dcbutc dans la matinee du 7 juillet. 
Des troupes du Commandement des Nations Unies ant 
lance des contre-attaques violentes pour refoulcr l'ennemi, 
et le 8 juillet, vers midi, la plus grandc partie d'"Arrow­
head" ctait de nouveau aux mains du Commandement 
des Nations Unics. Plus tard, le 8 juillct, J'ennemi a de 
nouveau attaquc Jes memes avant-postes, d'abord avec 
une compagnie environ. Des combats, au cours desquels 
le terrain a change plusieurs fois de mains, se sont 
poursuivis par intermittcnce, les deux adversaires jetant 
de nouvellcs compagnics dans la bataille. A l'aube du 
11 juillet, de vives contre-attaques du Commandement 
des Nations Unies ont brisc la resistance de l'ennemi, 
dont les elements decimcs ont ete complctement refoules 
hors de la position "Arrowhead". 

Au dcbut de la pcriode considcree, les avant-postes 
d'une division du Commandcment des Nations Unies, 
au nord de Kumhwa, ont cte le centre de poussees 
ennemies de moindre envergure. Des le 4 juillet, on a 
enregistrc une recrudescence de !'activitc ennemie, qui 
faisait prevoir unc attaque ennemie a !'echelon de la 
compagnie; cette attaque contrc Jes positions du Com­
mandement des Nations Unies a dcbutc avant l'aube. 
Les dcfenseurs alertcs ont repousse cet assaut au bout 
de deux heures d'un tir nourri. Cctte attaque a ete 
suivie, le soir, d'un nouvcl assaut, qu'une compagnie a 
lance contre les mcmes positions du Cornmandement 
des Nations Unies. L'cnnemi a de nouveau ctc contraint 
de sc replier sans marquer aucun avantage; toutefois, 
pendant tout le reste de la pcriode, de pctits elements ont 
continue de mener des actions de harcclcment centre ces 
avant-pastes. Un peu plus a l'est, dans la nuit du 12 au 
13 juillet, d'autres avant-pastes de cette division du 
Commandement des Nations Unics ont subi deux 
breves attaques, dont chacune ctait effcctuce par une 
compagnie. 

Vcrs la fin de la pcriode considcrce, l'cnnemi a exerce 
une forte poussce contre Jes positions de la lignc princi­
palc de resistance d'unc division du Commandcmcnt des 
Nations Unies, prcs de Kumsong, avcc des elements de 
deux divisions. Des penetrations peu importantcs ont 
ctc signalces sur certaines positions; Jes operations se 
poursuivaient. 

Au sud-est de Kumsong, dans le secteur dffendu par 
une autre division du Cornmandement des Nations 
Unics, des attaques ennemies ont commence dans la 
soiree du 10 juillet. L'enncmi a attaque des avant-postes 
du Commandement des Nations Unics avec des forces de 
l'eJTectif d'un bataillon; des combats corps a corps ont 
eu lieu. Pendant toute la nuit, l'ennemi a peu a peu 
porte ses effectifs a deux bataillons, sans pouvoir 
enlever les positions du Commandement des Nations 
Unies. Aprcs des combats acharncs qui ont durc environ 
sept heures, l'ennemi vaincu a ete contraint de se replier. 
Les mcmes avant-pastes ont subi de nouvelles attaques 
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ui_th an estimated five-company attack. The enemy 
remforced and drove into the United Nations Command 
defenders. After four hours of vicious hand-to-hand 
combat the friendly forces disengaged. In the same 
sector the enemy continued to apply pressure by mounting 
a~tac::ks from company to two regiments in size, be­
gmnmg early on 13 July. These actions were continuing 
at the close of the period. 

In the sector of a United Nations Command division 
west of the Pu khan River, the United Nations Command 
recaptured Hill 690 fate on 1 July. Early on 3 July the 
enemy attempted to reoccupy the position with a company 
attack; _however, this assault proved too costly and the 
force withdrew. As a consequence the enemy remained 
dor!"'ant _until he launched another company attack 
agarnst ~111 690 on I I July. Within two hours the enemy 
was again defeated and required to withdraw. At another 
outpost slightly to the west the enemy struck in a two­
com_pa_ny assault after the company attack on Hill 690 
was 1ml1ated. Though the enemy reinforced with another 
corn1;>any, his forces withdrew after two hours of heavy 
fighting. 

At the close of the previous period, the enemy had 
launched a battalion attack to seize Hill 529, west of the 
Puk~an River. In rhe opening days of the period United 
Nations Command counterattacking forces persistently 
mounted assaults against the entrenched enemy to regain 
the position. Although United Nations Command 
elTorls were initially successful, the enemy came back in 
strength to reoccupy the hill positions by 3 July. At the 
end of the period the hill mass was still in enemy hands. 

Heavy fighting along the eastern front was again 
concentrated in the sector from the Pukhan River east 
to the Mundung-ni Valley. During the period there were 
three attacks of company and battalion size. One attack 
was against elements of a United Nations Command 
divfaion late on 4 July, when two enemy companies un­
successfully assaulted outpost positions. To the east an 
outpost of another United Nations Command division 
was briefly engaged by an enemy company enrJy on 8 
July. The following evening an enemy battalion came in 
on the same position in a bitter see•saw seven-hour battle. 
A J daybreak on 9 July the remnants of the enemy force 
withdrew, having suffc·red 215 estimated killed in action 
and 395 estimated wounded in action. 

United Nations Command naval aircraft, operating 
from fast attack carriers in the Sea of Japan, struck enemy 
posi1ions along the main line of resistance and other pre­
selected targets and targets of opportunity throughout 
north-east Korea. Heavy fog and tow overcast over the 
target areas forced cancellation of air operations during 
t,vo days and curtailed operations on eleven additional 
days of the fifteen-day period. ln spite of continuous 
inclement weather over 1,800 sorties were flown; 1,459 
of these were offensive sorties, of which 57 per cent were 
in direct support of United Nations Command ground 
forces. During the last two days of the reporting period, 
jn an effort 10 assist the hard pressed United Nations 
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dans la nuit du 1 l juillet. L'ennemi s'est lance resolu­
ment a l'assaut avec des effectifs €values a cinq compa­
gnies, en vue de s'emparer des positions du Commande­
ment des Nations Unies. II a lance des renforts dans la 
bataiJJe et a donne l'assaut aux defenseurs. Apres quatre 
heures d' apres corps a corps, les forces amies ont 
rompu le contact. Dans le me.me secteur, l'ennemi a 
continue son action en lan9ant des les premieres heures du 
13 juillet des attaques variant de I'effectif d'une compagnie 
a celui de deux regiments. Ces actions se poursuivaient a 
la fin de la periode consideree. 

Vers la soiree du I er juillet, dans le secteur d'une 
division du Commandement des Nations Unies a 1'ouest 
du Pukhan, Jes forces des Nations Unies ont repris la 
cote 690. Aux prcmieres heures du 3 juillet, J'ennemi a 
tente de reprendre cette position en attaquant avec une 
compagnie; toutefois, cet assaut s'etant revele trop 
couteux, ii s'est replie. En consequence, l'ennemi est 
reste inactif jusqu'au 11 juillet, jour ou il a de nouveau 
attaque avec une compagnie la cote 690. En moins de 
deux heures, it a encore ete mis en deroute et contraint 
de se replier. Peu apres le debut de l'atlaque lancee par 
une compagnie ennemie contre Ja cote 690, deux com­
pagnies ennemies ont donne l'assaut a un avant-poste 
situe un peu plus a l'ouest. Renforce par une autre 
compagnie, l'ennemi a neanmoins du se replier au bout 
de deux heures d'un combat violent. 

Vers la fin de la periode precedente, J'ennemi avait 
envoye un bataillon a l'attaque de la cote 529, a l'ouest 
du Pukhan afin de s'emparer de la position. Pendant 
Jes premiers jours de la periode qui fait l'objet du present 
rapport, des troupes du Commandement des Nations 
Unies ont violemment contre-attaque l'ennemi qui 
s'etait installe defensivement afin de reprendre la position. 
Cctte tentative du Commandement des Nations Unies a 
enregistre un succes initial; mais, au 3 juillet, rennemi 
etait revenu en force pour reprendre Jes positions installees 
sur la hauteur, A Ja fin de Ja perfode consideree, ce 
mouvement de terrain etait encore aux mains de l'ennemi. 

De violents combats, qui se sont deroules le long du 
front est, se sont de nouveau concentres dans le secteur 
situe entre le Pukhan et la vallee de Mundung-ni. Au 
cours de la periode examinee, J'ennemi a lance trois 
attaques a !'echelon de la compagnie et a l'echelon du 
bataillon. A la fin de la journee du 4 juillet, il a attaque 
les elements d'une division du Commandement des 
Nations Unies: deux de ses compagnies ont donne 
J'assaut sans succes a dewc avant~postes. A J'est, un 
avant-poste d ' une autre division du Commandement des 
Nations Unies a ete pris a partie brievement au debut de 
la journee du 8 juillet par une. compagn)e ennemi~ .. Le 
meme soir, un bataillon ennem1 a attaque cette pos1t1on 
qui, au cours de vifs combats qui ont dure sept hcures, 
a change de mains plusieurs fois. A J'aube du 9 juillet, Ies 
forces ennemies qui continuaient d'attaquer se soot 
repliees apres avoir subi des pertes evaluees a 215 tues 
et 395 blesses. 

Des appareils de l'aeronavale du Commandement des 
Nations Unies operant a partir de porte-avions legers 
qui croisaient dans la mer du Japon ont attaque des 
positions ennemies de la ligne principale de resistance 
ainsi que d'autres objectifs designes a l'avance et des 
objectifs reperes en cours de vol dans le nord-est de la 
Coree. Au cours de la quinz.aine en question, l'epais 
brouillard qui enveloppait les objectifs et le plafond 
peu eleve ont interdit les operations aeriennes pendant 
deul'. jours et les a limitees pendant onze autres jours. 
Malgre le mauvais temps continue!, l'aviation a effectue 
plus de 1.800 sorties. dont l.459 missions offensives; 
57 pour LOO de ces dernieres ont ete effectuees en appui 



Command troops, nearly 70 per cent of all sorties flown 
were in direct support of these friendly troops. The 
targets on these strikes, for the most part, consisted of 
enemy supply and billeting areas, gun positions, bunkers, 
main supply routes and trenches. 

In an effort to check the flow of supplies to the front 
lines, strikes continued unabated along the main supply 
lines leading from Manchuria southward along the 
Korean cast coast to the main line of resistance. These 
attacks resulted in the destruction of numerous railcars, 
trucks, and other rolling stock. In addition, several rail 
and highway bridges were destroyed and many rail and 
road cuts were inflicted. 

Supply and hilleting areas were attacked almost daily. 
Numerous buildings were de!'.troyed as a result of these 
strikes and an undetermined number of casualties were 
inflicted. Enemy coastal defence positions along the 
southern approaches of Yonghung-Man and on Hodo 
Pando continued to receive special attention when 
weather conditions permitted. In continuation of the 
effort to neutralize this particular threat to our surface 
forces and friendly-held islands, co-ordinated air-gun 
strikes were scheduled against these positions. However, 
the effectiveness of these strikes was lessened due to low 
overcast over the target areas. 

Strikes were made on enemy airfields to insure con­
tinued unserviccability. The airfields at Wonsan, Yonpo, 
Sondok, Kikhu, Hoemun and Chongjin were bombed 
and numerous craters were made in the runways. 

Two slow-flying night-intruder enemy aircraft were 
destroyed by Corsair fighters. 

United Nations Command surface vessels continued 
the naval blockade of the Korean cast coast from the 
vicinity of Kosong to Chonjin. r..farginal weather, heavy 
seas and low-lying fog over coastal areas reduced the 
effectiveness of shore bombardment in some instances. 
Routine day and night patrols were made to ensure that 
blockade runners were not using North Korean ports 
or landing areas and to keep mineswcpt areas under 
surveillance. In addition these forces supported naval 
aircrafl in the interdiction of cast coast railroad and high­
way systems within range of ships' gunfire, supported 
mineswccping operations, supported troops ashore with 
n:n-al gunfire and destroyed enemy military forces, 
facilities and installations whenever the opportunity 
presented itself. 

United Nations Command battleship and cruisers 
with destroyers assigned rendered direct suppor~ for 
front-line ground forces. '\hcncver weather perm1t!ed. 
These gunfire support m1ss10n_s. were conducted against 
enemy slront:!points, gun pos1t1ons, troop movements, 
bunkers, supply areas, trenches and _suppl)'. routes. 
Harassing and interdiction fire was provided nightly on 

direct des troupes du Commandement des Nation( 
Unics. Au cours des deux derniers jours de la periode, 
pour soutenir la resistance des troupes du Commande­
ment des Nations Unies que l'enncmi soumettait a une 
forte pression, les forces acrienncs ont consacre a l'appui 
direct de ces troupes environ 70 pour I 00 du total de 
lcurs sorties. La plupart des objectifs bombardes ont ete 
des centres de ravitaillement, des cantonnements, des 
emplacements d'artillcric, des cascmates, des axes 
principaux de ravitaillcmcnt et des tranchces. 

Pour empccher le ravitaillement des premicres lignes, 
Jes forces acriennes ont cont in uc de bomharder avec la 
mcme intensitc lcs principaux axes de ravitaillcment qui 
vont de la Mandchourie a la lignc principalc de resistance 
en suivant la cote orientalc de la Corcc. Ces attaques 
ont amenc la destruction de nombreux wagons - fcrmes 
et plats - et autre materiel roulant. En ~utre, elles ont 
abouti a la destruction de plusieurs ponts ferroviaires et 
routicrs et ont pcrmis de coupcr de nombreuscs routes 
et voics fcrrces. 

Les centres de ravitaillcment et lcs cantonnements ont 
foit l'objet d'attaques presquc quotidicnnes q~i _ont 
pcrmis de dctruire de nombrcux b[1timcnts et d'mfl1ger 
aux forces ennemies des pertcs quc !'on n'a pu cvaluer. 
D:ms \a mcsure ou Jes conditions atmosphcriques le 
pcrmcttaient, les forces acrienncs ont attaquc lcs dcfenses 
coticres cnnemics situccs auprcs des voies d'acces 
mfridionales de Yonghung-Man et de Hodo-Pando. 
Pour neutraliser la menace que ccs positions font peser 
sur les forces navales de surface et sur lcs iles oecupces 
par lcs troupes amies, le Commandement des Nations 
Unics a coordonne Jes bombarderncnts afriens et les 
tirs d'artillcrie contre ccs positions. Cependant, le plafond 
au-dessus des objectifs ctant peu elcvc, l'efficacite de 
ces bombardements a ctc limitce. 

Des avians ont bombardc des aerodromes ennemis 
pour les maintenir hors d'etat de scrvir; les aerodromes 
de Wonsan, de Yonpo, de Sondok, de Kilchu, de 
Hoemun et de Chongjin ont ctc bombardcs et de nom­
breux cratcres coupent Jes p istes d'cnvol. 

Deux apparcils enncmis de patrouillc nocturne q_ui 
volaicnt a faiblc allure ont ctc dctruits par des appare,ls 
de ch:isse Corsair. 

Les navires de surface du Commandement des Nations 
Unics ont continue le hlocus naval de la ct,tc orientale 
de la Corce, des environs de Kosong a Chongjin. Les 
conditions atmosphcriques mcdiocrcs, une mer trcs 
houlcusc et un brouilbrd plaque au ras de regions 
coticrcs ont parfois rcduit l'efTicacitc des bomb:irdem~nts 
diriccs contre la cote. L'activitc normnlc des patromllcs 
acri~nnes de jour et de nuit s'cst poursuivie, afin d'cm­
pccher lcs forceurs de blocus d'utiliser lcs ports ou les 
plagcs de dcbarqucment de ta Corce du _N~r~ et de 
maintenir la surveillance sur lcs zones dcminccs. En 
outre, ccs batcaux ont appuyc l'avialion n::ival: P?ur 
interdirc !'utilisation des rcseaux de con1111un1cation 
fcrroviaircs et routicrs de la cote orientale qui sont a 
portcc du tir de l'artillcrie navale; ils ont aide au~ 
operations de dcminage: ils ont appuyc les troupes a 
terre par le tir de ]cur artillcrie; ils ont dctruit des troupe~, 
du materiel et des installations ennemis chaque fo1s 
qu'ils ont eu l'occasion de le faire. 

Le cuirasse et Jes croiseurs du Commandement des 
. Nations Unies, ainsi que !curs destroyers d'escorte, ont 

fourni des missions d'appui direct aux forces terrestres 
de premiere ligne toutes Jes fois que les condition~ 
atmospheriques l'ont permis. Ces missions de tir d'appm 
ont ctc dirigccs contre des positions fortifiers, des 
emplacements d'artillerie, des mouvements de troupes, 
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I 
rroop movements, rail and road junctions, supply areas 
and other worthwhile military targets. 

Enemy coastal defence positions in Wonsan harbour 
particularly in the vicinity of Wonsan city, on Kalmagak 
an~ Hodo Pando were active and aggressive during the 
~~1o_d. Althoug~ to a lesser degree, coastal guns in the 
nc1mty of SongJm were also ac1ive. TJ1e enemy fired 3.32 
rounds, ranging in calibre from 75 mm to 122 mm at 
ships in these areas. Jn addi1ion, 323 rounds were fi~ed 
on friendly-held islands in Wonsan harbour. 

S~veral air strikes and air-gun strikes were scheduled 
agamst enemy guns in the Wonsan area. However, due 
to the persistent inclement weather the planes were 
una?le to _partidp_ate and the gun strikes, although 
earned out m some Instances, were only partially effective. 

Unitt:d Nations Command surface fo rces continued 
their interdiction of rail and highway facilities and rolling 
stock between Hungnam and Songjin and in other areas 
where these main supply routes are within effective 
range of ships' gunfire. Jn addition these forces effectil'·ely 
defended t~e Yangdo Islands, provided close support for 
m!~eswe1;ping operations and fired on enemy forces, 
m1hti3:ry installations and targets of opportunity within 
effective gun range. 

Land b.1sed marine aircraft struck the enemy with more 
than I ,00<? combat sorties. More than 50 per cent of 
t~es~ sorties were flown in direct support of United 
Nattons Command troops along the front linc-s. Numerous 
bunkers, gun and mortar positions, supply and personnel 
shelters and enemy strongpoints were destroyed on these 
close-support missions. An undetermined number of 
c;i suallies were inflicted on enemy troops. Although bad 
~·eather greatly curtailed the interdiction effort, supply 
lines, t~oop and supply areas and other military targets 
were hit by almost 150 interdictfon sorties. ln addition 
reconnaissance, intercept and escort sorties were flown 
throughout North Korea. 

United Nations Command carrier-based aircraft 
operating off the Korean west coast continued their 
stri_kcs on enemy tnrgets from the front Jines to the 
Chinnampo area. Marginal to non-oper.itional weather 
:Cduc~d the effective sorties during the period. However, 
1 n spite of continuous marginal to non-operational 
" ·eather during the period more than 560 sorties were 
flo wn. Attacks were pressed on troop billeting areas, 
transportation facilities, supply areas and gun positions 
throughout the Hwanghae Province. Many rail cuts were 
inflicted on the main supply routes in the Changyon, 
Chaeryone, Sariwon, and Haeju areas and a number of 
railcars, bridges and trucks were destroyed. Attacks 
were also made on particularly troublesome coastal gun 
p ositions around the perimeter of the Hwanghae Province. 
Attacks on enemy troop concentrations resulted in the 
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des casemates, des centres d'approvisionnement, des 
tranchces et des ax.es de ravita illement. De nujt, des tirs 
de harcelement et d'interdiction ont ete executes contre 
des mouvements de troupes, des nceuds de communi­
cation ferroviaires et routiers, des centres d'appro­
visionnement et d'autres objectifs militaires importants. 

Les positions ennemies de defense cotiere du secteur 
portuaire de Wonsan ont fait preuve d'activite et 
d'agress.ivit.e pendant 1a periode consideree, surtout dans 
le perimetre de la ville de Wonsan, a Kalrnagak et a 
Hodo-Pando. Les batteries c6tieres de Ia region de 
Songjin se sont montrees actives elles aussi, quoique a 
un moindre degre. L'ennemi a tire 332 obus dont le 
calibre variait de 75 mm a 122 mm, sur des batcaux qui 
naviguaient dans ces zones. En outre, 323 obus ont ete 
tires sur Jes iles occupees par nos troupes dans le port 
de Wonsan. 

Plusieurs missions de bombardement - soit par 
]'aviation, soit par !'action combinee de !'aviation et de 
l'artillerie - etaient prevues contre Jes batteries ennem.ies 
de la region de Wonsan. Toutefois, en raison du mauvais 
temps persistant, l'aviation n'a pu participer a ces 
actions, et les tirs d'artillerie, quoique parfois executes 
suivant Jes plans, n'ont eu qu'une etncacite limitee. 

Les unites navales de surface du Co mmandemcnt des 
Nation~ Unies ont poursuivi leurs tirs d'interdiction 
contre Jes installations et Je materiel roulant, ferroviaire 
et routier, entre Hungnam et Songjin et dans d'autres 
regions ou ces principaux axes de ravitaillement sont a 
portee efficace du tir de l'artillerie navale. En outre, ces 
unites ont defendu avec succes Jes iles Yangdo, fourni 
leur appui immediat aux operations de deminage et 
effectue des tirs sur les troupes, Jes installations militaires 
et Jes objeclifs ennemis repe.rcs en cours de mission qui 
se trouvaient a portee efficace. 

Les avions de la marine bases a terre ont effectue plus 
de 1.000 sorties offensives eontre J'ennemi. Plus de Ja 
moitie de ces sorties ont eu pour but l'appui direct des 
troupes du Commandemenl des Nations Unies en 
prerniere ligne. Ces missions d'appui immediat ont 
permis la destruction d'un grand nombre de cascmates, 
d'emplacements d'artillerie et de mortiers, d'abris de 
personnel et de materiel et de positions fortifiees ennemies. 
Les troupes ennemies onl subi des pertes dont !'importance 
n'a pu ctre determinee. Quoique Jes conditions atmos­
pheriques defavorables aient considera blement reduit_ {es 
possibilites d'interdiction, lcs avians de la marine, 
e[ectuant pres de 150 sorties d'inte1;-diction, ont atteint 
des axes de ravit.-iillement, des cantonnements et des 
centres d'approvisionoement, ainsi que d'autres objectif s 
militaires. En outre, ils ont elfectue, dans toute la Coree 
du Nord, di.:s missions de reconnaissance, d'interception 
et d'escorte. 

Les avions em barques sur porte-avions du Commande­
ment des Nations Unies qui op~rent au large de la c6te 
occidentale de la Coree ont poursuivi ·1eurs attaques 
contre les objectifs ennemis, des premieres lignes a la 
region de Chinnampo. Les eo.nditions _atmospheriques: 
ta ntot mcdiocres, tantot mauva1ses, tantot defavorables a 
toute activite aerienne, ont diminue le nombre des sorties 
e/ft.>ctuees pendant la periode consideree. Neanmoins, en 
depit de ces conditions, plus de 560 sorties ont eu lieu. 
Dans toure la province de Hwanghae, des cantonne­
ments, des moyens de transport, des centres d'approvi­
sionnement et des emplacements d'artillerie ont ete 
soumis a des attaques. Les principalcs voies ferrees 
servant au ravitaillement dans les regions de Ch,angyon, 
Chaeryone, Sariwon et Haej u ont ete coupees en maints 
endroits; de nombreux wagons fermes et plats et plusieurs 



destruction of numerous buildings. Many troop casualties 
were also inflicted; 135 of the total sorties were flown in 
direct support of United Nations Command ground 
forces along the front lines. 

United Nations Command surface units operating off 
the west coast of Korea continued to enforce the 
blockade of that coast south of latitude 39° 35' north 
to prevent ingress or egress, mining, or supply and 
reinforcement by sea. In addition these forces success­
fully defended the friendly-held islands and destroyed 
military installations and other worthwhile targets. 
Co:istal communications, troop concentrations and other 
coastal t:irgets were harassed almost daily by gunfire. 

Coastal areas, anchorages and channels were main­
tained free of mines by daily minesweeping operations 
and check sweeps by United Nations Command mine­
sweepers. Several mines were sighted and sunk by surface 
forces in the Korean operating areas during the period. 

Patrol planes flew 101 scheduled missions during the 
fifteen-day period. These planes continued to support 
the United Nations Command effort in Korea by con­
ducting daily shipping surveillance, anti-submarine and 
weather reconnaissance missions over the waters sur­
rounding Korea. 

United Nations Command naval auxiliary vessels and 
transport pro,·idcd personnel lifts and logistic support 
for the United Nations Command forces in Korea. 

Air attacks under visual conditions were limited to a 
very large degree during the period by extremely poor 
weather over most of Korea. This, coupled with the 
enemy's continuation of limited objective attacks against 
friendly front-line forces, caused a large portion of the 
United Nations Command air effort to be directed in 
close-support operations, homhing targets under control 
of ground radar stations. There were, however, several 
strihs conducted under visual conditions against enemy 
supply centres, bridges, rolling stock, airfields and other 
interdiction targets. 

Their operations unhampered by weather, United 
N:itions Comm:rnd Supcrforts aimed approximately 
t ,ROO tons of bombs at rail bridges, supply area, airfield 
and front-line dose-support targets on 201 sorties. The 
major interdiction strikes by the medium bombers 
durinc the period were two successive attacks by a total 
of 28- Supcrforts on 10 and 11 July 1953, against the 
Sinanju rail bridge complex. Results of the first night's 
mission were e,ccllent as all three bridges were rendered 
unserviceable with cuts in several places. A sudden rise 
in the water le,·cl coupled with the additional damage 
inflicted hy the second strike_ caused large sections of _the 
bridccs to wash away leaving only remnants of piers 
jutti~g from the north and south banks of the river. This 

ponts ont ete detruits. Les avions ont egalement attaque 
des empla~ements d'artillerie cotiere dans le perimetre 
de la province de Hwanghae, dont l'activite etait parti­
culicrement genante. Les attaques effectuees sur des 
concentrations de troupes ennemies ont abouti a la 
destruction de nombreux batiments, et ont inflige aux 
troupes ennemies des pertes sensibles; 135 sorties ont 
ete effectuees en appui direct des troupes terrestres du 
Commandement des Nations Unies en premiere ligne. 

Les unites navales de surface du Commandement des 
Nations Unies, operant au large de la cote occidentale 
de Corce, ont continue le blocus de cette cote au sud 
de la ligne 39° 35' de latitude nord, pour empecher 
l'ennemi de pcnetrer dans cette zone ou d'en sortir, et 
s'opposer au mouillagc de mines et a l'acheminement 
d'approvisionnements ou de renforts par mer. En outre, 
ces forces ont dffendu avcc succes les Iles occupees par 
nos troupes et dctruit des installations militaires et 
autrcs objectifs importants. Presque chaque jour, l'ar­
tillerie navale a efTcctue des tirs de harcelement contre 
des voies de communication c6ticres, des concentrations 
de troupes et d'autres objectifs situcs sur la cote. 

Dans les zones cotieres, les mouillages et les chenaux 
assurant le librc passage, les dragueurs de mines du 
Commandement des Nations Unies ont effectue des 
operations quotidienncs de dcminage et des patrouilles 
de verification. Plusieurs mines ont ete reperees et 
coulces par des navires de surface dans la zone d'ope­
rations en Coree pendant la periode consideree. 

Les avions patrouilleurs ont effectue, durant la 
quinzainc, IOI sorties prevues par le plan d'operations. 
Ces appareils ont continue a appuyer !'action du Com­
mandement des Nations Unies en Corce en accomplissant, 
au-dessus des caux territorialcs de la Coree, des missions 
quotidiennes de surveillance des navires, de detection 
des sous-marins et de reconnaissance meteorologique. 

Les b:itiments et transports auxiliaires de la marine 
du Commandement des Nations Unies ont transporte 
du personnel et du materiel pour le Commandement des 
Nations Unies en Corce. 

Pendant la pcriode considerce, les conditions atmos­
pheriques extrcmcmcnt dcfavorables qui regnaient sur 
la majcure partie de la Corce ont considcrablement 
limitc l'ampleur des operations acriennes cffectuces dans 
de bonncs conditions de visibilitc. De ce fait, et en raison 
des attaqucs a objectif Ii mite quc l'ennemi a poursuivies 
contrc lcs troupes alliccs en premicre ligne, l'activite 
acricnne du Commandemcnt des Nations Unics a cte 
consacrcc en grandc partie a des operations d'appui 
immediat: bombardements d'ohjcctifs sur indications du 
radar au sol. Ccpendant, plusicurs attaqucs ont ete 
cffcctuccs dans des conditions de visibilitc contre des 
centres d'approvisionnement, des ponts, du materiel 
roulant, des aerodromes et d'autres objectifs ennemis 
qui relevaicnt de bombardement d'interdiction. 

Les superforteresses du Commandement des Nations 
Unies, dont l'activitc n'cst pas freincc par les conditions 
atmosphcriques, ont, au cours de 201 sorties, dcchar~e 
environ 1.800 tonnes de bombcs sur des ponts de chemm 
de fer, des entrep6ts, des aerodromes et des objectifs 
d'appui immcdiat en prcmicre ligne. Les principales 
actions d ' interdiction exccutees par lcs bombardiers 
moyens pendant la quinzaine ont consiste en deux 
assauts successifs effcctues par un groupe de 28 super­
forteresses, Jes to et 11 juillet 1953, contre le systeme de 
ponts ferroviaires de Sin:inju. La mission de la premiere 
nuit a donne d'excellents resultats, Jes trois ponts que 
compte le systeme ayant etc mis hors d'usage par des 
coupures multiples. L'effet combine d'une hausse subite 
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Jossing is considered the major link in the North Korean 
!bgistical system, as traffic from Antung destined for 
Pyongyang and the front lines must utilize these bridges 
on its way south. The major breach inflicted in the 
western main supply routes at this point will cause the 
Communists serious re-supply problems. 

In order to neutralize serviceable North Korean air­
fields and thus discourage their utilization by the Com­
munists as bases for night harassing raids, the medium 
bombers again returned to crater the runways at Taechon, 
Namsi and Pyongyang Main. While close support re­
quirements for medium-bomber strikes were normal 
during most of the period, a major enemy offensive on 
friendly positions along the central front resulted in 27 
sorties being directed in this particular type of operation 
on the nights of 14 and 15 July 1953. 

In addition to the foregoing strikes, the Superforts 
flew a total of 16 sorties distributing leaflets over Com­
munist-held territory as well as newsletters to United 
Nations Command prisoners-of-war being held captive 
by the Communists. 

A total of 1,118 light bomber sorties were effective 
during the fifteen days, 727 of these on front-line close­
support targets. In their night interdiction and armed 
reconnaissance role the light bombers accounted for the 
destruction of vehicles, railcars, a bridge, buildings and, 
in addition, made rail and road cuts. The night intruders 
also made attacks against marshalling yards at Songnairi, 
Kowon, Chontan and Osan-ni. 

United Nations Command fighter-bombers were 
limited to a great degree by weather from attacking 
targets visually. Therefore, electronic bombing methods 
were employed to aim their ordnance at front-line targets. 
When weather cleared and close-support requirements 
were not excessive, the fighter-bombers were able to 
reach deep into North Korea and attack lucrative targets. 
A total of 2,422 sorties were flown in close support of 
friendly ground forces, while the remaining 1,478 sorties 
were effective on armed reconnaissance missions. Jn 
conjunction with the medium bomber attacks against 
the Sinanju bridge complex, the fighter-bombers struck 
at rolling stock, supplies, vehicles, rails and roads and 
key river crossings. Claims for the visual fighter-bomber 
strikes during the period included the destruction of 
buildings, railcars, vehicles, bridges, supply stacks, 
mortars, one boat, personnel shelters, gun positions, 
locomotives and rail and road cuts. In addition troop 
casualties were inflicted. 

United Nations Command Sabrejets in their counter­
air operations continued to search for enemy aircraft 
that might attempt to enter North Korea from their 
r-.tanchurian havens. Poor operational weather,. or 
perhaps lack of enthusiasm caused by the severe beattngs 

du niveau des eaux et des degats occasionnes par Ja 
seconde attaque n'a laisse subsister que des vestiges de 
quais faisant saillie sur les rives nord et sud du fleuve; 
celui-ci a entraine de grandes parties du tabiier des ponts. 
On estime que ce point de passage est l'element essentiel 
du systeme logistique nord-coreen, car Ies colonnes de 
ravitail1ement qui vont d'Antung a Pyongyang et au 
front doivent emprunter ces ponts lorsqu'elles des­
cendent vers le sud. Les communistes eprouveront de 
serieuses difficultes d'approvisionnement du fait de 
l'importance de la coupure qui atteint ainsi les principaux 
axes de ravitaillement de la zone ouest. 

Afin de neutraliser les aerodromes nord-coreens 
utilisables et d'empecher ainsi les communistes d'en faire 
des bases pour des incursions nocturnes de harcelement, 
les bombardiers moyens ont attaque, une fois de plus, 
les pistes d'envol et d'atterrissage de Taechon, de Namsi 
et de !'aerodrome principal de Pyongyang, qu'ils ont 
coupees de crateres. Pendant la majeure partie de la 
quinzaine, les demandes d'appui irnmediat demandees 
aux bombardiers moyens sont restees normales; mais une 
attaque ennemie de grande envergure contre les positions 
alliees dans le secteur central a entraine l'execution de 27 
sorties pour cette categoric d'operation, pendant les 
nuits des 14 et 15 juillet 1953. 

Outre Jes attaques precitees, les superforteresses ont 
consacre 16 sorties au lancement, en territoire com­
muniste, de tracts et de bulletins d'information destines 
aux prisonniers de guerre du Commandement des Nations 
Unies qui soot detenus dans ce territoire. 

Pendant la quinzaine, les bombardiers legers ont 
effectue 1.118 sorties, dont 727 etaient des missions 
d'appui immediat des troupes de premiere ligne. Dans le 
cadre de leurs missions d'interdiction de nuit et de 
reconnaissance armee, les bombardiers legers ont detruit 
des vehicuies, des wagons, un pont, des batiments, et ont 
coupe des voies ferrees et des routes. Au cours de leurs 
incursions nocturnes, ces appareils ont attaque des gares 
de triage a Songnairi, Kowon, Chontan et Osan-ni. 

Les conditions atmospheriques ont considerablement 
gene l'activite des chasseurs bombardiers du Commande­
ment des Nations Unies en ce qui concerne Jes attaques 
d'objectifs a vue directe. Aussi a-t-on employe, pour 
diriger leur tir sur les objectifs de premiere ligne, des 
procedes de bombardement par visee electronique. 
Lorsque le temps se levait et que Jes demandes d'appui 
immediat n'etaient pas trop nombreuses, les chasseurs 
bombardiers ont pu s'enfoncer profondement en territoire 
nord-corcen et attaquer des objectifs remunerateurs. Ces 
appareils ont effectuc 2.422 sorties en appui immediat 
des forces terrestres alliees, et 1.478 missions de re­
connaissance armee. En liaison avec Jes attaques des 
bombardiers moyens contre les ponts de Sinanju, les 
chasseurs bombardiers ont attaque du materiel roulant, 
des approvisionnements, des vehicules, des voies ferrees 
et des routes, ainsi que des points de passage principaux 
du fleuve. Parmi les rcsultats des attaques a vue directe 
que les chasseurs bombardiers ont effectuees pendant la 
quinzaine, on compte la destruction de batiments, de 
wagons de chemin de fer, de vehicules, de ponts, de 
depots d'approvisionnement, de mortiers, d'un bateau, 
d'abris de personnel, d'emplacements d'artillerie, de 
locomotives et la coupure de voies ferrees et de routes. 
En outre, les troupes ont subi des pertes. 

Dans le cadre de leurs operations de defense active, Jes 
Sabrejet du Commandement des Nations Unies ont 
poursuivi leurs patrouilles de detection d'appareils 
ennemis qui pourraient tenter de penetrer en Coree du 
Nord a partir de bases situees en Mandchourie. Le 

(55) 



inflicted upon the Communist Air Force last month, was 
rctlected in the unusually low number of observations 
for this fifteen-day period. Only 232 Russian-built MIGs 
were observed in the air over Korea and 84 of these were 
engaged in combat. These air battles cost the enemy 12 
MIGs destroyed, three damaged, and seven MIGs 
damaged pending film assessment. Fighter protection for 
the night Supcrfort attacks was provided in the form ora 
barrier being flown between the targets under attack and 
the Yalu River. 

Combat cargo .iircraft flew normal logistical airlifts of 
supplies, equipment and personnel in support of United 
Nations Command operations in Korea. 

Air Re-scue units flew 106 sorties which resulted in six 
United Nation" Command personnel being rescued from 
behind enemy line,; and two sick or wounded personnel 
airlifted from front-line air strips to rear-area hospitals. 

In addition to the above missions, United Nations 
Command aircraft accomplished photographic, visual 
and weather reconnaissance operations throughout 
North Korea :ind made flare drops along the front lines 
to illuminate specific areas for the friendly ground forces. 

Despite unilateral Communist violations or the agree­
ment on executive sessions, United Nations Command 
radio broadcasts a nd lcaOcts continued to confine their 
armistice reports to officially authorized information. 
Extensive coverage was given, in broadcasts audible 
throughout Korea, to the tireless efforts of the United 
Nations and United Nations Command agencies in 
relief and rehabilitation in Korea. Official statements 
were broadcast, reiterating the determination of lhe 
United Nations to continue working for the unification 
of Korea lhrough peaceful means. 

nombre exceptionnellement peu eteve d'appareils ob. 
serves pendant la quinzaine est du aux conditiohs 
atmospheriques defavorables ou peut-etre au manque 
d'enthousiasme occasionne par Jes lourdes pertes infligees 
le mois dernier aux forces aeriennes communistes. On 
n'a signalc que 232 MIG de construction russe au-dessus 
de la Coree ; 84 d'entre eux ont ete attaques. Au cours de 
ces combats aeriens, l'ennemi a perdu 12 appareils, en a 
eu trois endommages et sept signales comme endommages 
en attendant confinnation par la photographie. Pour 
lcurs attaques de nuit, Ics superforteresses ont beneficie 
de la protection de la chasse, qui a dresse une barriere 
entre lcs objeetifs et le Yalou. 

Les avions de transport operant dans la zone de 
combat ont effectue des missions normales de trans• 
ports d'approvisionncment, de materiel et de personnel, 
en appui logistique des operations du Commandement 
des Nations Unies en Corce. 

Les appareils de reeherche et de s:rnvetage ont effectue 
106 sorties, au cours dcsquellcs ils ont ramene six 
militaires du Commandcment des Nations Unies qui se 
trouvaient derricre les lignes ennemies, et ont transporte 
deux malades ou blesses des pistes d'atterrissage avaneees 
a des hopitaux de J'arriere. 

Outre les missions mentionnees ci•dessus, Jes avions 
du Commandement des Nations Unies ont aecompli 
des operations de reconnaissance photographique, visuelle 
et mctcorologique d:ins toute la Corec du Nord, et ont 
jetc des fusees eclairantes le long des premicres lignes 
pour illuminer certaines zones dcterminees, ii la demande 
des forces terrestres allices. 

Quoique les communistes se soient unilateralement 
rendus coupablcs de violations de !'accord relatif au:x 
seances a huis d os, lcs ~missions radiophoniques et Jes 
tracts du Commandement des Nations Unies se sont 
borncs, commc auparavant, a ne faire figurer dans leurs 
comptes rendus d'armistice que des renseignements 
officiellemcnt autoriscs. Dans les emissions que l'on peut 
entendre dans toutc la Corce, ii a ctc parlc en detail de 
l'activitc inl:lssable que les institutions et organes des 
Nations Unies et du Commandemcnt des Nations Unies 
dcploient dans leur reuvre de sccours et de rel~vcment en 
Corcc. Des declarations officicllcs ont ctc radiodilfusces 
qui ont soulignc de nouveau que !'Organisation des 
Nations Unies ctait rcsolue a continuer d'agir pour 
unifier la Corce par des moyens pacifiques. 

DOCUMENT S/3137 

J.cttcr, dalrd 6 NonmlK-r 1953, to the Secrrlary-Gcnt'ral 
from the Scrretllfy or State for Foreign Affairs or 
thr Rrpublic of San :\ larino, concrming San Marino •s 
application to become a Part)" to the Statute or the 
International Court of Justice 

[ Original text: ltalia11) 
(16' No,·ember /9.5.j) 

In virtue of Article 93, paragraph 2, of the United 
N:itions Charter, whcrchy it is provided that a State 
which is not a member of the United Nations may 
nc\'crtheless become a party to the Statute of the Inter­
national Court of Justice on condition that it be admitted 
by 1he General Assembly upon .•he recomme~dation . of 
the Sc-curi1y Council, the Republic ?f San M~nno, which 
has all the attributes of a sovereign and !ndcpe_ndent 
St.1tc, hereby informs Your Excellency ?f its desire to 
become a party, requests you t? notify . the above­
mentioned or£:ins thereof, and waits to be informed of 
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uttrc, en date du 6 no\'embre 1953, adrcs.-.ic au Sccrctaire 
grncral par le Secrctaire d'Etat aux affaires ctrangeres 
de la Rcpublique de Saint-l\larin, touehant la dcmande 
d'accession au Statut de la Cour inlrrnationale de 
Justice prcscntcc par la Rcpubliquc de Saint-Marin 

[Text£> original e11 ita/ien) 
[ 16 no,·embre 1953) 

Conf ormcment au paragraphc 2 de I' Article 93 de I~ 
Charle des Nations Unies, lequel prcvoit qu'un Etat qut 
n'cst pas membre de !'Organisatio n peut ncanmoms 
devenir partie au Statut de la Cour internationale ~e 
Justice a condition d'y etre admis par l'Assemb_le,e 
generate sur recommanda1ion du Conseil de secunte, 
la Republique de Saint-Marin, qui possede toutes les 
prerogatives d'un Etat souverain et independant, adresse 
a Votre Excellence une demande a cet effet, en vous 
priant de bien vouloir en informer les organes ci-dessus 
mentionnes, et attend de connaitre les conditions 



J1e conditions required to become a party to the Statute 
off the International Court. 

l' 
(Signed) G. GIACOMINI 

The Secretary of State for Foreign Affairs 
of San Marino 

prescrites pour son accession au Statut de la Cour 
internationale de Justice. 

(Signe) G. GIACOMINI 
Secretaire d' Etat aux ajfaires etrangeres 

de la Republique de Saint-Marin 

DOCUMENT S/3139/Rev.2 

France, United Kingdom and United States of America: 
revised draft resolution on the Palestine question 

[Original text: English and French] 
[24 November 1953] 

The Security Council, 
Recalling its previous resolutions on the Palestine 

question, particularly those of 15 July 1948, 11 August 
1949 and 18 May 1951 concerning methods for main­
taining the armistice and resolving disputes through the 
Mixed Armistice Commissions, 

Noting the reports of 27 October 1953 and 9 November 
1953 to the Security Council by the Chief of Staff of the 
United Nations Truce Supervision Organization and the 
statements to the Security Council by the representatives 
of Jordan and Israel, 

A 
Finds that the retaliatory action at Qibya taken by 

armed forces of Israel on 14-15 October 1953 and all 
such actions constitute a violation of the cease-fire 
provisions of the Security Council resolution of 15 July 
1948 and are inconsistent with the parties' obligations 
under the General Armistice Agreement and the Charter; 

Expresses the strongest censure of that action, which 
can only prejudice the chances of that peaceful settle­
ment which both parties, in accordance with the Charter, 
are bound to seek, and calls upon Israel to take effective 
measures to prevent all such actions in the future; 

B 
Takes 110/e of the fact that there is substantial evidence 

of crossing of the demarcation line by unauthorized 
persons, often resulting in acts of violence, and requests 
the Government of Jordan to continue and strengthen 
the measures which it is already taking to prevent such 
crossings; 

Recalls to the Governments of Israel and Jordan their 
obligations under Security Council resolutions and the 
General Armistice Agreement to prevent all acts of 
violence on either side of the demarcation line; 

Calls upon the Governments of Israel and Jordan to 
ensure the effective co-operation of local security forces; 

C 
Reaffirms that it is essential, in order to achieve 

progress by peaceful means towards a lasting settlement 
of the issues outstanding between them, that the parties 
abide by their obligations under the General Armistice 
Agreement and the resolutions of the Security Council; 

Emphasi=es the obligation of the Governments of 
Israel and Jordan to co-operate fully with the Chief of 
Staff of the Truce Supervision Organization; 

France, Royaume-Uni et Etats-Unis d'Amerique: projet de 
resolution revise concemant la question de Palestine 

[Texte original enfranrais et en anglaisJ 
[24 novembre 1953] 

Le Conseil de securite, 
Rappe/ant les resolutions qu'il a prises anterieurement 

sur la question de Palestine, et en particulier celles des 
15 juillet 1948, 11 aout 1949 et 18 mai 1951, quiconcernent 
les methodes a suivre pour maintenir l'armistice et 
resoudre les differends au moyen des commissions 
mixtes d'armistice, 

Prenant note des rapports presentes au Conseil de 
securite, le 27 octobre 1953 et le 9 novembre 1953 par le 
Chef d'etat-major de l'Organisme des Nations Unies 
charge de la surveillance de la treve, ainsi que des de­
clarations faites au Conseil par les representants de la 
Jordanie et d'Israel, 

A 
Constate que !'action de represaiUes entreprise a 

Qibya par Jes forces armees d'Israel, Jes 14 et 15 octobre 
1953, et toutes actions semblables, constituent une 
violation des dispositions de la resolution du Conseil de 
securite du 15 juillet 1948 qui concernent la suspension 
d'armes, et sont incompatibles avec les obligations que 
font aux parties la Convention d'armistice general et la 
Charte; 

Exprime sa profonde desapprobation de cette action, 
qui ne peut que compromettre Jes chances du reglement 
pacifique que les deux parties doivent rechercher dans 
l'esprit de la Charte, et requiert Israel de prendre des 
mesures efficaces pour prevenir toutes actions semblables 
dans l'avenir; 

B 
Constate qu'il existe un ensemble important de faits 

indiquant que des personnes qui ne sont pas autorisees 
a le faire franchissent la ligne de demarcation et que 
des actes de violence resultent souvent de cette situation, 
et demande au Gouvernement de la Jordanie de continuer 
a appliquer et de renforcer les mesures qu'il a adoptees 
pour empecher ces franchissements; 

Rappel/e aux Gouvernements d'lsrael et de la Jordanie 
!'obligation que leur font les resolutions du Conseil de 
sccurite et la Convention d'armistice general, de prevenir 
tous actes de violence des deux cotes de la ligne de 
demarcation; 

Fait appe/ aux Gouvernements d'Israel et de la Jordanie 
pour assurer la cooperation effective des forces locales 
de securite; 

C 
Reaffirme qu'il est essentiel, pour realiser par des 

moyens pacifiques des progres vers un reglement durable 
des questions pendantes entre elles, que les parties se 
conforment aux obligations que leur font la Convention 
d'armistice general et les resolutions du Conseil de 
securite; 

Souligne l'obligation qui incombe aux Gouvernements 
d'Jsrael et de la Jordanie de cooperer pleinement avec 
le Chef d'etat-major de l'Organisme charge de la sur­
veillance de la treve; 
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Requests the Secretary-General to consider with the 
Chief of Staff, the best ways of strengthening 'the Truce 
Supervision Organization and to furnish such additional 
personnel and assistance as the Chief of Staff of the 
Truce Supervision Organization may require for the 
performance of his duties; 

Requesrs the Chief of Staff of the Truce Supervision 
Organii.ation to report within three months to the 
Security Council with such recommendations as he may 
consider appropriate on compliance with and enforce­
ment of the General Armistice Agreements, with par­
ticul:.ir reference to the provisions of this resolution and 
taking into account any agreement reached in pursuance 
of the request by the Government of I sracl for the con­
vocation of a conference under article X l l of the General 
Armistice Agreement between Israel and Jordan. 

Demande au Secretaire general d'etudier avec le ChJf 
d'etat-major les meilleurs moyens de renforcer l'Or­
ganisme charge de la surveillance de la treve et de 
fournir tout personnel et toute aide supplementaires que 
le Chef d'etat.major de l'Organisme charge de la sur­
veillance de la treve pourrait demander pour l'aceom­
plisscment de sa mission; 

Demande au Chef d'etat.major de l'Organisme charge 
de la surveillance de la treve de faire rapport au Conseil 
de securite, dans Jes trois mois, sur le respect et l'exccution 
des conventions d'armistice general, et de formuler dans 
ce rapport tellcs recommandations qu'il pourrait con­
siderer comme approprices, en se rcfcrant particulicre• 
ment aux dispositions de la presente resolution et en 
tenant comptc de tout accord intervenu a la suite de 
la rcqucte du Gouvcrnement d'Isracl pour la convocation 
de la conference prcvuc a !'article XII de la Convention 
d'armistice general conclue cntre Israel et la Jordanie. 

DOCUMENT S/3140 

Letter, dated 23 Nmcmher 1953, from the rcprcscntath-e 
of Israel to the Sccretarl-Grncral 

[Origi11al rcxt: Eng/irl,J 
[!!!1 No1·emhcr I.'J5.'J] 

I. The present situation of the Israel-Jordan General 
Armistice Agreement has aroused my Government's 
deepest concern. Some of the most essential provisions 
of that Agreement ha\'e been persistently denied fulfil­
ment. To avoid further peril to a precarious security 
situation it is urgently necessary to review the Israel• 
Jordan Agreement in order to attain the implernen• 
tation of all its provisions and objectives. 

2. At the 637th meeting of the Security Council, on 
12 November 1953, I propmed on my Government's 
behalf that senior political and military representatives 
of Israel and Jordan should meet immediately at United 
Nations Headquarters in order to discuss armistice 
problems. At the 63t-:th meeting of the Security Council, 
on 16 November 1953, the represen!ati,·e of Jordan 
indicated his non-acceptance of that proposal. 

3. In view of the acute temion on the Israel-Jordan 
frontier it is necessary to act swiftly to prevent the further 
impairment of peace and security in the area affected 
by this Agreement. Nothing short of direct and immediate 
negotiation can a,·ail to that end. Since our efforts to 
bring ahout a voluntary meeting between the parries by 
mutual consent ha,·e not heen successful, my Go\'ern­
mcnt has now decided to invoke the provisions of the 
Armistice Agreement to this end. 

4. I desire to draw Your Excellency's attention to 
article XII of the lsrad•Jordan General Armistice 
Agreement. Under that article either of the parties, aflcr 
the Agreement h::is been in opcr::ition for one year, may 
c::ill upon the Secretary.General of the United Nations to 
convoke a conference of representatives of the two 
parties for purposes stated in that article. Article XII, 
paragraph 3, goes on to say: 

"Participation in such conference shall be obligatory 
upon the parties." 
5. ,\ccordingly, I hereby formally invoke article XII 

of the Israel-Jordan General Armistice Agreement and 
submit to Your Excellency the following requests: 

uttrc, en date du 23 novembre 1953, adressce au Sccretaire 
gcnfral par le reprcscntant d'lsrael 

[Texte original en anglaisJ 
[23 novembre 1953] 

I. La situation actuelle en ce qui concerne la Con• 
vention d'armistice general jordano·israelienne inquiete 
au plus haut point mon gouvernement. Certaines des 
dispositions les plus importantes de cette convention 
ont cte constamment inobservccs. Afin d'eviter que ne 
s'aggravent encore Jcs conditions prccaires de securite, 
ii est extrcmement urgent de proceder a une revision de 
la Convention jordano•israelienne afin que toutes ses 
dispositions soient mises en reuvre et tous ses objectifs 
attcints. 

2. A la 637cmc seance du Conseil de securite, le 
12 novembrc 1953, j'ai propose au nom demon gouverne­
mcnt quc des reprcsentants politiques et militaires de 
la Jordanie et d'lsracl, de l'cchelon le plus eleve, se 
rencontrcnt sans larder au Siege de !'Organisation des 
Nations Unies, afin d'examiner lcs problcmes relatifs a 
l'annisticc. A la 638cmc seance du Conscil de securite, 
le 16 novembrc 1953, le represcntant de la Jordanie a 
fail savoir qu'il n'acceptait pas cette proposition. 

3. Etant donnc la grave tension qui regne a la 
fronticre jordano-isracliennc, ii importe d'agir rapide• 
mcnt pour empi:chcr quc !'evolution de la situation dans 
la region viscc par la Convention ne compromette 
da vantage la paix et la sccuritc. A cette fin, seules des 
ncgociations directes et immedbtcs peuvent donncr des 
resultats. Puisque lcs efforts que nous avons dcploycs 
pour amener lcs parties a SC rcunir spontanement d'un 
commun accord n'ont pas abouti, mon gouvcrncmcnt a 
decide d'invoqucr a cctte fin lcs dispositions de la 
Convention d'armisticc general. 

4. Jc voudrais attircr votre attention sur les dis­
positions de !'article XII de la Convention d'armi~tice 
general jord::ino•isracliennc. Aux termes de cet article, 
l'une quckonque des deux parties peut, si la Convention 
a cte en vigueur pendant unc durec d'un an, demander 
au Secrctaire general des Nations Unies de convoqucr 
une conference de reprcsentants des deux parties aux 
fins cnoncecs dans lcdit article. En outre, le paragraphe 
3 de l'article XII dispose que: 

"Les deux parties seront tenues de prendre part a 
cette conference." 
S. En consequence, j'invoque formcllemcnt, par .les 

prcsentes, les dispositions de l'articlc XII de la Convent10~ 
d'armistice general jordJ.no-israelienne et j'adresse a 
Votre Excellence Jes demandes suivantes: 
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(a) On behalf of the Government of Israel I have the 
honour, in accordance with article XII of the Israel­
Jordan General Armistice Agreement, to call upon 
Your Excellency urgently to convoke a conference of 
representatives of the two parties, namely the Govern­
ments of Israel and Jordan, for the purpose of reviewing 
the Agreement as envisaged in paragraph 3 of the afore­
said article. I am empowered to discuss wi•" Your 
Excellency the time and place for the forthcon ,g con­
ference of Israel and Jordan representatives. 

(b) I have the honour to request that this letter be 
communicated to the President and members of the 
Security Council. It will be noted tJt article XII, 
paragraph 2, states that the Armistice greement was 
negotiated and concluded in pursuance the resolution 
of the Security Council of 16 November 1948 calling for 
the establishment of an armistice in order to eliminate 
the threat to the peace and to facilitate the transition to 
permanent peace. 

My Government is confident that all Governments 
will refrain from any action which might affect your 
convocation of the conference and that everything will 
be done to create an atmosphere conducive to the success 
of the conference. 

(Signed) Abba £BAN 
Permanent Representative of Israel 

to the United Nations 

a) Au nom du Gouvernement d'Israel, j'ai l'honneur 
conformement aux dispositions de l'article XII de I~ 
Convention d'armistice general jordano-israelienne de 
demander a Votre Excellence de convoquer d'urg~nce 
une conference de representants des deux parties, c'est-a­
dire des Gouvernements d'Israel et de la Jordanie, afin 
de proceder a une revision de la Convention, comme le 
prevoit le paragraphe 3 de !'article precite. Je suis 
habilite a discuter avec Votre Excellence de la date et du 
lieu de cette conference de representants d'Israel et de 
la Jordanie. 

b) J'ai l'honneur de demander que la presente lettre 
soit communiquee au President et aux membres du 
Conseil de securite. II est a noter que le paragraphe 2 
de l'article XII precise que la Convention d'armistice a 
ete negociee et conclue en execution de la resolution 
adoptee par le Conseil de securite le 16 novembre 1948 
et demandant la conclusion d'un armistice afin d'eliminer 
la menace contre la paix et de faciliter le passage a une 
paix permanente. 

Mon gouvernement espere fermement que tous Jes 
gouvernements s'abstiendront de tout acte qui pourrait 
vous empecher de convoquer la conference et que tout 
sera fait pour creer une atmosphere favorable au succes 
de cette conference. 

(Signe) Abba EBAN" 
Representant permanent d' Israel 

aupres de /'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S/3143 

Note, dated 23 November 1953, from the representative 
of the United States of America to the Secretary­
Gencral, transmitting the senmty-fourth report of the 
United Nations Command in Korea, in accordance 
with the Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/1588) 

[Original text: English] 
(N Nm·ember 1.953) 

The representative of the United States of America 
to the United Nations presents his compliments to the 
Secretary-General of the United Nations and has the 
honour to refer to paragraph 6 of the resolution of the 
Security Council of 7 July 1950 [S/ l 588), requesting the 
United States to provide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course of action taken 
under the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the seventy-fourth report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period 16 to 
31 July 1953, inclusive. 

SEVENTY-FOURTH REPORT OF THE UNITED NATIONS 
COMMAND OPERATIONS IN KOREA FOR TIIE PERIOD 
16 TO 31 JULY 1953 

I herewith submit the seventy-fourth report of the 
United Nations Command operations in Korea for the 
period 16 to 31 July 1953, inclusive. United Nations 
Command communiques 1677 to 1689 provide detailed 
accounts of these operations. 

From 16 July until the Armistice was signed on 
27 July, there were executive sessions each day except for 
I 7 and 18 July. There was an executive plenary session 
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Note, en date du 23 novembre 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d' Amerique 
pour lui transmettre, conformement a la resolution 
adoptee le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite 
(S/1588), le soixante-quatorzieme rapport du Com­
mandement des Nations Unies en Coree 

[Texte original en anglais] 
[24 novembre 1953] 

Le representant des Etats-Unis d'Amerique aupres de 
!'Organisation des Nations Unies presente ses compli­
ments au Secretaire general de !'Organisation des Nations 
Unies et a l'honneur de se referer au paragraphe 6 de la 
resolution du 7 juillet 1950 [S/1588], par laquelle le 
Conseil de securite a demande aux Etats-Unis d' Amerique 
de Jui fournir des rapports d'importance et de frequence 
appropriees concernant le deroulement de I'action 
entreprise sous l'autorite du Commandement des Nations 
Unies. 

Conformement a cette resolution, le representant des 
Etats-Unis d'Amerique adresse ci-joint au Secretaire 
general, pour qu'il le transmette aux membres du Conseil 
de sccurite, le soixante-quatorzieme rapport du Com­
mandement des Nations Unies sur Jes operations 
effectuees en Coree pendant la periode du 16 au 31 
juillet I 953. 
SOIXANTE-QUATORZIEME RAPPORT DU CoMMANDEMENT 

DES NATIONS UNIES CONCERNANT LES OPERATIONS 
QUI SE soNr DEROULEES EN CoREE PENDANT LA 
PERIODE s'ETENDANT DU 16 AU 31 JUILLET 1953 

J'ai l'honneur de vous presenter le soixante-quatorzieme 
rapport du Commandement des Nations Unies sur Jes 
operations qui se sont deroulees en Coree pendant la 
periode du 16 au 31 juillet 1953. Les communiques 1677 
a 1689 du Commandement des Nations Unies donnent 
un compte rendu dctaille de ces operations. 

Pendant la periode du 16 juillet au 27 juillet, date de 
la signature de !'armistice, des reunions a huis clos ont 
cte ten ues tous Jes jours sa uf les 17 et 18 juillet. U ne 



on I 6 July and on 19 July, there was both an executive 
plenary session and an executive liaison officers' session. 
from 20 to 26 July there were executive sessions 
daily of both liaison and staff officers except on 22 July, 
when there was a swfT-officer session only and, on 25 and 
26 July, liaison officers' meetings only. 

On 19 July the Communists made public a statement 
relative to the implementation of the Armistice Agree­
ment. The United Nations Command noted the state­
ment and reserved the right to discuss the Communist 
statement publicly. 

Discussions during this period concerned reaching 
agreement as to the effective date of the Armistice, 
re\'i~ion of the draft armistice agreement, military de­
marcation line and demilitarized zone, preparation of 
the documents, including maps, Temporary Agreement 
Supplementary to the Armistice Agreement, and arrange­
ments for the signing of the armistice. 

On 26 July 1953, General Mark W. Clark, Commander 
in Chief, United Nations Command, announced that at 
2.05 p.m. that date, United Nations Command and 
Communist delegates had reached agreement on the 
terms of an armistice. In connexion with the signing of 
the armistice, General Clark made the following state­
ment: 

"In order to speed the conclusion of the armistice 
and thus prevent additional casualties which would 
result from further delay, and because of unacceptable 
testrictions demanded by the Communists as a con­
dition for the :ippearance at Panmunjom of their 
commanders, it has been agreed that none of the com­
manders will sign the Armistice Agreement at Pan­
munjom. Instead, both sides have authorized their 
senior delegates to sign the agreement at Panmunjom 
at 10 a.m., Monday, 27 July. Twelve hours from that 
time the armistice will become effective. 

"In accordance with the agreed-upon procedure, the 
documents signed by the delegates at Panmunjom 
will be dispatched immediately to the headquarters 
of the respective military commanders for their 
signatures. I shall sign the documents at my advance 
headquarters at Munsan-ni." 
Liaison officers of the United Nations Command and 

the Communists reached agreement in executive session 
at P:mmunjom on 26 July on details pertaining to the 
signing of an armistice and set 10 a.m., 27 July, as the 
time and date for the signing. 

On 27 July 1953, a military arm1st1ce between the 
United Nations Command and the armed forces of 
North Korea and Communist China was signed initially 
at 10 a.m. at Panmunjom, Korea, by Lieutenant-General 
William K. Harrison, Jr., representing the United 
Nations Command, and General Nam II, for the Com­
munist forces. The documents to be signed by the 
Commander in Chief, United Nations Command, were 
then returned to Munsan-ni, where they were signed by 
General Mark W. Clark. The armistice bec.ime effective 
at 10 p.m., 27 July 1953. 

E\"cn though armistice negotiations were culminated 
in an agrceme~nt during this period, strongly Communistic 
prisoners-of-war in United Nations ~omm~nd custod_y 
made last-minute efforts to create d1fficult1es for their 

seance pleniere a ete tenue a huis dos le 16; le 19 ont er! 
tenues a la fois une seance pleniere a huis clos et une 
reunion a huis dos des officiers de liaison. Du 20 au 
26 juillet, chaque jour ont ete tenues des reunions a 
huis clos tant des officiers de liaison que des officiers 
d'etat-major, sauf le 22, ou seule la reunion des officiers 
d'etat-major a eu lieu, et Jes 25 et 26, ou seule s'est tenue 
la reunion des officiers de liaison. 

Le 19 juillet, les communistes ont rendu publique une 
declaration relative a l'application de la Convention 
d'armistice. Le Commandcment des Nations Unies a 
pris acte de cette declaration et s'est reserve le droit de 
!'examiner publiquement. 

Au cours de cette periodc, Jes discussions ont vise a 
mettre au point un accord au sujet de la date effective de 
!'armistice, de la revision du projet de convention 
d'armistice, de l'ctablissement de la Jigne de demarcation 
militaire et de la zone demilitarisce, de la preparation des 
documents et notamment des cartes, de l'accord provisoire 
complementaire de la convention d'armistice, et des 
dispositions a prendre en vue de la signature del'armistice. 

Le 26 juillet 1953, le general Mark W. Clark, Comman­
dant en chef des forces armces des Nations Unies, a 
an nonce qu'a 14 h. 5, ce jour, les delegues du Commande­
ment des Nations Unies et Jes dclegues communistes 
etaient arrives a un accord sur Jes termes d'un armistice. 
En cc qui concerne la signature meme de !'armistice, 
le general Clark a fait la declaration suivante: 

"Afin de hater la conclusion de !'armistice et 
prevenir ainsi les pertes supplementaires qui re­
sulteraient de nouveaux dclais, et a la suite des 
restrictions inacceptables qui ont ete posees par les 
communistes comme la condition de la venue a 
Panmunjom de !curs commandants en chef, il a ete 
convenu qu'aucun des commandants en chef ne 
signerait la convention d'armistice a Panmunjom. Les 
deux parties ont autorise les chefs de leurs delegation~ 
a signer un accord a Panmunjom a 10 heures le lund1 
27 juillet. L'armistice cntrera en vigueur douze heures 
aprcs. 

"Conformement a la procedure ainsi adoptee, Jes 
documents signcs a Panmunjom par lcs delcgues seront 
immcdiatcment transmis aux quartiers gcncraux des 
commandants en chef respectifs pour signature. J: 
signcrai les documents :l mon qu:irtier general avance 
de Munsan-ni." 
Lors de la seance tenue i huis clos le 26 juiltet a 

Panmunjom, les ofTicicrs de liaison. ccux du Comma nde­
ment des Nations Unics et les officicrs de liaison com­
munistcs sont parvenus i un accord sur Jes dispositions 
dctaillces relatives i la signature d'un armistice et ont 
fixe le 27 juillet a 10 heurcs comme date et heure de la 
signature. 

Le 27 juillet 1953, un armistice militaire entre, le 
Commandement des Nations Unies et Jes forces armees 
de la Coree du Nord et de la Chine communiste a ete 
signe tout d'abord :l JO hcures a Panmunjom, en Coree, 
par le general de division William K. Harriso~, Jr, 
reprcsent:1nt le Commandement des Nations Um~s et 
le general Nam 11, reprcsentant les forces commumstes. 
Les documents qui devaient ctre signes par le Co~man• 
dant en chef des forces armces des Nations Umes ont 
ete ensuite envoycs a Munsan-ni OU its ont ete signc~ par 
le general Mark W. Clark. L'armistice est entre en 
vigueur le 27 juillet 1953 i 22 heures. 

Bien que durant cette pcriode Jes negociations d'ar­
mistice aient enfin permis d'arriver a un accord, de~ 
prisonniers de guerre particulierement communistes. qw 
etaient aux mains du Commandement des Nations 
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4ptors. As is often the case, the prisoners in the Koje-do 
complex created all the disturbance. Various compounds, 
obviously on order of their prisoner-of-war leaders, 
conducted drills, shouted, clapped their hands and 
~onduct.ed frenzied _chants in vio!ation of long-standing 
mstructwns. In one mstance, a Umted Nations Command 
enclosure commander was attacked. 

There were detected during this period unmistakable 
signs that the non-repatriate prisoners remaining in 
United Nations Command custody were becoming 
increasingly apprehensive about thefr ultimate fate. 
Particular emphasis, therefore, was placed on presenta­
tion of factual data to these non-repatriates to point out 
the safeguards guaranteed them by the Armistice Agree­
ment. Initiation of this programme met with immediate 
success in allaying the fears and apprehensions of this 
category of prisoners and contributed in large measure 
to the maintenance of order in their camps. 

Elements of five Chinese Communist forces armies 
continued to attack along the Kumson salient during 
mid-July, raising the intensity and strength of enemy 
action to a new high for the last two years of the war. 
The western front remained relatively quiet during the 
period while the eastern front flared anew, with North 
Korean troops attacking United Nations Command 
positions south of Kosong and astride the Soyang Valley, 
south of Sohui. From the armistice on 27 July until the 
end of the period, no activity of significance was reported 
across the front, with the exception of numerous sightings 
of enemy work details in the forward areas. 

Enemy act1v1ty across the western front again was 
centred around several United Nations Command out­
post positions near Punji and Outpost "Betty", south of 
Sangnyong. Jn addition, just prior to the end of the 
previous period, the enemy launched a battalion-size 
attack against Outpost "Betty". 

In a United Nations Command division sector near 
Punji little activity was noted early in the period. Jn this 
sector, late on 19 July, an undetermined-size enemy force 
attacked and occupied Outposts "Berlin" and "E. Berlin". 
These positions were still in the enemy's hands at the 
armistice signing. East of Punji an enemy regiment 
heavily supported with artillery and mortar attacked 
United Nations Command main-line-of-resistance posi­
tions on 24 July. Friendly elements counterattacked 
early on 25 July and restored lost positions. Later in the 
morning an enemy company launched another attack in 
the same area. After a brief fire-fight the enemy was 
forced to withdraw. Sporadic firing continued until 
another enemy company renewed the assault early on 
26 July. The enemy was forced to withdraw after approxi­
mately one hour of intense fighting. Late in the period 
the United Nations Command defenders in this sector 
experienced a number of platoon-size probes, all of which 
withdrew after brief exchanges of fire. The adjacent 
United Nations Command division to the east remained 
exceedingly quiet with no enemy-initiated action occur­
ring that was larger than several squads in size. 
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Unies ont fait des efforts de derniere heure pour creer des 
difficultes a leurs gardes. Comme c'est souvent le cas 
ce sont Jes prisonniers des camps de Koje-do qui ont 
ete a l'origine de tous les troubles. Les prisonniers d'un 
certain nombre de groupes de baraquements, evidemment 
sur l'ordre de chefs eux-memes prisonniers, se sont 
livres a des manifestations, ont crie, battu des mains et 
vocifer6 des chansons en depit d'instructions donnees 
depuis longtemps. On signale gue le commandant d'un 
des camps du Commandement des Nations Unies a ete 
attaqu6. 

On a remarque, au cours de cette periode, que les 
prisonniers non rapatries qui etaient restes dans Jes 
camps du Commandement des Nations Unies mani­
festaient des signes d'une inquietude croissante au sujet 
de leur sort final. On s'est, en consequence, particuliere­
ment attache a Jes informer d'une fa~on concrete des 
garanties que leur confere la Convention d'armistice. 
Cette pratique a immediatement donne des resultats 
satisfaisants; elle a apaise les craintes et Jes inquietudes 
de cette categoric de prisonniers et a contribue dans une 
large mesure au maintien de l'ordre dans leurs camps. 

Des unites de cinq armees des forces communistes 
chinoises ont continue a attaquer le secteur en saillie de 
Kumsong durant la mi-juillet, et ont porte l'intensite et 
la puissance de l'action ennemie a un degre qui n'avait 
pas encore ete atteint au cours des deu,c dernieres annees 
de la guerre. Pendant cette meme periode, le front 
occidental est demeure relativement calme alors que le 
front oriental s'enflammait brusquement de nouveau a 
Ja suite de l'attaque par Jes troupes nord-coreennes des 
positions du Commandernent des Nations Unies au sud 
de Kosong et au travers de la vallee du Soyang, au sud 
de Sohui. A partir du 27 juillet, date de J'armistice, et 
jusqu'a fa fin de la periode consideree, aucune activite 
importante n'a ete signalee sur aucun point du front, si 
ce n'est qu'on a apercu de nombreux detachements de 
corvees ennemis dans Jes secteurs avances. 

L'activite ennemie le long du front occidental s'est 
concentree de nouveau autour de plusieurs postes 
avances du Commandement des Nations Unies, pres et 
autour de l'avant-poste "Betty", au sud de Sangnyong. En 
outre, juste avant la fin de la periode precedente, l'ennemi 
avait lance un assaut avec l'effectif d'un bataillon contre 
l'avant-poste "Betty". 

Dans le secteur d'une division du Commandement des 
Nations Unies pres de Punji, le debut de cette periode 
n'a ete marque que par une foible activite. Dans ce meme 
secteur, le 19 juillet, a une heure avancee de la journee, 
Jes forces ennemies ont attaque, avec un effectif non 
determine, Jes avant-postes "Berlin" et "E. Berlin" et 
ont occupe ces postes. Ces positions etaient encore aux 
mains de l'ennemi au moment de la signature de ]'ar­
mistice. Le 24 juillet, a !'est de Punji, un regiment ennemi 
appuye d'un tir d'artillerie et de mortiers tres nourri a 
donne l'assaut aux positions de la ligne principale de 
resistance du Commandement des Nations Unies. Les 
forces des Nations Unies ont contre-attaque dans la 
matinee du 25 juillet et ont repris Ies positions perdues. 
Un peu plus tard dans la matinee, une compagnie 
ennemie a lance une autre attaque dans le meme secteur. 
Apres un bref engagement d'artillerie, l'ennemi a ete 
force de se retirer. Le tir s'est poursuivi par intermittence 
jusqu'a un nouvel assaut par une autre compagnie 
ennemie dans la matinee du 26 jui!let. L'ennemi a ete 
oblige de se retirer apres un violent combat qui a dure 
environ une heure. Plus tard, au cours de la periode 
consideree, Jes forces armees des Nations Unies dans ce 
secteur ont ete harcelees par de nombreuses escarmouches 
mettant en jeu l'effectif d ' une section, mais toutes ces 



South of Sangnyong, in another United Nations 
Command division sector, enemy-initiated action centred 
around Outpost "Betty". The Communists launched 
six attacks of platoon-size or larger against the outpost 
in attempts to occupy the position. The last attack, of 
company-size, was the only one in which the enemy had 
any success. In this engagement the Chinese assaulted 
the United Nations Command position on 25 July and 
after nine hours of vicious fighting the enemy force 
occupied the centre and western portions of the outpost. 
Sporadic fighting continued throughout the afternoon of 
25 July with the United Nations Command regaining 
control of the central portion of the position. 

In another United Nations Command division sector 
cast of Sangnyong, enemy activity decreased to a marked 
degree from the bitter fighting of the previous period. 
Only two company and two platoon-size enemy-initiated 
actions were reported. These actions were concentrated 
against Outposts "Wcstview" and .. Dale" and none of 
them were significant; the enemy withdrew after briefly 
probing United Nations Command positions. 

As indicated previously, the Chinese launched their 
Kumsong bulge attack on 13 July and continued to 
expand initial successes during the period. The weight of 
the action was against the centre and eastern portions of 
the central front . Elsewhere across the central front 
enemy activity was of a lesser intensity. 

North of Chorwon in a United Nations Command 
di\'ision sector, enemy activity was insignificant. Howe\'er, 
to the cast, the adjacent United Nations Command 
division experienced nine company or larger size attacks 
between 16 and 20 July. The remainder of the period in 
this sector was rclati\'cly quiet. Early on 16 July a Chinese 
company unsuccessfully attacked positions of this 
United Nations Command division west of Kumhwa. 
Smaller enemy probes were initiated concurrently in 
adjacent areas. These actions were followed by three 
attacks of company to battalion-size across the United 
Nations Command division front on the night of 16-17 
July. Action ,...-as further intensified in this area on the 
subsequent night when the enemy mounted two battalion 
and two company-size attacks. Although hand-to-hand 
fighting resulted, the enemy was forced to withdraw 
after periods ranging from a few minutes to four hours. 
Two nights later, the enemy again employed a company 
against the positions of this United Nations Command 
division. Hand-to-hand combat raged over positions, 
but the depicted enemy force was compelled to withdraw 
after several hours of intense battle. Until the armistice, 
small enemy groups intermittently probed these positions. 

South of Kum so ng United Nations Co mmand 
elcmcnts deployed acr'oss most of the centra l front 

attaques ont ete repoussces apres de brefs echanges de 
coups de feu. La division adjacente du Commandement 
des Nations Unies a l'est etait pendant tout ce temps 
tres calme et n'a pas eu a subir d'actions ennemies plus 
importantes que des attaques de plusieurs escouades. 

Au sud de Sangnyong, dans le secteur d'une autre 
division du Commandement des Nations Unies, Jes 
combats dcclenches par l'ennemi ont ete diriges contre 
l'avant-poste "Betty". Les communistes ont lance six 
attaques avec des effectifs de l'importance d'une section 
cont re l'a vant-postc en vue d'occuper la position. Ce 
n'est qu'a la dernicre attaque, en mettant en ligne 
l'cquivalent d'une compagnic, quc l'ennemi a eu quelque 
succcs: lcs Chinois ont pris d 'assaut, le 25 j uillet, la 
position du Commandement des Nations Unies et apres 
neuf heures d'un combat acharnc les forces ennemies ont 
occupc le centre et la portion occidcntale de cet avant­
postc. Des combats sporadiqucs ont continue durant 
tout l'apres-midi du 25 juillet et a !'issue de ces combats, 
Jes forces du Commandcment des Nations Unies ont 
repris le controle de la portion centrale de cette position. 

Dans le sccteur d'une autre division du Commande­
ment des Nations Unies a l'est de Sangnyong, I'activite 
ennemie a dccru de fai;on notable par rapport aux apres 
combats de la pcriode prcccdente. On a signale seulement 
deux attaqucs lancces par l'cnnemi avec des effectifs de 
l'importance d'une section. Ces assauts ont ete portes 
contre lcs avant-pastes "Westview" et "Dale" et n'ont 
pas etc importants; l'enncmi s'est retire apres de breves 
escarmouches. 

Comme on l'a deja indiquc prccedemment, les Chinois 
ont lance \cur attaque centre Ja sai l lie de K umsong le 
13 juillet et ils ont continue a ctendre leurs gains au 
cours de la pcriode considcrce. L'action ennemie ctait 
surtout dirigce contre le cent re et la portion orientale du 
front central. L'activitc enncmie ctait moindre dans Jes 
autres portions du front central. 

Au nord de Chorwon, dans le secteur d'une division 
du Commandement des Nations Unies, l'activitc ennemie 
a ctc trcs pcu importante. Toutcfois, plus a l'est, la 
division voisine du Comrnandement des Nations Unies 
a subi neuf attaqucs efTectuccs par des compagnies ou 
des unites plus importantcs, cntre le 13 et le 20 j ui llet. 
Le rcstc de la pcriodc, dans cc secteur, a cte rclativemcnt 
calmc. Le 16 juillet au matin, unc co mpagnie chinoise 
a attaquc sans succcs des positions d"une division du 
Commandcment des Nations U nics a l'ouest de Kumhwa. 
En mcme temps, des engagements moins importants o nt 
ctc provoqucs par l'cnnemi dans lcs sccteurs voisins. Ces 
cscarmouches prcludaient a trois attaques par des 
cfTcctifs compris cntre celui d'unc compagnie :'l celui d'un 
bataillon, dirigccs contrc la division du Commandemcnt 
des Nations Unics, dans la nuit du 16 au 17 juillet. Les 
combats sont dcvcnus plus violcnts dans cc secteur au 
cours de la nuit suivante, et l'cnnemi a lance dcux 
attaqucs par des cfTectifs de !'importance d"un bataillon 
et dcux attaques par des efTcctifs de !'importance d'unc 
compagnie, Des combats corps a corps ont ctc livrcs, 
mais l'enncmi a ctc force de SC replier aprcs des pcriodes 
variant entrc quclques minutes et quat re heures. Dcu:<. 
jours plus tard, au cours de la nuit, l'ennemi a de nouveau 
lance une compagnie a l'assaut des positions de cette 
division du Comrnandement des Nations Unies. De 
violcnts combats corps a corps sc sont engages sur ces 
positions; toutefois, les forces ennemies, affaiblies, ont 
du se replier aprcs plusieurs heures de combats acharnes. 
Jusqu'a !'armistice, de petits dctachements ennemis se 
sont at taques, par intermittence, a ces positions. 

Au sud de Kumsong, les elements des forces d u 
Commandement des Nations Unies, dcployes sur la plus 
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Jontinued to fight determinedly to contain and repel 
J.nemy attacks. These attacks began on the night of 13 
July when the Chinese, with five armies massed between 
Kumhwa and the Pukhan River, launched wave upon 
wave of assault infantry against United Nations Command 
positions along the Kumsong salient. Initially the enemy 
employed elements of five divisions in the assault and by 
the close of the battle eight divisions from the five 
Chinese Communist forces armies had been identified. 
This enemy attack resulted in the loss to the United 
Nations Command of the Kumsong salient and required 
a major readjustment of United Nations Command front­
line defences. 

In one United Nations Command division sector east 
of Kumhwa, the enemy launched five attacks of battalion 
to regimental-size against United Nations Command 
defenders. These enemy actions were concentrated on 
15 and 16 July and were a continuation of the large 
limited-objective attack launched by the Chinese against 
the Kumsong bulge on 13 July. Throughout these heavy 
attacks on 15 and 16 July the United Nations Command 
defenders fought bitterly to retain every position; however, 
under the weight of the Communist onslaught, several 
outpost positions were relinquished and the United 
Nations Command was forced to withdraw slightly to 
compensate for minor penetrations of the United 
Nations Command main line of resistance. By midnight 
on 16 July all action had ceased and until the armistice 
only a scattering of small probes and one minor company 
attack were reported. 

South of Kumsong in another United Nations Com­
mand division sector the action continued heavy from 
the previous period as a result of the large-scale attacks 
by the Chinese on 13 July. The action of an enemy 
division attack reported in the previous period against 
this United Nations Command division continued on 
through 17 July. Subsequently, there was a slackening of 
activity in this sector until early on 22 July. During the 
next four days the Chinese mounted eight company 
and battalion-size attacks against elements of this United 
Nations Command division. Although the United 
Nations Command defenders were forced to withdraw 
from several outposts, there were no large-scale with­
drawals from critical terrain and the Chinese were 
eventually compelled to withdraw their depleted assault 
unils. Brief enemy probes were experienced by 1?1cse 
friendly elements until 27 July but no breach in the Uni1ed 
Na1ions Command position was made. 

At the beginning of the period, south of Kumsong a 
United Nations Command division fought to contain 
the Chinese southward drive of 13 July. On I& and 19 
July the enemy initiated seven company and battalion• 
size .1ctions against elements of this United Nations 
Command division, forcing the United Nations Command 
to give ground to the numerically superior Chinese. 
However, by 20 July the tide of the battle began to 
ch:inge and friendly elements took the offensive to regain 
a portion of the ground lost. Remnants of the enemy 
assault force began a withdrawal to the north and the 
United Nations Command was able to re-establish a 

gra.nde partie du front central, ont continue de se battre 
resolument pour contenir et repousser les attaques 
ennemies. Ces attaques ont commence dans la nuit du 
13 juillet; les Chinois, disposant de cinq armees massees 
entre Kumhwa et le Pukhan, lancerent, en plusieurs 
vagues consecutives, des assauts d'infanterie contre Jes 
positions du Commandement des Nations Unies situees 
le long de la saillie de Kumsong. Au debut, l'ennemi a 
employe pour cet assaut des elements de cinq divisions, 
et, vers la fin de !a bataille, on a pu identifier buit divisions 
de cinq armees des forces communistes chinoises. Cette 
attaque ennemie a entraine pour le Commandement des 
Nations Unies la perte de la saillie de Kumsong et a 
nccessite un reajustement important des lignes de 
defense du front. 

Dans le secteur d'une division du Commandement 
des Nations Unies, a l'est de Kumhwa, l'ennemi a lance 
cinq attaques avec des effectifs de !'importance d'un 
bataillon a un regiment contre Jes forces alliees. Ces 
actions ennemies ont ete particulierement intenses Je 
15 et I 6 juillet et faisaient suite a l'importante attaque a 
objectif Jimite, lancee par les Chinois contre la saillie 
de Kumsong le 13 juillet. Pendant toute la duree de ces 
vifs combats, le 15 et le 16 juillet, les forces relevant du 
Commandement des Nations Unies ont combattu 
vaillamment pour conserver chaque position, mais, sous 
le poids des assauts communistes, plusieurs avant-postes 
ont du etre abandonnes et le Commandement des 
Nations Unies a ete oblige d'ordonner un leger repli 
pour compenser quelques percees peu importantes de sa 
ligne principale de resistance. A minuit, le 16 juin, toute 
action avail cesse dans ce secteur et jusqu'a !'armistice 
ii n'y a eu que quelques petites escarmouches et une 
petite attaque avec des effectifs equivalents a une 
compagnie. 

Au sud de Kumsong, dans le secleur d'une autre 
division du Commandement des Nations Unies, d 'im­
portants combats commences pendant la periode 
precedente a la suite des attaques importantes lancees 
par les Chinois, le 13 juillet, ont continue pendant cette 
periode. Les combats qui ont succede a l'attaque d'une 
division enncmie contre cette division du Commande­
ment des Nations Unies, signalee dans le rapport relatif 
a la periode precedente, ont continue jusqu'au 17 juillet. 
On a note ensuite un relachement de l'activite dans ce 
secteur jusqu'au debut de la journee du 22 juillet. 
Pendant Jes quatre jours suivants, Jes Chinois ont lance· 
huit attaques avec des etfectifs compris entre celui d ' une 
compagnie et celui d'un bataillon contre des elements 
de cette dh-ision du Commandement des Nations Unies. 
Ces elements ont du se retirer de plusieurs avant-postes, 
mais ii n'y a pas eu de retrait important de cette zone 
critique, et finalement les Chinois ont ete obliges de 
replier leurs unites d'attaque affaiblies. Les elements 
relevant du Commandement des Nations Unies ont 
egalement subi de breves escarmouches ennemiesjusqu'au 
27 juillet, mais Jes positions du Commandement des 
Nations Unies n'ont pas et6 entamces. 

Au debut de la pcriode, au sud de Kumsong, une 
division du Commandement des Nations Unies a livre 
comb.1t pour contenir une attaque lancee du sud par les 
Chinois, le I 3 juillet. Les 18 et 19 juillet, l'ennemi a 
lance sept attaques avec des effectifs compris entre celui 
d'une compagnie et celui d'un bataillon contre des 
elements d'une division du Commandement des Nations 
Unies, ce qui a oblige le Commandement des Nations 
Unies a ceder du terrain devant les Chinois superieurs 
en nombre. Toutefois, le 20 juillet, le cours de la bataille 
a commence a changer, et des elements relevant du 
Commandement des Nations Unies ont pris ('offensive 
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firm defence. No further enemy attacks were experienced 
in this sector until the enemy launched a two-company­
size attack shortly after daybreak on 23 July. The enemy 
was reinforced to regimental-size and finally after five 
hours of bitter fighting the United Nations Command 
forces withdrew slightly. The last action of the period, 
west of the regimental attack of 23 July, occurred on 
25 July when another Chinese regiment assaulted the 
main-line-of-resistance positions for over two hours 
before heavy United Nations Command fire forced the 
enemy to withdraw. 

Elements of another United Nations Command 
division south of Kumsong experienced ten attacks of 
company and haualion-size during the period. These 
attacks were all c:irricd out between 21 and 24 July and 
resulted in minor los~cs of terrain for the United Nations 
Command. In mo~t cases the Chinese were compelled 
to withdraw due to the heavy fire placed on their assault 
units by the United Nations Comm:rnd. Although 
several penetrations of the United Nations Command 
main line of resistance were made, vigorous United 
Nations Command counterattacks resulted in most 
instances in a resumption of United Nations Command 
control. 

Slightly to the cast in an adjacent United Nations 
Command division, heavy fighting bcrinning on 13 July 
continued on into late July. The Chinese maintained 
pressure with an undetermined large number of enemy 
continuing the action until 21 July, At this time there was 
a marked decrease in enemy activity and for se\·cral days 
contact with the enemy was maintained only by :l!!!!ressive 
United Nations Command patrols. The Chinese came 
back with a two-platoon probe against an outpost of 
the dh'ision shortly before daybreak on 26 July. This 
probe IJstcd for o,·er eight hours before the enemy 
completely withdrew. Sub~equcntly, two enemy com­
panies !.truck 3!!ainst the ~amc friendly outpost the follow­
ing e"cning. Howe\'er, this enemy force found stiffening 
rc!-istancc and remained in contact for only one hour 
before withdrawing. 

As the period opened a United Nations Command 
di\'i)icm was deployed astride the Pukhan Ri\'Cr. Later 
in the period an(lther United Nations Command division 
rclicn:d the former as the battle for the Kumsong bulge 
continu<.'d to hring pressure against elements of the United 
Nations Command across the central front. Early in the 
period the enemy was still pushing south over-running 
Unill.'d Nations Command positions due to the ovcr­
whelminc weight of his assault forces. By 18 July the 
friendly fnrccs~ in this sector were beginning to conta!n 
and sta~ilize the front. As enemy attacks waned m 
intensity, the United Nations ~omrn~n?. cl~ments began 
a series of count era ttacks to seize the 1mt1:111\'e. However, 
the cn~my continued to launch attacks to keep pressure 

pour reconquerir une parlie du terrain perdu. Le restF, 
des forces cnnemies qui avait lance l'assaut a commence 
a sc retirer vers le nord el le Commandement des Nations 
Unics a pu retablir une solide dcfense. Jl n'y a pas eu 
d'autres tentatives d'attaques de Ja part de l'ennemi 
dans cc sccteur jusqu'a ce qu'il ail dcclenche une attaque 
avcc des efTectifs cquivalant a dcux compagnies, peu 
aprcs l'aube du 23 juillet. Les forces ennemies ont ete 
renforcccs par des elements de !'importa nce d'un regi­
ment et, en fin de compte, aprcs cinq heures d'apres 
combats, Jes troupes du Commandement des Nations 
Unics sc sont retin~es lcntcment. Le dcrnicr combat qui 
a eu lieu au cours de ccttc pcriodc, a l'oucst de l'endroit 
ou a ctc dcclenchce l'attaque, le 23 juillet, par des 
efTectifs de !'importance d'un regiment, s'est dcroule le 
25 juillet; un autre regiment chinois s'cst lance a l'assaut 
des po~itions de la ligne principalc de resistance, pendant 
plus de deux hcures, jusqu' a cc qu'un violent bombarde­
ment du Commandcmcnt des Nations Unies ait con­
traint renncmi a se rctirer. 

Des elements d'unc autre division du Commande­
ment des Nations Unies ont subi au sud de Kumsong 
dix auaques avcc des cffectifs compris entre celui d'une 
compagnie et cclui d'un bataillon, pendant Ja. periode 
considcrcc. Ces nttaqucs ont toutes ctc mcnces entre le 
21 et le 24 juillct et ont entrainc de faibles pcrtes de 
terrain pour le Commandement des Nations Unies. 
Dans b plupart des cas, Jes Chinois ont ctc obliges de se 
retirer dcvant le violent bombardcment declenche par 
le Commandcment des Nations Unics contre leurs unites 
d'assaut. Bien qu'en plusicurs cndroits J'ennemi ait pu 
pcnctrer dans la ligne principalc de resistance du Com· 
mandemcnt des Nations Unies, de vigoureuses contre­
attaqucs du Commandement des Nations Unies ont 
pcrmis le plus souvent a celui-ci de retrouvcr la 
supcrioritc. 

Un pcu plus a l'est , dans le scctcur voisin occupe par 
une autre di,ision du Commandemcnt des Nations 
Unies, de durs combats ont commence le 13 juillet et se 
sont poursuivis j usqu'a la fin de juillet. Les Chinois ont 
maintcnu )cur prcssion en mcttant en lignc de nombrcu:K 
efTcctifs dont !'importance n'a pu etrc dctermince et ont 
continue le combat jusqu'au 21 juillet . A cette date, 
l'activitc ennemie a nettemcnt pcrdu de son intcnsite et, 
pendant plusicurs jours, le contact avcc l'ennemi n'a 
ctc g_ardc quc par des patrouilks du Comm:indcment des 
Nations Unies lancccs a ra11:1quc. Les Chinois s~nt 
re\'cnus avec deux sections qui ont fait une tentat ive 
contrc un avant-postc de la division pcu avant raubc 
du 26 juillct. Ccttc ten tative a durc plus de huit heures 
aprcs lcsqucllcs l'cnnemi s·cst retire complO:-tcment. Plus 
tard, dans la soiree suivantc, dcux compagnics ont 
attaquc le mcmc avant-poste des forces armces des 
Nations Unics. Toutcfois, lcs forces cnnemies ont 
rcncontrc unc resistance acharncc et n'ont pu g;1.rdcr le 
contact qu'unc hcure avant de sc rctirer. 

Au de but de la pcriodc passcc en revue dans Jc present 
rapport, une division du Commandcment des Nations 
Unics s'est deploycc de part et d'autrc du Pukhan. Plus 
tard, au cours de cettc pcriodc, unc au!re division du 
Comm:\ndcmcnt des Nations Unics a rclcvc la prcce­
dcnte alors que le combat pour b saillic de Kumsong 
continuait a mettre a rude cprcuvc lcs elements du 
Commandement des Nations Unics sur le front central. 
Au dcbut de cet1c pcriode, l'ennemi poussait encore vers 
le sud et enlevait lcs positions du Commandement des 
Nations Unies grace a la puissancc irresistible des 
elements lances a l'attaque. Le I 8 juillet, les troupes des 
Nations Unies ont commence a maintenir et stabiliser la 
ligne de front dans ce secteur. A mesure que les attaq ues 
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\on the United Nations Command. Typical of the five 
!company to battalion-size actions reported was the enemy 
battalion attack of 20 July. In this assault the enemy 
struck friendly main-line-of-resistance positions shortly 
after dark and the mass of the enemy force broke into 
the United Nations Command trenches and engaged the 
United Nations Command defenders in a bitter hand-to­
hand battle. Three hours of intense fighting for control 
of the position ended with the determined United Nations 
Command troops still denying occupancy of the position 
to the Chinese. After this depleted enemy force withdrew 
early on 21 July, the Chinese remained relatively quiet in 
this sector until the armistice. 

There was an intensificalion of enemy activity across 
the eastern front in comparison to the relalive foactivity 
of the previous period. A total of 18 enemy-initiated 
actions of company•size or IJ.rget occurred. These enemy 
attacks were concentrated against Christmas Hill south 
of Mulguji, <he I-Jill 812-Hill 854 complex south of Sohui 
and outpost positions south of Kosong. 

During the period one United Nations Command 
division, deployed between the Pukhan River and the 
Mundung-ni Valley, experienced three attacks of com­
pany-size or larger. These attacks were in consonance 
with those of the previous period against elements of 
this division. An enemy company probed outpost 
positions in the division's sector early on 18 July for one 
hour before withdrawing. Shortly after this action began, 
an enemy battalion, slightly to the east of the other 
action, assaulted outposts of the division. The enemy 
was again repelled after approximately a two-hour fire­
fight. Further east another enemy battalion attacked out­
posts of the same division and engaged the United 
Nations Command defenders in hand.to-hand combat. 
A vicious battle ensued with the United Nations Com­
mand relinquishing control of a platoon-size outpost for 
several hours. Subsequently a determined United Nations 
Command counterattack resecured the position, with the 
remnants of the enemy force withdrawing shortly after 
daybreak on I 8 July. Throughout the remainder of the 
period this sector was inactive, with the exceplion of 
several minor probes on 19 July. 

ennemies ont diminue d'intensite, Jes elements du 
Commandement des Nations Unies ont declenche une 
serie de contre-attaques pour prendre !'initiative. Toute­
fois, l'ennemi a continue a attaquer pour maintenir sa 
pression sur les elements relevant du Commandement 
des Nations Unies. L'assaut lance par un bataiUon 
ennemi le 20 juillet est un exemple caracteristique des 
cinq attaques decJenchees par des effectifs compris entre 
celui d'une compagnie et celui d'un bataillon. Au cours 
de eel assaut, l'ennemi a attaque les positions amies de 
la principale ligne de resistance, peu apres la tombee 
de la nuit, et la masse des forces ennemies a fait irruption 
dans les tranchees du Commandement des forces armees 
des Nations Unies et a engage avec les elements qui Jes 
defcndaient Ull apre combat corps a corps. Apres trois 
heures de violents combats pour enlever la position, Jes 
Chinois etaient toujours tenus en echec par les troupes du 

• Commandement des Nations Unies. Apres cela, Jes forces 
ennemies decimees se sont retirees aux premieres heures 
de la journee du 21 juillet et les Chinois . sont restes · 
relativement inactifs dans ce secteur jusqu'a. !'armistice. 

L'activite de l'ennemi s'est relativement intensifiee sur 
le front est, en comparaison du calme relatif de la periode 
precedente. L'ennemi a lance au total 18 attaques avec 
des etfectifs de l'importance d'une compagnie ou plus 
nombreux. Ces attaques ennemies se sont concentrees 
sur Christmas-Hill au sud de Mulguji, sur ta cote 812, 
la cote 854 au sud de Sohui, et sur des avant-postes au 
sud de Kosong. 

Pendant la periode envisagee, une division du Com­
mandement des Nations Unies qui s'est dep!oyee entre 
le Pu khan et la vallee du Mundung-ni a subi . trois 
attaques menees par des etfectifs de !'importance d'une 
compagnie ou plus importants. Ces attaques con­
tinuaient avcc celles qui ont ete effectuees pendant la 
periode precedente contre Jes elements de cette division. 
Au de but de la joumee du J 8 juillet, une compagnie 
ennemie a fa.it une tentative, pendant une heure, contre 
des avant-postes de la division et s'est retiree ensu.ite. 
Peu apres le debut de l'attaque, un bataillon ennemi, un 
peu plus a l'est de l'endroit Oll etait decJenchee une autre 
attaque, s'est lance a l'assaut des avant-postes de la 
division. L'ennemi s'est de nouveau replie apres avoir 
essuye pendant environ deuit heurcs un fou nourri. Plus 
a l'est, un autre bataillon ennemi a attaque les avant­
postes de la meme division et a engage un combat corps 
a corps avec Jes elements du Commandement des 
Nations Unies qui Jes defendaient. Un apre combat a 
eu lieu a l'issue duquel le Commandement des Nations 
Unies a perdu pendant quelques heures le controle d'un 
avant-poste tenu par des forces de l'effectif d'une section. 
A l'issue de ce combat, une vigoureuse contre-attaque 
du Commandement des Nations Uoies a perrnis de 
reprendre la position. Le reste des forces ennemies s'est 
retire peu apres l'a ube, le 18 juillet. Jusqu' a fa fin de la 
periode, ce secteur a ete inactif, a !'exception de quelques 
incursions de faible importance le 19 juillet. 

The United Nations Command division as1ride the Vennemi a fait porter de plus en plus ses efforts sur 
Soyang Valley experienced a marked increase in enemy la division du Commandement des Nations Unies, 
attention. In the Hill 812 complex south of Sohui, the deployee de part et d'autre de la vallce de Soyang. Dans 
enemy brie0y probed United Nations Command positions le dispositif de defense de la cote 812, au sud de Sohui, 
with a company on the night of 16-17 July. This action une compagnie ennemie a fait une breve tentative contte 
was quickly followed by a platoon attack in which the des positions du Commandement des Nations Unies, 
enemy reinforced to battalion-size and over-ran the pendant la nuit du 16 au 17 juillet. Aussitot apres, 
United Nations Command main line of resistance. l'ennemi a lance a l'attaque une section qui a ete ren-
Concurrently. an enemy company attack slightly to the forcee par des effectifs de !'importance d'un bataillon et 
east succeeded, after a bitter battle in the United Nations a enleve la principale ligne de resistance du Commande-
Comrnand trenches, in throwing back the United Nations ment des Nations Unies. En meme temps, l'attaque d'une 
Command. Shortly thereafter the enemy occupied the compagnie ennemic, qui avait ete lancee un peu plus a 
position with two battalions. The attacks for control of rest, a reussi, apres un apre combat dans les tranchees 
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Hill 812 resulted in enemy casualties estimated at 160 
killed in action and 260 wounded jn action. 

Early on the morning of 18 July the enemy attempted 
to expand his success on Hill 812 by attacking Hill 854, 
east of the Soyang Valley. with a regimental-size assault 
force. Although the enemy supported the effort with 
30,000 rounds of artillery and mortar. the assaulting 
force broke and withdrew after approximately four 
hours of determined attacks. Thence until the armistice 
on 27 July, the enemy probed these positions with minor­
size forces; however, no actions of significance occurred. 

In one United Nations Command division sector 
south of Kosong, enemy activity was particularly intense 
following a kng1hy period of inactivity. The enemy 
bunched elc\'cn au:,cks of company-size or larger :igainst 
United Nations Command outpost or main-line-of. 
resistance positions in this area. The attacks were all 
brief and of little consequence, with the exception of :m 
attack the enemy mountt'd with a eomp:1ny about d:ty• 
break on IS July. The enemy struck atainst United 
Nations Command main-line-of-resistance positions and 
after a fierce close-in battle the enemy over-ran one 
United Nations Command position. Elements of the 
United Nalions Command divi:-ion launched an aggressive 
countcra\\ack about mid-morning but were repulsed by 
a strong enemy force on the objective. This sector of the 
front remained active until 27 July, the position remaining 
under enemy control. 

United Nations Command naval aircraft, operating 
from fa!.t attack carriers in the Sea of Japan, continued 
their attacks oo pre-selected targets and targets of 
opportunity from the main line of resistance to the 
Manchurian border. More than 4,000 sorties were flown 
during the period 16 to 27 July. The major effort of naval 
air durint; th is period was directed against Communist 
front-line and supporting positions. On 13 July, in 
order to counter an apparent effort by the Communist 
forces to iain ground along the front line prior to an 
armi~ticc, ma,iimum support was directed along the 
ha11lc-line. In furtherance of this effort four carriers 
carried out operations on around-the-clock basis until 
27 July :it 2~001. The targets on these strikes in direct 
support of friendly troops consisted, for the most part. 
of enemy supply and hillcting areas, gun positions, 
bunker~. main supply routes and trenches. Accurate 
C\'aluation of thi! results of m:rny of these attacks was 
prohibited due to the nature oft he target or to the nature 
of this type of mission. 

The main suprJy routes throughout north-cast Korea 
were also ~truck daily in an effort to minimize the flow 
of supplies to enemy forc-cs committed to the front line. 
Thc~e attacks resulted in the destruction of numerous 
raikars, trucks and other rolling stock. Jn addition, 

du Commandement des Nations Unies, a contraindre nos= 
forces a se replier. Peu apres, deux bataillons ennemis 
ont occupe la position. Les attaques declenchees par 
rennemi pour s'assurer la cote 812 ont provoque chez 
lui des pcrtes cvaluees a 160 tues et 260 blesses au cours 
du combat. 

Le 18 juillet. au dcbut de la matinee. l'ennemi a tente 
d'exploiter le succcs remporte a la cote 812 en attaquant 
la cote 854, a rest de la vallce du Soyang, avec un groupe 
d'assaut de l'importance d 0

un regiment. Quoique l'ennemi 
ait appuyc cctte action d'un tir de 30.000 obus d'artillerie 
et de mortiers, aprcs avoir attaquc rcsolument pendant 
environ quatrc heurcs, Jes assaillants ont et6 repousscs 
et sc sont retires. Dcpuis Iors, et jusqu'a rarmistice 
survcnu le 27 juillet, l'enncmi a elfcctuc des tentatives 
contre ccs positions avec des elements peu importants; 
aucune action d'cnvergure n'a eu lieu. 

Dans le sccteur de rune des divisions du Commande­
ment des Nations Unies, au sud de Kosong, l'ennemi, 
aprcs une tongue pcriodc d 'inaction, a fait preuve d'une 
activite particulierement intense. Ooze actions offensives 
avec des e!Tcctifs equivalents i une compagnie ou plus 
importants, ont ete lancccs dans cette zone contre les 
positions d'avant-postes ou de ligne principale de resis­
tance du Commandcmcnt des Nations Unies. Toutes ccs 
attaques ont cte courtes et de pcu d'importance, a 
l'exccption d'une action menec par une compagnie a 
l'aube du 18 juillet. L'ennemi s'cst lance contre Jes 
positions de la ligne principale de resistance du Com­
mandement des Nations Unies et, apres un corps a 
corps acharne, s'est empare d'une position du Command~­
ment des Nations Unies. Des elements de la division du 
Commandemcnt des Nations Unies ont lance, vers le 
milieu de la matinee, une violentc contre-attaque, mais 
d'importantes forces adverses les ont empcchcs 
d'alteindre leur objcctif. L'activite, dans ce secteur du 
front, s•est poursuivic jusqu'au 27 juillct, l'ennemi 
restant en possession de la position mcntionnee plus 
haut. 

Les apparcils de l'acronautiquc navate du Commande­
mcnt des Nations Unics, opcrant a partir de porte• 
avions lcgers qui eroisaient dans la mcr du fapon. ont 
continue leurs attaques contre des objcctifs choisis. a 
ravance et d'autrc repcrcs en cours de mission, de la 
ligne principale de resistance a fa fronticre de Mand• 
chourie. Plus de 4.000 sorties ont ctc cxccutccs pendant 
la pcriode du 16 au 27 juillct. L'action de J'acronau1ique 
navale pendant cctte pcriode a etc dirigcc principale­
ment contre lcs positions de premitre lignc et lcs positions 
d'appui des communistes. Le 13 juilkt, un maximum 
d'appui a clc fourni le long du front pour s'opposcr aux 
efTorls que lcs forces eommunistcs dcployaicnt. de toute 
evidence, pour gagner du terrain en pr~micrc lignc avant 
la conclusion d'un armistice. Qu~1trc porte-avions ont 
contribuc a intensifier c-et appui en poursuivant Jcurs 
operations de fac;on inintcrrompuc, vingt-quatre heures 
sur vingt-quatre, jusqu·au 27 juillct a 22 h. I. Les objcclifs 
viscs par ces bombardcments, executes en appui immcdiat 
des troupes allices, etaient principalement des centres 
d'approvisionnemcnt et des canlonnements, des em­
placcmenls d 'artillcrie, des cascm:ites, des axes principaull. 
de ravitaillement et des tranchees. II a cte impossible 
d'evaluer de fa~on precise les rcsuhats de maintes de 
ces attaques, en raison de la nature de l'objectif et de la 
nature de cette categoric d0 opcrations. 

On s'est cfforce de reduire au minimum l'acheminc­
mcnt du ravitaillement destine aux troupes ennemies en 
premiere ligne, en bomba.rdant quotidiennernent les axes 
principauJt de ravitaillement dans toute la Coree du 
Nord-Est. Ces attaqucs ont amene la destruction de 
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:l,everaJ rail and highway bridges were destroyed and 
-numerous rail and road cuts were inflicted. 
! 

In an effort to prevent the Communists from augment­
ing their air arm in Korea, another feature of naval 
air has been to maintain nine designated North Korean 
airfields in an unserviceable condition. These airfields 
were attacked under close observation to ensure their 
continued unserviceability. 

Enemy coastal-defence positions in the Wonsan harbour 
area continued to receive special a1ten1ion when weather 
conditions permitted. In continuation of the effort to 
neutralize this particular threat to our surface forces and 
friendly-held islands, air strikes and co-ordinated air-gun 
strikes were scheduled against these positions. However, 
the effectiveness of these strikes was lessened due to low 
overcast over the target areas. 

United Nations Command surface vessels continued 
the naval blockade of the Korean east coast from the 
vicinity of Kosong to Chongjin. Marginal weather 
reduced the effectiveness of short bombardment in some 
insta nces. However, routine day and night patrols were 
made to ensure that blockade runners were not using 
North Korean ports or landing areas and to keep 
mineswept areas under surveillance. In addition these 
forces supported naval aircraft in the interdiction of east 
coast raiJroad and highway systems within range of 
ships' gunfire, supported minesweeping operations, 
supported troops ashore with naval gunfire and destroyed 
enemy foci Ii ties and installations whenever the opportunity 
presented itself. 

A United Nations Command battleship, three cruisers 
and destroyers assigned rendered direct support for front· 
line ground forces at the eastern terminus of the bomb­
line. These gunfire support missions were conducted 
against enemy strongpoints, gun positions, troop move­
ments, bunkers, supply areas, trenches and supply 
routes. Harassing and interdiction fire was provided 
nightly on troop movements, rail and road junctions, 
supply areas and other worthwhile military targets. 

Although enemy coastal gun positions in the Wonsan 
area were less aciive than during previous periods, they 
continued to pose a threat to United Nations Command 
surface forces and to friendly-held islands in that area. 
Various units were fired upon on numerous occasions, 
but without being hit. Surface units continued to harass 
these gun positions daily with naval gunfire and air 
strikes which were vectored in on the particularly 
troublesome positions when weather permitted. 

All United Nations Command naval units were 
ordered to cease fire on 27 July at l0001, except to retum 
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nombreux wagons couverts, de wagons plates-formes et 
autre materiel roulant. En outre, eJJes ont abouti a la des­
truction de plusieurs ponts ferroviaires et routiers et ont 
permis de couper de nombreuses routes et voies ferrees. 

Dans le cadre de !'effort accompli pour empecher tes 
communistes d'accroitre leurs forces aeriennes en Coree, 
l'aeronautique navale a soumis neuf aerodromes nord­
coreens designes par le plan d'operations a des attaques 
destinees a Jes maintenir constamment hors de service. 
Pour y parvenir, elle a effectue des bombardements 
precedes et suivis d'observations minutieuses. 

Une attention particuliere a ete acc-0rdee, toutes les 
fois que Jes conditions atmospheriques l'ont perm.is, aux 
positions ennemies de defense cotiere dans la region du 
port de Wonsan. L'acti-On entreprise pour neutraliser Ja 
menace que ces positions fait peser sur Jes forces navales 
de surface et sur les iles occupees par les troupes amies a 
continue par des bombardements aeriens et par l'action 
combinee de l'aviation et de l'arti!lerie, executee contre 
ces positions dans le cadre du plan d'operations. Ce­
pendant, le plafond au-dessus des objectifs etant peu 
eleve, l'efficacite de ces bombardements a ete limitee. 

Les navires de surface du Commandement des Nations 
Unies ont continue le blocus naval de la cote orientale de 
Ja Coree, des environs de Kosoog a Chongjin. Les 
conditions atmospheriques defavorables, permettant a 
peine l'activite aerienne, ont parfois reduit l'efficacite des 
bombardements didges contre la cote. L'activite normale 
de patrouilles de jour et de nuit ne s'en est pas moins 
poursuivie, afin d'empecher les forceurs de blocus 
d'utiliser Jes ports et Jes plages de debarquement de la 
Coree du Nord, et afin de maintenir la surveillance sur 
Jes zones deminees. En outre, ces navires ont appuye 
l'aeronautique navale pour interdire l'utilisation des 
reseaux de communication ferroviaires et routiers de la 
c6te orientale qui sont a portee du tir de J'arti/lerie na vale; 
its ont egalement fourni leur appui aux operations de 
deminage et, par le tir de Jeur artillerie navale, aux 
troupes a terre; ils ont detruit du materiel et des instal• 
lations ennemis chaque fois qu'ils ont eu !'occasion de le 
faire. 

Un cuirasse et trois croiseurs du Commandement des 
Nations Unies, ainsi que leurs destroyers d'escorte, ont 
fourni des missions d'appui direct aux forces terrestres 
de premiere ligne a l'extremite est de la Iigne de bom­
bardement. Ces missions de tir d'appui ont ete dirigees 
contre des positions fortifiees, des emplacements d'ar­
tillerie, des mouvements de troupes, des casemates, des 
centres d'approvisionnement, des tranchees et des axes 
de ravitaillement. De nuit, des tirs de harc~lement et 
d'interdiction ont ete executes contre des mouvements de 
troupes, des nreuds de communication ferroviaires et 
routiers, des centres d'approvisionnement et d'autres 
objectifs militaires remunerateurs. 

Quoique le 1ir des positions ennemies de defense 
cotiere du secteur de Wonsan ait ete moins actif que 
preccdemment, elles n'en ont pas moins continue a 
menacer Jes unites de surface du Commandement des 
Nations Unies et Jes iles occupees par les troupes relevant 
du Commandernent des Nations Unies, dans cette zone. 
En de nombreuses occasions, diverses unites ont ete 
sous le feu de ces batteries, sans etre atteintes. Les navires 
de surface ont continue a harceler journe!lement ces 
batteries par des tits d'artillerie navale et des bombarde­
ments aeriens, ditiges, lorsque les conditions atmos­
pheriques le permettaient, contre les positions dont 
l'activite etait particulierement genante. 

Toutes Jes unites de la marine du Commandement des · 
Nations Unies ont r~u l'ordre de cesser le feu le 27 juillet 



enemy fire or to answer calls for support of United 
Nations Comma nd ground forces. On 27 July at 22001, in 
accordance with armistice agreements, the surface 
blockade was lifted and the major task of east coast 
surface forces became the evacuation of friendly-held 
islands north of the demarcation zone. 

Surveillance patrols south of the line of demarcation 
were set up to cover within the 3-mile limit in order to 
protect friendly shipping, guard against breaches or 
incidents concerning the Armistice Agreement and 
prevent infiltration. 

On 29 July, United Nations Command naval forces 
received a request to assist as practicable in the search 
and rescue of an Air force RB 50 and crew reported 
down in the Sea of Japan. A cruiser, two helicopters and 
five destroyers were ordered to proceed and pick up 
survivors. Carrier-based planes assisted in the search and 
a P2V, on routine anti-submarine patrol, was diverted to 
the scene to assist. An exhaustive search was conducted 
for nearly twenty-four hours. A trawler, fishing vessels, 
and other small craft were sighted in the area. A lifeboat, 
considerable wreckage and several oil slicks were detected. 
One survivor was picked up. 

Marine aircraft based in Korea struck the enemy with 
1,875 combat sorties. The major effort was d irt'Cted 
against Communist front-line and supporting positions 
in an effort to counter an apparent effort by the Com­
munist forces to gain ground along the front line prior to 
a possible armistice. Numerous bunkers, gun and mortar 
posi tions. supply and personnel shelters and enemy 
strongpoints were destroyed on these close-support 
missions. An undetermined number of casualties were 
innicted on enemy tw0ps. Although had weather greatly 
curtailed the interdiction effort supply lines, troop and 
supply areas and other military targets were struck almost 
daily. In addition, reconnaissance, intercept and escort 
sorties were flown throughout North Korea. 

United Nations carrier-based aircraft operating off the 
Korean west coast continued their strikes on enemy 
targets from the front lines to the Chinnampo area. 
Marginal to non-operational weather reduced the 
cffccti\'e sorties flown during the period. However, in 
spire of generally poor weather conditions, nearly 500 
sorties were flo wn . Attacks were pressed on the troop 
billetint: areas. transportation facililies, supply areas and 
gun p0~itions tJm~ughout the Hw~nghae Province. Many 
rail cuts were inflicted on the main supply routes and a 
numhcr of railcars, bridges and trenches were destroyed. 
Attacks were also made on particularly troublesome gun 
positions. Attacks on enemy troop c_on_centrations 
resulted in the destruction of numerous butld1ngs. ~fa_ny 
troop c:isualtics were also inflic~ed. ~fter the ar1;11st1ce 
1'cc:1mc dTective, planes of this unit ~ngaged in re­
connaissance and shipping sun·eillance flights. 

a I O h . I, a la seule exception des tirs des tines a repondre 
au feu de l'ennemi, ou a d onner satisfaction a des. 
demandes d'appui adressees par Jes troupes de terre du 
Commandement des Nations Unies. Le 27 juillet a 
22 h . I, conformcment aux Conventions d'armistice, 
le bloc us en surface a etc !eve, et Jes unites de surface 
de la cote orientale se sont des !ors principa\ement 
consacrces a l'cvacuation des iles par des elements 
relevant du Commandcment des Nations Unies au nord 
de la zone de demarcation. 

On a ctabli, au sud de la ligne de demarcation, des 
patrouilles de surveillance chargces, dans la limite des 
3 milles, d'assurer la protection de la navigation alliee, 
de prcvenir lcs infractions a la Convention d'armistice 
ou les incidents qui pourraient en rcsulter, et d'empecher 
I' in fi It ration. 

Le 29 juillet, les forces de la marine du Commande­
ment des Nations Unies o nt ctc prices de coopcrer, dans 
la mesure du possible, a la recherche et au sauvetage 
d'un appareil RB 50 de !'aviation et de son equipage, 
signalc comme s'ctant abattu dans la mer du Japon. Un 
croiseur, deux hclicoptcres et cinq destroyers ont ete 
envoycs sur lcs lieux pour recueillir Jes survivants. Des 
appareils des po rte-avions ont participe aux recherches, 
et un appareil P2V, qui effcctuait une patrouille normale 
de detection de sous-marins, a cte dctourne de son 
itincraire pour participer au s:1uvetage. Les recherches 
ont ctc poussces a fond pendant prcs de vingt-quatre 
heures. On a sicnalc d:1ns cette zone Ja presence d'un 
chalutier, de batea ux de pee he et d'a utres petits bati­
mcnts. On a repcrc un ea not de sa uvetage, des debris assez 
nombreux et plusieurs taches d ' huilc, et l'on a recueilli un 
survivant. 

Les appareils du Marine Corps, ayant leur base en 
Corcc, o nt effectuc cont re l'enncmi 1.875 sorties offensives. 
Leur activite principale s'est concentrce contre Jes 
posi tions de premicre ligne et le systcme d'appui des 
communistes, dans Jc cadre de !'action destinee a dejouer 
la tentative cvidentc des forces communistes pour gagner 
du terrain tout au long du front avant la conclusion d"un 
armistice cvcntuel. Ccs missions d'appui immcdiat ant 
pcrmis la dest ruction d'un grand nombre de casemates, 
d'emplacements d'art illerie et de mortiers, d"a bris de 
personnel et de materiel et de positio ns fortifices en~emies. 
Les troupes ennemies ont subi des pcrtcs dont \'impor­
tance n'a pu ctrc dctermince. Quoique les conditions 
atmosphcriques dffavorahlcs aicnt considcrablem:nt 
rcduit les possihilitcs d'intcrdiction, les avions du Manne 
Corps ont bombardc presque chaque jour des axes d_e 
ravita illcment, des cantonnements et centres d'approv1-
sionnement, ainsi quc d'autrcs ohjectifs militaires. En 
outre, ils ont efTcctuc dans toute la Corcc du Nord des 
missions de reconnaissance, d'interception et d'cscorte. 

Les avians em barques sur porte-avions du Comman~e­
ment des Nations Unies, qui opcrent au large de la cote 
occidcntale de la Corce, ont poursuivi \curs attaques 
contrc des ohjcctifs ennemis, des premicres lignes a la 
region de Chinnampo. Les conditions atmosphcriq_u~s1 
tan tot mcdiocres, tantot rendant impossible toute act1v1te 
aerienne, ont diminuc le nombre des sorties effectuces 
penda nt la pcriode considcree. Ncanmoins, en depit ~e 
conditions gcncralcment mcdiocres, prcs de 500 sorties 
ont eu lieu. Dans toute la province de Hwanghae, des 
cantonnements, des moyens de transport, des centres 
d'approvisionncment et des emplacements d'ar~illerie ~nt 
etc soumis a des attaques. Les principales vo1es ferrees 
servant au ravitaillement ont etc coupces en maints 
endroits; de nombreux wagons, ponts et tranchces . ont 
ete detruits. Les attaques effectuces sur des concentrations 
de troupes ennemies ont abouti i la destruction de 
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United Nations Command surface units operating off 
the west coast of Korea continued to enforce the blockade 
of that coast south of latitude 39° 35' north to prevent 
ingress or egress, mining or supply and reinforcement by 
sea. In addition these forces successfully defended 
friendly-held islands, supported friendly guerilla activities 
and destroyed military installations and other worthwhile 
targets of opportunity. Coastal communications, troop 
concentrations, gun positions and other coastal targets 
were harassed almost daily by gunfire. 

After the cease-fire the major task of west coast 
surface vessels became the expeditious evacuation of 
personnel and equipment from coastal islands in accord­
ance with paragraph 13 (b) of the Armistice Agreement. 

Coastal areas, anchorages and channels were main­
tained free of mines by daily minesweeping operations 
and check sweeps by United Nations Command mine• 
sweepers. 

Patrol planes flew 115 scheduled missions during the 
sixteen-day period. These planes continued to support 
the United Nations Command effort in Korea by con­
ducting daily shipping surveillance, anti-submarine and 
weather reconnaissance missions over the waters sur­
rounding Korea. 

In order to implement the exchange of prisoners in 
accordance with the armistice agreements, United 
Nations Command surface units were directed to begin 
the lifts of prisoners-of-war from the various camps to 
Inchon. Three ships loaded with 2,400 prisoners of war 
arrived at Inchon on 30 July. 

United Nations Command naval auxiliary vessels and 
transports provided personnel lifts and logistic support 
for the United Nations Command forces in Korea. 

The last month of the Korean war witnessed a concerted 
effort ag:tinst enemy airfields on the part of the United 
Nations Command Air Forces as the Communists 
intensified their rep3ir and utilization of these installa­
tions. Dy maintaining close surveillance of the major 
fields, it was possible immediately to attack those that 
showed signs of increased activity. Post-strike and. 
survem.:ince photography of 30 fields on 27 July revealed 
thnt none were serviceable for jet aircraft and that only 
U iju possessed a ny aircraft which could be considered 
servicc:ible. At this installation photography showed 
eight possible serviceable aircraft in addition to nine 
possible unserviceable (or dummy) aircraft. Therefore, 
tJ1e Communists are now legatly denied the asset of a 
major offensive Air Force in North Korea during the 
period of the armistice, just as they were forcefully 
denied this capability throughout the Korean war, by 
the air superiority displayed by United Nations Com­
m:ind air power. 
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nombreux batiments et ont infiige aux troupes ennemies 
des pertes sensibles. Apres l'entree en vigueur de !'ar­
mistice, Ies appareils des porte-avions se sont consacres 
a des missions de reconnaissance et de surveillance de la 
navigation. 

Les unites navales de surface du Commandement des 
Nations Unies, operant au large de la cote occidentale 
de Coree, ont continue le blocus de cette cote au sud du 
~arallel~ de 3?°, 35' de latitude nord, pour empecher 
I ennem1 de penetrer dans cette zone ou d'en sortir et 
s'opposer au mouillage de mines et a l'acbeminement 
d'approvisionnements ou de renforts par mer. En outre, 
ces forces ont defendu avec succes Jes iles occupees par 
les troupes dependant du Commandement des Nations 
Unies et appuye !'action des partisans et detruit des 
installations militaires et ct•autres objectifs importants 
reperes en cours de mission. Presque chaque jour, 
l'artillerie navale a effectue des tirs de harcelement 
contre des voies et communications cotieres, des con­
centrations de troupes, des emplacements d'artillerie et 
d'autres objectifs situes sur la cote. 

A la suite de la cessation des hostilites, les navires de 
surface de la coce occidentale se soot consacres principsle­
ment a !'evacuation rapide du personnel et du materiel 
des iles cotieres, conformement aux dispositions du 
paragraphe 13, b, de la Convention d'armistice. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
Nations Unies ont effectue des operations quotidiennes 
de deminage et des patrouiiles de verification pour 
assurer le libre passage dans les zones cotieres, les mouil­
lages et les chenaux. 

Les avions patrouilleurs ont effectue, pendant la 
periode de seize jours, 115 sorties prevues par le plan 
d'operations. Ces appareils ont continue a appuyer 
!'action du Commandement des Nations Unies en Coree, 
en accomplissant, au-dessus des eaux territoriales de la 
Coree, des missions quotidiennes de surveillance des 
navires, de detection des sous-marins et de reconnaissance 
meteorologique. 

En vue de l'echange des prisonniers de guerre qui doit 
avoir lieu conformement au~ Conventions d'armistice, 
les unites navales de surface du Commandement des 
Nations Unies ont r~u l'ordre de commencer a trans­
porter Jes prisonniers de guerre des divers camps ou 
ils se trouvent vers Inchon. Trois batiments transportant 
2.400 prisonniers sont arrives a Inchon le 30 juillet. 

Les batiments et transports auxiliaires de la marine 
du Commandement des Nations Unies ont transporte 
du personnel et du materiel pour le Commandement 
des Nations Unies en Coree. 

Pendant le dernier mois de la guerre de Coree, les 
forces acriennes du Commandement des Nations Unies 
ont concentre leurs attaques sur les aerodromes ennemis 
que les communistes s'effori;aient de reparer et d'utiliser. 
En soumettant Jes aerodromes principaux a une etroite 
surveillance, il a ete possible de bombarder immediate• 
ment ceux ou l'activite paraissait s'intensifier. Les 
photographies prises 1e 27 juillet au-dessus de 30 aero• 
dromes, aussi bien apres les missions de bombardem~nt 
que dans Ie cadre de l'aclivite d'observation, ont reve1e 
qu'aucune de ces installations n'etait utilisable par des 
app:ireils a reaction, et que seul l'aerodrome d ' Uiju 
disposait d'avions en etat de vol. Sur ce champ d'aviation, 
la photographie a revele la presence de huit appareils 
susceptibles d'etre utilises et de neuf autres apparemrnent 
inutilisables (ou postiches). II n'est done pas possible 
aux communistes de disposer legalement de forces 
aeriennes d'attaque de quelque importance en Coree du 
Nord pendant la periode de l'armistice, tout comme cela 



The enemy made several last-minute limited attacks 
to acquire advantageous vantage points along the front 
line. These lhrusts were counten:d by air bombardments 
as fighler-bomber, light bomber and medium bomber 
aircraft dumped tons of ordnance on Communist 
positions. 

Throughout the period the Sabrejets provided escort 
and swept lhe north-west sector of Korea free of MIGs 
in order that the fighter-bombers could anack their 
assigned ground targets without f car of Communist air 
attack. In this role the Sabrejets destroyed 20 MIGs, 
probably destroyed two, and damaged 11. During the 
hours of darkness, United Nations Command night­
fighter aircraft took over the counter-air operations, 
providing escort for the B-29s and intercepting aircraft 
of unknown identity as detected by friendly ground radar 
screens. 

Figh1er bombers of the United Nations Comm:rnd, 
while engaged in airfield neutralization and close-support 
operations, still found lime to maintain pressure upon 
the enemy's transportation system and supply centres. 
Although the period was mlrked by several days of non­
optrational weather, every advantage was taken of the 
opportunities presented whenever the skies cleared or 
the overcast lifled lo permit visual attacks again~t the 
enemy's logistical network. Approximalely 2,000 sorties 
were flown on interdiction and armed reconnaissance 
operations as compared with over 3,000 sorties devoted 
to dose support. These attacks resulted in the destruction 
of buildings, vehicles, bridges, railcars, grounded enemy 
aircrafl, supply slacks, personnel shelters, a locomotive, 
an ammunition dump and several gun positions. In 
addition, rails and roads were cut and troop casuahies 
were inflicted. Runways were cratered or enemy aircraft 
att:icked at Pyongyang Main, Pyongyang, Uiju, Tacchon, 
Sinuiju Northeast, Sinuiju, Saamcham, Pyong-ni, Namsi, 
Kangdong, Chunggangjin, Ongjin, and Kanggye Number 
One airfields. 

Light bombers devoted the major portion of their 
efTort to 1hc close-support role. Of almost 1,000 sorties 
flown by these aircraft, approximately two-thirds were 
in close support of friendly ground forces and the re­
mainder were directed on armed rcconnaisS.'.lnce and 
interdiction missions. As in the past the majority of the 
effort took place during the hours of darkness. Weather 
and bombing methods precluded an assessment of the 
complete results or thc~c air-strikes. · 

United Nations Command Superforts nccomplished a 
major airfield neutralization programme and were 
successful in reducing all their assigned runway targets to 
an untenable state. Over half of the 200.plus sorties 
comph:1cd by the Supcrforls during the twelve-day 
pcric,d were dcmtcd to the airfield programme. Th_e 
runways al Uiju, Sinuiju, Namsi, Tacchon, Pyong-m, 
Pyong:yang East, Pyongyang Main and Saamcham air• 

leur avait ete rendu impos~ible pendant toute la durel! 
des hoslilites en Coree par la superiorite aerienne don:l 
ont fait preuve Jes forces aeriennes du Commandemeni 
des Nations Unies. 

L'ennemi a effectue plusieurs attaques de demiere 
minute, a objectifs limites, afin d'obtenir des positions 
avantageuscs le long du front. Repliquant A ces assauts 
par le bombardement afrien, des formations de chasseurs 
bombardiers, de bombardiers legers et de bombardiers 
moyens ont deverse des tonnes de born bes sur les positions 
communistes. 

Pendant toute ceue pcriode, les Sa brcjets ont accompli 
des missions d'escorte et balaye lcs MIG du nord-ouest 
de la Corcc pour permettrc aux chasseurs bombardiers 
d'attaquer les ohjectifs terrestres qui leur avaient ete 
assigncs, sans avoir i craindre Jes incursions aeriennes 
communistes. Au cours de ces combats, Jes Sabrejets 
ont detruit 20 MIG, en ont probablement detruit deux 
et endommage 11. Pendant les heures d'obscurite, les 
chasseurs de nuit du Cornmandement des Nations Unies 
ont assume des missions de patrouille aerienne, eseortant 
les D-29 et interceptant des apparcils non identifies qui 
avaient cte detcctes par le reseau de radar au sol du 
Commandement des Nations Unies. 

Tout en s'acquittant de leur tache de m:utralisation 
des aerodromes et d'appui immcdiat des troupes, les 
chasseurs bombardiers du Commandement des Nations 
Unies ont rcussi a maintcnir leur pression sur le reseau 
de communications et les centres d'a pprovisionnement 
de l'enncmi. Quoique la quinzaine ait ete m1rquee par 
plusieurs jours ou les conditions mcteorologiques re~­
daienl toute activit6 aerienne impossible, chaque fo1s 
que le ciel s'est cclairci ou quc le plafond est devenu 
moins bas, l'on en a profitc pour effectucr des bombard<:· 
ments a vue directs contre le systcme logistique ennem1. 
Environ 2.000 sorties ont etc cffectuees dans le cadre 
d'operations d'interdiction et de reconnaissance armee, 
tandis que plus de 3.000 sorties etaient consacrees a des 
missions d'appui immcdiat. Les actions prccitecs ont 
amenc la destruction de batiments, de vehicules, de 
ponts, de wagons, d'apparcils cnncmis au sol, d'entre­
pots de ravitaillcmcnt, d'abris de personnel, ~•une 
locomoth·e, d'un depot de munitions et de plus1eurs 
emplacements d'arlillerie. En oulre, des voies ferrees et 
des routes ont ctc courx:es et des pcrtes innigces au;,; 
troupes cnncmies. Sur Jes aerodromes de Pyongyang 
(principal), Pyongyang, Uiju, Taechon, Sinuiju (nord· 
est), Sinuiju, Saamcham, Pyong-ni, Namsi, Kangdong, 
Chunggangjin, Ongjin et Kan9gyc (numcr? u~}! les pistes 
d'attcrrissagc el d'cnvol ont ctc rcnducs inul1hsablcs, et 
des appareils au sol ont cte mitraillcs. 

Les bombardiers lcgcrs ont surtout consacre leur 
activitc aux o~rations d'appui immcdiat. Sur pr~s. de 
1.000 sorties cxccutfcs par ces apparcils, Jes deux tiers 
environ l'ont cte en appui immcdiat des troupes tcrrcstres 
alliccs, le reste pour des missions de reconnaissance 
armce et d0 in1erdic1ion. Comme par le passe, la plupart 
des sorties ont eu lieu de nuit. Les conditions atmos• 
phcriques et les mcthodcs employees pour le born• 
bardement des objcctifs n'ont pas perrnis de s'assu:cr 
complclement des resuhats obtenus par ces appare1ls. 

Les superforteresses du Commandement des Nations 
Unies ont mene a bonne fin un programme tr~s important 
de neutralisation des aerodromes; elles onl reussi a rendre 
inutilisa.bles toutes Jes pistes d'envol et d'atterrissage 
qui !cur avaient ete assignees comme objectif. Plus de la 
moitic des sorties effcctuees par Jes superforteresses 
pendant la periode de douze jours - sorties dont le 
nombre depasse 200 - ont ete effectuces dans le cadre 
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:~~ ls took several poundings, and were left in a severely 
· ered condition on 27 July. Photography of 19 July 

, t;ealed that the Communists had slipped 43 MIG-lSs 
into North Korea and parked them in revetments at 
Uiju airfield. Medium bomber strikes were jmmediately 
directed against the runway to trap the MIGs and a 
subsequent strike against the revetted aircraft. These two 
missions, accomplished on the nights of 20 and 21 July, 
were successful in cratering the runway and possibly 
destroying several of the revetted aircraft. 

Medium bombers also carried out 80 sorties, expending 
about 720 tons of high-explosive bombs on Communist 
front-line positions in close support of United Nations 
Command ground forces. Three large-scale missions 
were accomplished in this phase of operation on the nights 
of 16, 17 and 18 July when 23, 23 and 24 sorties respec­
tively were effective. 

The distribution of psychological warfare leaflets took 
a back seat during the airfield neutralization programme 
as almost the entire effort was required to accomplish 
this priority mission. However, a tolal of eight medium­
bomber leaflet sorties were flown during the twelve-day 
period, four of these on the night of 26 July. These latter 
four sorties d istributed 0 Operation Wind-up'' leaflets 
throughout North Korea, designed to create demands by 
the Communist fighting men upon their leaders to be 
released from service now that the war was about over. 

Other targets attacked by the Superf orts were the 
Hongwon marshalling yard and the Taewo-ri supply 
area. 

Combat cargo aircraft flew normal logistical airlift of 
supplies, equipment and personnel in support of United 
Nations Command operations in Korea. 

In late July 1953, President Eisenhower directed that 
distribution of about 10,000 tons of food be made to the 
people of Korea as a practical expression of the sincere 
sympathy which the people of the United States feel for 
the Koreans, and as a token of United States appreciation 
for their valian t struggle against Communist aggression. 
Food was obtained from reserve United States military 
food stocks in Korea and Japan. Distribution was begun 
in Pusan on 29 July 1953, in Seoul on 30 July, and in 
Tacgu and Taejon on 31 July. Every person in the 
Republic of Korea is eligible to receive a food gift under 
this programme. 

The United States Government authorized an initial 
expenditure of $200 million for economic aid to the 
Republic o f Korea.. t? be unde~taken jm'!1edfately: jn 
addition to the existing co-ordinated United Nattons 
Command-United Nations Korean Reconstruction 
Agency programme. This authorization resulted from the 
report and recommendations made to the President in 
July 1953 by Dr. Henry J. Tasca, who, as Special Re­
presentative of the Presjdent for Korean Economic 
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du programme de neutralisation des aerodromes. Les 
pistes d'Uiju, Sinuiju, Namsi, Taechon, Pyong-ni, 
Pyongyang (est), Pyongyang (principal) et Saamchan ont 
ete bombardees a plusieurs reprises, et, le 27 juillet, elles 
apparaissai:n! cou~es ~t inutilisables. Une photographic 
pnse le 19 Juillet a md1que que Jes communistes avaient 
introd~it 4.3 !JIG-15 _en <;oree du ~ord, et que ces 
appareds eta1ent stattonnes sur l'aerodromc d'Uiju, 
p rotege par des revetements. Une mission de bombarde­
ment par des bombardiers moyens a immediatement ete 
executee contre la piste afin d'immobiliser les MIG, et 
une autre attaque a suivi, dirigee contre Jes appareils 
proteges par leurs revetements. Ces demc missions, 
executees pendant la nuit des 20 et 21 juillet, ont permis 
de couper Ja piste d'envol, et, pense-t-on, de detruire 
plusieurs appareils proteges par des revetements. 

Les bombardiers moyens ont egalement cffectuc, en 
appui immediat des troupes terrestres du Commande­
ment des Nations Unies, 80 sorties, au cours desqueUes 
ils ont deverse 720 tonnes de bombes explosives sur Jes 
positions communistes de premiere ligne. Trois missions 
de grande envergure ont ete accomplies, au titre de cette 
categorie d'operation, pendant la nuit des 16, 17 et 18 
juillet; elles oot comporte respectivement 23, 23 et 24 
sorties. 

La distribution de tracts est passee a l'arriere-plan 
pendant L'execution du programme de neutralisation des 
aerodromes; pour mener a bien cette mission prioritaire, 
ii a fallu Jui consacrer Ja quasi-totalite des ressources 
disponibles. Cependant, pendant la periode de douze 
jours considerce, tes bombardiers moyens ont consacre 
au tancement de tracts un total de huit sorties, dont 
quatre dans la nuit du 26 juillet. A !'occasion de ces 
dernieres, on a procede dans toute la Coree du Nord au 
lancemcnt de tracts intitules: "Operation Wind-up" 
(Operation finale), destines a inciter Jes combattants 
communistes a insister aupres de leurs chefs pour etre 
demobilises, en raison de l'imminence de la fin du conftit. 

Parmi les autres objectifs attaques par les super• 
forteresses figurent la gare de triage de Hongwon et Je 
centre d'approvisionnement de Taewo-ri. 

Les avions de transporl operant dans la zone de 
combat ont effectue des missions normales de transport 
d'approvisionnements, de materiel et de personnel en 
appui des operations du Commandement des Nations 
Unies en Coree. 

Dans les demiers jours de juillet 1953, le president 
Eisenhower a donne l'ordre de distribuer a la population 
coreenne 10.000 tonnes environ de denrees alimentaires, 
afin de manifester en pratique la sincere sympathie que 
le peuple des Etats-Unis eprouve a l'egard des Coreens, 
et de marquee l'admirntion qu'a suscitee a ux Etats-Unis le 
courage avec lequel ils Juttent contre l'agression com­
muniste. Les denrees proviennent des reserves de vivres 
de l'armee des Etats-Unis, en Coree et au Japon. La 
distribution a commence le 29 juillet 1953 a Pusan, le 
30 juillet a Seoul et le 31 juillet a Taegu et Taejon. Toute 
personae residant dans le territoire de la Republique de 
Corc:le peut beneficier de ce programme de distribution 
de produits alimentairts. 

Le Gouvernement des Etats-Unis a approuve un credit 
initial de 200 millions de dollars destine a !'assistance 
economigue a Ja Republique de Coree, qui doit etre 
octroyee immediatement, en plus du programme mixte 
du Commandement des Nations Unies et de l' Agence 
des Nations Unies pour le relevement de la Coree deja 
en COUTS. La decision d'accorder ces credits a ete prise 
sur la base du rapport, accompagne de recommandations, 
que le President a r~u en juillet 1953 de M. Henry J. 



Affairs, conducted a survey in Korea on ways and means 
of strengthening the Korean economy. 

Tasca, qui, en qualite de representant special du Presi<hreI~ I 
pour Jes questions economiques en Coree, a pro~on't 
dans ce pays a une enquete sur les methodes susceptfo1ei 
d'etre utilisees en vue de consolider l'economie coreenne. 

DOCUMENT S/3146 

Report of the Chairman of the Committee or Experts 
concernini: the conditions on which Japan may become 
a Party to the Statute or the International Court of 
Justice 

(Original text: English] 
[1 December 19.:is] 

I. The Security Council, at its 64 I st meeting on 
23 November 1953, decided to refer to the Committee 
of Experts for consideration and report a letter, dated 
26 October 1953, to the Secretary-General from the 
permanent observer of Japan to the United Nations 
(S/3126), transmitting a cablegram, dated 24 October 
1953, from the Minister for Foreign Affairs of Japan, 
in which the latter expressed the desire to know the 
conditions on which Japan could become a party to the 
Statute of the International Court of Justice. Under 
Article 93, paragraph 2, of the Charter, those conditions 
are to be di:-tcrmincd by the Gcncr:il Assembly upon the 
recommendation of the Security Council. 

2. The Committee met on 27 November 1953 to 
consider the communication from the Government of 
Japan. During the discussion most representatives 
expressed support for the application of Japan. The 
Committee decided by 10 votes to none, with one 
abstention (USSR), to adopt a Lebanese proposal to 
advise the Security Council to send the following re­
commendation to the General Assembly: 

"The Securil)' Council 
"Rccommcmi.r that the General Assembly, in accord­

ance with Article 93, paragraph 2, of the Charier. 
determine the conditions on which Japan may become 
a party to the Statute of the International Court of 
Justice, as follows: 

"Japan will become a party to the Statute on the 
date of 1he deposit with the Sccrelary-General of the 
United Nations of an instrument, signed on behalf of 
the Government of Japan and ratified as may be 
required by Japanese constitutional law. containing: 

"(a) Acceptance of the provisions of the Statute 
of the International Court of Justice; 

"(h) Acceptance of all the obligations of a Member 
of the Uni11:d Nations under Article 94 of the Charter; 
and 

"(r) An undertaking to contribute to the expenses 
of the Court such equitable amount as the General 
Assembly slwll assess from time lo time, after con­
suhation with the Japanese Govi:rnmcnl." 
3. During the di5cussion it was pointed out that the 

CClnditions recommended in the ca<.c of fapan were not 
intended to comtituti: a prt'Cl.'dcnt to he followed in any 
future ease under Article 9J, paragraph 2, of the Charter. 

Rapport du President du Comite des experts concemant 
1cs conditions que doit rcmplir le Japon pour devenir 
partic au Statut de la Coor intcmationale de Justice 

[Texte original en anglaisJ 
rrer decembre 1953] 

I. A sa 641~me seance tenue le 23 novembre 1953, 
le Conseil de sccurite a decide de renvoyer au Comite 
des experts, pour ex.amen et rapport, la lettre du 26 
octobre 1953 adressee au Secretaire general par l'obser­
vateur permanent du Japon auprcs des Nations Unies 
(S/3 I 26), transmettant un telegram me, en date du 24 
octobre 1953, du Ministre des alfaires etrangeres du 
Japon, par lequel ce dernier exprimait le desir de savoir 
a quelles conditions le Japon pourrait devenir partie au 
Stalut de la Cour internationale de Justice. En vertu du 
paragraphe 2 de r Article 93 de la Cha rte, ces conditions 
sont dcterminces p:ir I' Assemblee gcnerale sur recomman­
dation du Conseil de sccurite. 

2. Le Comite s'est reuni le 27 novembre 1953 pour 
examiner la communication du Gouvernement du Japon. 
Au cours des dcbats, la plupart des representants ont 
appuyc la requete du Japon. Par 10 voix contre zero, 
avcc une abstention (URSS), le Comite a decide d'adopter 
une proposition du Liban tendant a inviter le Conseil de 
sccuritc a presenter a l'Assemblee generale la recomman• 
dation suivante: 

"Le Conseil de securite 
"Recommande que l'Assemblce genera le, conformc­

mcnt au paragraphe 2 de rArticle 93 de la Charte, 
determine comme suit Jes conditions que le Japon 
doit remplir pour devenir partie au Statut de la Cour 
intcrnationale de Justice : 

"Le Japon dcvicndra partic au Statut a la date oil 
ii dcposcra entre Jes mains du Secretaire general de 
!'Organisation des Nations Unies un instrument signc 
au nom du Gouvcrncment du Japon et ratific con­
forrncmcnt a la Constitution du Japon. Cet instrument 
cnonccra: 

"a) L'acccptation des dispositions du Statut de la 
Cour interna tiona le de J usticc; 

"/,) L'accepta tion de toutes lcs obligations qui 
incombcnt a un Mcmbre des Nations Unics en vcrtu 
de l'Articlc 94 deb Charle; et 

"c) L 'engagement de verser, pour participcr amc 
dcpenses de la Cour, une contribution equitable dont 
l'Asscmblec gcncralc fixcra de temps a autrc le montant, 
aprcs avoir consultc le Gouverncmcnt japonais." 
3. Au cours du dcbat, des membrcs du Comite ont 

releve que lcs conditions rccommandccs dans le cas du 
Japon ne doivent pas constituer un precedent auquel le 
Conscil dcvrait sc conformer dans scs decisions futures 
touchant !'application du paragraphe 2 de l'Articlc 93 
de la Charte. 
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DOCUMENT S/3147 

JReport of the Chairman of the Committee of Experts Rapport du President du Comite des experts concerruuat 
concerning the conditions on which San Marino may les conditions que doit remplir la Republique de Saint-
become a Party to the Statute of the International Marin pour devenir partie au Statut de Ja Cour 
Court of Justice intemationale de Justice 

[Original text: English) 
(2 December 1958] 

1. The Security Council, at its 641st meeting on 
23 November 1953, decided to refer to the Committee 
of Experts for consideration and report a letter, dated 
6 November (953 (S/3137), in which the Secretary of 
State for Foreign Affairs of the Republic of San Marino 
informed the Secretary-General of the Republic's desire 
to become a party to the Statute of the International 
Court of Justice and asked to be infonned of the necessary 
conditions. Under Article 93, paragraph 2, of the Charter, 
those conditions are to be determined by the General 
Assembly upon the recommendation of the Security 
Council. 

2. The Committee examined the question in the course 
of two meetings held on 27 November and I December 
1953. On l December it decided, by 10 votes to none, 
with one abstention (USSR), to adopt a Chilean proposal 
advising the Security Council to send the following 
recommendation to the General Assembly: 

"Tire Security Council 
"Recommends that the General Assembly, in accord­

ance with Article 93, paragraph 2, of the Charter, 
determine the conditions on which San Marino may 
become a party to the Statute of the International 
Court of Justice, as follows: 

"San Marino will become a party to the Statute on 
the date of the deposit with the Secretary-General of 
the United Nations of an instrument, signed on behalf 
of the Government of the Republic and ratified as may 
be required by the constitutional law of San Marino, 
containing: 

"(a) Acceptance of the provisions of the Statute of 
the International Court of Justice; 

"(b) Acceptance of all the obligations ofa Member 
of the United Nations under Article 94 of the Charter; 
and 

''(c) An undertaking to contribute to the expense 
of the Court such equitable amount as the General 
Assembly shall assess from time to time, after con­
sulcation with the Government of San Marino." 
3. During the discussion it was poinled out that the 

condilions recommended in the case of San Marino were 
not intended to constitute a precedent to be followed in 
any fu ture case under Article 93, paragraph 2, of the 
Charter. 

[Texte original en anglais] 
(2 decemhre 1953] 

I. A sa 64l~me seance, tenue le 23 novembre 1953, 
le Conseil de securite avait decide de renvoyer au Comite 
des experts, pour examen et rapport, Ja Jettre que le 
Secretaire d'Etat auxaffaires etrangeres de la Republique 
de Saint-Marin avait adressee au Secreta ire general le 
6 novembre 1953 (S/3137), pour lui fa ire part du desir de 
la Republique de devenir partie au Statut de la Cour 
internationale de Justice et lui demander quelles con­
ditions Saint-Marin devrait remplir a cet effet. Aux 
termes du paragraphe 2 de !'Article 93 de ta Charte, 
ces conditions sent determinees par l' Assemblee generale, 
sur recommandation du Conseil de securite. 

2. Le Comite a examine la question au cours de deux 
seances tenues le 27 novembre et le ler decembre 1953. 
Le ler decembre, par 10 voix contre zero, a vec une 
abstention (URSS), Je Comite a decide d'adopter Ja 
proposition du Chili, qui tendait a inviter le Conseil de 
securite a presenter a l' Assemblee genera le la recomman­
da tion suivante: 

"Le Conseil de securite 
"Recommande que l' Assemblee genera le, confonne­

ment au paragraphe 2 de r Article 93 de la Charte, 
determine comme suit Jes conditions que Saint-Marin 
doit remplir pour devenir partie au Statut de la Cour 
internationale de Justice: 

"Saint-Marin deviendra partie au Statut a la date 
OU ii deposera entre Jes mains du Secretaire general 
de J'Organisation des Nations Vnies un instrument 
signe au nom du Gouvernement de la Republique et 
ratifie conformement a la Constitution de Saint­
Marin; eel inslrument enoncera ; 

"a) L'acceptation des dispositions du Statut de la 
Cour internationale de Justice; 

"b) L'acceptation de toutes les obligations qui 
incombent a un Membre des Nations Unies en vertu 
de l'Article 94 de Ja Charte; et 

"c) L'engagement de verser, pour participer aux 
depenses de la Cour, une contribution equitable dont 
l'Assemblee generale fixera periodiquement le montant 
a pres a"oir consulte le Gouvernement de Saint-Marin." 
3. Au cours du debat, des membres du Comite ont 

releve que Jes conditions recommandees dans le cas de 
Saint-Marin ne doivent pas constituer un precedent 
a uqucJ le Consdl devrait se conformer dans ses decisions 
futures touchant l'application du paragraphe 2 de 
I' Article 93 de la Cha rte. 

DOCUMENT S/3148 

Note, dated 3 December 1953, from the rcprcscntath·e of 
the United States of America to the Secretary-General, 
transmitting the se,·cnty-fifth report of the United 
Nations Command in Korea, in accordance with the 
Security Council resolution of 7 July 1950 (S/1588) 

Note, en date du 3 decembre 1953, adressee au Secretaire 
general par le represent ant des Etats-Unis d' .Amerique, 
pour Jui transmettre, conformement a la resolution 
adoptee le 7 juilltt 1950 par le Conseil de securite 
(S/1518), le soixante-quinzieme rapport du Com­
mandement des Nations Unies en Coree 

[Original te.~t: English] [Texte original en anglaisJ 
[,I December 1953] (4 decembre 1953} 

The representative of the United States of America Le representant des Etats-Unis d'Amerique aupres de 
to the United Nations presents his compliments to the !'Organisation des Na tions Unies presente ses compli-
Sccretary-General of the United Nations and has the ments au Secretaire general de !'Organisation des Nations 
hOnour to refer to paragraph 6 of the resolution of the Unies et a rhonneur de se referer au paragraphe 6 de la 
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Sec~rity Council of 7 July 1950 [S/!588), requesting the 
United States to provide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course of action taken 
under the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the scvcnty-fif\h report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period I to I 5 
August 1953, inclusive. 

SEVl:,ITY-nn11 REPORT OF TIIE UNITED NATIONS COMMAND 
OPERATIONS IN KOREA FOR TIIE PERIOD ) TO 15 
AUGUST 1953 

I herewith submit the seventy-fiflh report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
1 to 15 August 1953, inclusive. 

The period l to 15 August marked the beginning of the 
implementation of the Armistice Agreement. The result 
of long and careful planning by the United Nations 
Command became evident as the various agencies and 
support groups established by the United Nations 
Command to carry out the implementation were phased 
into operation on schedule. 

After the exchange of credentials by both sides the 
Military Armistice Commission held frequent meetings 
for the purpose of adopting procedures agreeable to 
both sides. 

Agreement was reached on the method of operation 
of joint observer teams which were dispatched to their 
assigned areas. Marking of boundaries, clearing of 
hazards and construction of the various installations 
were begun within the demilitarized zone. 

Agreement was also reached on civil police and the 
type of arms they may carry within the demilitarized 
zon~. Neutral nations inspection teams were dispatched 
to the ports of entry of both sides. 

During the first week in August an advance party 
rcprt>senting the Indian contingent of the Neutral 
Nations Rt>p:itriarion Commission and the Custodial 
Forces, India. ,mivcd in Tokyo. This group was headed 
by Mr. N. K. Nehru and Major General Thorat. The 
Indians were briefed at United Nations Command 
Headquarters on the arrangements made by the United 
Nations Command for the reception of Indian troops 
in10 the demili1:1ri1ed zone, including movement, quarters 
and logistical surport to be provided. After this first 
briefing the Indian party was 0own to Korea where they 
were met t'ly the senior member of the United Nations 
Command Milil:iry Armistice Commission and further 
briefed :it the site of their prospective operations. The 
i;roup then proceeded to the Communist Headqu:i.rters 
where they rcm:iined for two d:iys. Upon their return to 
Muman-ni the Indian party met with the senior member 
of the United Nations Command Military Armistice 
Commission and his stafT, at which ti me the two groups 
drafted a tentati\'e "memorandum of Understanding'', 
with rec.ud 10 facilities and support to be furnished by 
the United Nations Command to the Neutral Nations 
Rcpatriatinn Commis~ion _i nstallati.on within the ~c­
militarizt:'d zone on the United Nauons Command side 
of the demarcation line. The Indian party then returned 

resolution du 7 juillet 1950 [S/ I 588], par laquelle J~:! 
Conseil de securite a demande aux Etats-Unis d'Ame · · 
rique de lui fournir des rapports d'importance et d . 
frequence a pproprices concerna nt le deroulement de 
!'action entreprise sous l'autorite du Commandement des 
Na lions Unies. 

Conformcment a cette resolution, le representant des 
Etats-Unis d'Amerique adresse ci-joint au Secretaire 
general, pour qu'il le transmette a ux membres du Conseil 
de sccuritc, le soixante-quinzicme rapport du Commande­
ment des Nations Unies sur les operations effectuees en 
Coree pendant la periode du ler au 15 aout 1953. 
So!XANTC:--QUINZIEME RAPPORT DU CoMMANDEMENT DES 

NATJONS UNIES CONCERNANT LES OPERATIONS QUI 
SE SONT DE.ROULE.ES EN CoREE PENDA:-IT LA P.ERIODE 
s'irrf.~DANT DU )er AU I 5 AOOT 1953 

J'ai l'honneur de vous presenter le soixante-quinzi!me 
rapport du Commandement des Nations Unies sur les 
operations qui se sont dcroulces en Corce pendant la 
pcriodedu lerau ISaout 1953. 

La periode du ler au 15 aout 1953 a marque le debut 
de l'exccution des clauses de Ja Convention d'armistice. 
L'entree en activite dans Jes dela is prevus des differentes 
institutions et formations auxiliaircs crcces par le Com­
mandement des NaLions Unies pour !'administration de 
la Convention a demontre que cette phase des operations 
avait etc longuement et minutieusement preparee par le 
Commandement des Nations Unies. 

Aprcs l'cchange des lettres de creance, la Commission 
militaire d'armistice a frequcmment tenu seance pour 
adopter des methodes qui seraient acceptables pour Jes 
deux parcies. 

Les moda li tcs de l'activitc des equipes mixtes d'obser­
valeurs ont fait l'objet d'un accord qui a pcrmis d'en· 
voyer ces formations dans Jes zones auxquctles el\es 
ctaient affcctccs. Dans la zone demilitarisce, on a 
commence a proccder au jalonna ge des fronticres, a la 
destruction des obstacles dangcreux et a la construction 
de divers batiments. 

On s'est egalcmcnt mis d'aecord au sujel de la police 
civilc et du type d'armcs qu'ellc scrn it aurorisce a porter 
dans fa zone dcmilitariscc. Des cquipes d'inspcction de 
nalions neutres ont ete cnvoyccs aux points d'entrec des 
deux parties. 

Au cours de la prcmicrc scmaine d'aout, un dclache­
ment prccurseur, represent.ant a la fois le contingent de 
l'Inde pour lcs forces de garde et la delegation de l'lnde 
a la Commission de rapatriemenl des nations neutres, 
est arrive a Tokyo. II avait a sa tcte M. N. K. Nehru et 
le general de division Thorat. Au quartier general du 
Commandcmcnt des Nations lJnics, le dctachcment de 
l'lnde a ctc informc des di5positions prises par le Com­
mandemcnt des Nations Unics pour la reception des 
troupes de l'lndc dans la zone dcmilitarisee, y compris 
Jes transports. lcs cantonncments et !'assistance logistiquc 
a lcur fournir. Aprcs cettc premicre reunion d'infor­
ma tion, le dctachcment de l'I nde a etc tra nsportc par 
avion en Corcc, ou ii a ctc accueilli par le chef de la 
delegation du Commandcmcnt des Nations Unies a 
la Commission militairc d'arrnistice: cc dernier a donne 
au groupc de l'lnde de plus amplcs renscignements, a 
\'cndroit mcme ou les forces de l'lnde devront accomplir 
leur tache. Le detachement de l'lnde s'est ensuite rendu 
au quartier general des communistes, OU ii est reste 
deux jours. A son retour a Munsan-ni, le detachement 
a tcnu avec le chef de la delegation du Commandemcnt 
des Nations Unies a la Commission militaire d'armistice 
et avec son etat-major une reunion au cours de laquelle 
Jes deux groupes ont ela bore un projet de "memorandum 
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·-' ~O rokyo, w~ere one more short conference was held at 
United Nations Command Headquarters. At this 

, onference, the tentative "memorandum of Under­
standing" was discussed with representatives of the staff 
of the Commander-in-Chief, United Nations Command, 
to the mutual satisfaction of both parties. The Indian 
advance party then departed Tokyo for India. 

Adhering scrupulously to the terms of the Armistice 
Agreement for the repatriation of captured personne1, 
the United Nations Command began delivery to the 
Communists, on 5 August 1953, of those prisoners-of­
war who had expressed a desire for direct repatriation, 
Detailed plans, which had been prepared long in advance, 
were implemented in order to ensure orderly and efficient 
delivery in accordance with the daily schedules agreed 
upon by both sides. Particular care was taken to provide 
for the safety, comfort and well-being of the sick and 
injured personnel to be repatriated by our side. 

As was the case during the exchange of sick and injured 
captured personnel during April and May 1953, lhe main 
difficulties encountered in the deliveries were created not 
by the numerous logistical and other problems normally 
to be expected during a move of this magnitude, but by 
the prisoners themselves. Early in the exchange, Com­
munist returnees, obviously under orders, ripped newly 
issued clothing, cast aside comfort items and, in general, 
tried to present as dismal a picture as possible for the 
Communist photographers who were conveniently on 
hand, Positive evidence that the United Nations Com­
mand had provided adequate food and medical care for 
all the prisoners-of-war in its custody was plain for all to 
sec and was duly recorded by Press representatives. 

In spite of all the difficulties and obstacles placed in 
the United Nations Command path by the returning 
hard-core Communists, the United Nations Command 
handled its portion of the exchange with patience and 
firmness. By the end of the period or this report, a total 
of 29,630 prisoners in United Nations Command 
custody had been returned to Communist control. 

Meanwhile, as the United Nations Command repatri­
ates from Communist control began telling their indivi­
dual storks, it became increasingly clear that the enemy 
had taken every measure possible to instil in the minds 
of their captives that the United Nations, and especially 
the United States, had started the war. The condition 
or the first returnees bore mute evidence of the in­
adequate and often brutal treatment United Nations 
Command prisoners had suffered at the hands of the 
Communists. By 15 August, the following numbers 
of United Nations Command personnel had been re­
leased from Communist captivity and were well on 
their way to home and loved ones: 

d'accord" sur les installations, les ressources et l'assis­
tanre Jogistique a fournir par le Commandement des 
Nations Unies a l'organe de Ja Commission neutre de 
rapatriement situe dans le secteur de Ja zone demili­
tarisee qui, par rapport a 1a ligne de demarcation, se 
trouve du cote du Commandement des Nations Unies. 
Le detachement de l'Inde a ensuite regagne Tokyo, ou 
une autre br~ve reunion s'est tenue au quartier general 
du Commandement des Nations Unies. A cette seance, 
le projet de .. memorandum d'accord" a fait l'objet d'un 
echange de vues avec l'etat-major du Commandant en 
chef des forces des Nations Unies, echange de vues qui 
s'est terrnine a la satisfaction mutuelle. Le detachement 
precurseur a alors quitte Tokyo a destination de I'lnde, 

Respectant scrupuleusement Jes dispositions de la 
Convention d'armistice touchant le rapatriement des 
prisonniers, le Commandement des Nations Unies a 
commence, le 5 aollt 1953, a remettre aux communistes 
les prisonniers quiavaient exprimele vreu d'etre rapatries 
directement. Ce rapatriement s'est effectue suivant des 
plans precis, prevus longtemps a l'avance, en vue 
d'assurer dans l'ordre et avec succes !'execution des 
programmes joumaliers de remise des prisonniers etablis 
d'un common accord entre Jes deux parties. Les autorites 
des Nations Unies se sont attachees tout particuliere­
ment a assurer la securite, le confort et le b1en-etre des 
malades et des blesses qu'elles devaient rapatrier. 

De meme qu'en avril et mai 1953, au moment de 
l'echange des prisonniers malades et blesses, Jes prin­
cipales difficultes rencontrees dans la remise des pri­
sonniers n'ont pas ete dues aux nombreux problemes, 
logistiques ou autres, que soulevent en general des 
deplacements de cette importance, mais a l'attitude des 
prisonniers. Des Jes premiers echanges, Jes rapatries 
communistes, agissant manirestement . sur ordre, ont 
dechire les vetements neufs qui venaient de leur etre 
distribues, se sont defaits de tous les articles qui leur 
avaient ete donnes pour Ieur confort et ont cherche, 
d 'une maniere generale, a faire aussi mauvaise figure 
que possible devant les photographes communistes qui 
se trouvaient sur place a dessein. Tout le monde a ce­
pendant pu constater que tous les prisonniers de guerre 
dont le Commandement des Nations Unies avait Ja 
charge avaient ete convenablement nourris et avaient 
rei;u Jes soins medicaux appropries; la presse n'a pas 
manque d'en faire etat 

Malgre toutes Jes difficultes et tous les obstacles que 
Jes prisonniers communistes Jes plus fana tiques ont 
crees au Commandement des Nations Unies au moment 
du rapatriement, le Commandement a execute la part 
d'obligations qui lui revenait avec patience et fermete. A 
la fin de la periode consideree dans le present rapport, 
29.630 des prisonniers sous la garde du Commandemenl 
des Nations Vnies avaicnt ete remis amc autorites 
communistes. 

Cependant, a mesure que Jes autorites communistes 
liberaient les prisonniers appartenant aux forces des 
Nations Unies, on constata que l'ennemi avail tout fait 
pour convaincre Jes ea ptifs que c'etaient Jes Nations 
Unies, plus particulierernent Jes Etats-Unis, qui avaient 
declenche 1a guerre. L'etat dans Jequel les premiers 
rapatries sont revenus a temoigne du mauvais traitement 
et, souvent, des brutalites infliges par les communistes 
aux prisonniers des Nations Unies. Le 15 a out, le nombre 
des prisonniers appartenant aux forces des Nations 
Unies que les communistes avaient libcres et qui etaient 
en route vers leur foyer et leur famille se reparlissait 
comme suit: 
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United States ....................... . .. . 
O ther United Nations •.•.......•... . 
Republic of Korea .... ................ . 

TOTAL •••••••••••••••••••••••••••••••••••· 

957 
693 

2,726 

4,376 

At 2200 hours on 27 July, the order to cease fire was 
complied with by United Nations Command divisions 
along the entire battle front and withdrawal to new 
defensive positions south of the demilitarized zone was 
begun. 

Seventy-two hours after the cessation of hostilities all 
United Nations Command troops had withdrawn south 
of the zone. Subsequently, unarmed troops returned to 
the southern half of the demilitarized zone to clear mine 
fields and other hazards to the safe movement of personnel 
of the Military Armistice Commission and its joint 
observer teams. Other unarmed troops were engaged 
in salvaging equipment and marking the southern border 
of the demilitarized zone. These operations continued 
throughout the period. 

Meanwhile, south of the zone United Nations Com­
mand troops were expeditiously re-establishing their new 
lines of defence and instituting a training programme 
designed to maintain a high degree of morale and 
combat readiness. 

Jn accordance with the Armistice Agreement aU 
hostilities ceased and the United Nations naval blockade 
of the Korean Coast was terminated at 2200 hours on 
27 July. One of the immediate tasks of the United Nations 
naval forces became the evacuation of the coastal islands 
of Korea. On 2 August, United Nations Command 
naval forces reported that the withdrawal of pcrsonne!, 
supplies and equipment had been completed from all 
islands north of the southern boundary of the demilitar­
ized zone off the east coast of Korea and from islands 
lying to the north and the west of the provincial boundary 
line between Hwlnghac-do and Kyonggi-do off the west 
coast, except the island groups of Pacngyong-do, 
Tacchong-do, Sochong-do, Yonpyong-do (including 
Kunyonpyong-do and Soyongyong-do), and U-do which 
arc to remain under the military control of the Comman­
der-in-Chief, United Nations Command. 

The basic concept of all United Nations naval oper­
ations in the fir~t po~t-Armisticc fifteen-day period has 
been that of maintaining forces in position to counter 
immediately funhcr a!?grcs5.ion or attack, conduct 
training exercises and achieve a high state of material 
readiness. Immediately following the signing of the 
Armistice, units not required in execution of initial tasks 
or in operating areas adjacent to Korea were placed in a 
maintenance status. 

United Nations naval aircraft operating from fast 
attack carriers in the Sea of Japan conducted intensive 
training e~ercises. maintained an alert slate of readiness, 
and at all times complied with the provisions of the Mili• 
tary Armistice A~rccment; I, 178 sorties were flown 
during the period. The largest percentage of these were 
training flights. 

During this pcri('ld the feasibility of obtaini~g. a 
marked impact arc:i in cast Korea to be used for tr;unmg 
purposes was investigated. At the close of the penod an 

Etals-Unis .......... .... ........ ........ 957 
Autres -contingents des Nations 

Unics ............................. .... 693 
Republique de Corce. ....... ... .. ..... 2. 726 

TOTAL •• • •••••••.•. •• ....... •• • . •• .. • ••••• 4.376 

Le 27 juillet a 22 heures, Jes divisions du Commande­
ment des Nations Unies ont obei a l'ordre de cesser le 
feu sur toute la longueur du front et le retrait vers de 
nouvelles positions de dcfense, au sud de la zone demi­
lilarisee, a commence. 

Soixante-douze heurcs apres l'arrel des hostilites, 
toutes Jes troupes placces sous le Commandement des 
Nations Unics s'etaient retirees au sud de cette zone. 
Des unites non a rmces sont retournees da ns la moitie 
meridionale de la zone demilita risee pour la deba rra sser 
des champs de mines et a utres obstacles a la libre cir­
culation du personnel de la Commission militaire 
d'a rmistice et de ses equipes mixtes d'observateurs. 
D'autres unites non armees ont procede aux travaux. de 
recuperation et marque la limite meridionale de la zone 
dcmilitarisee. Ces operations se sont poursuivies pendant 
toute la periode considcrce. 

En meme temps, le Commandement des Nations Unies 
a orga nisc diligemmcnt ses nouvelles lignes de defense 
au sud de la zone et a mis a execution un programme 
d'entrainement destine a maintenir le moral des troupes 
et a Jes gardcr en etat de preparation au combat. 

Conformement a la Convention d'armistice, les 
hostilites ont completement cesse, et le blocus des cotes de 
Corcc par lcs forces navales des Nations Unies a pris fin le 
27 juillet a 22 heures. Une des taches immediates qui se 
sont imposees aux forces nava\es des Nations Unies a 
cte !'evacuation des iles cotieres de Coree. Le 2 aout, 
Jes forces navales du Commandement des Nations 
Unies ont signale q1felles a vaient acheve l'evacua tion du 
personne!, des approvisionnements et du ma teriel de 
toutes lcs ilcs situces au nord de la limite meridiona le de 
la zone dcmililarisee sur la COie orientate de Corce, 
ainsi que des iles situccs au nord et a rouest de la limite 
provinciale qui passe entre Hwanghae-do et Kyonggi-do, 
au large de la cote occidenta le, a !'exception des groupes 
d"ilcs de Paengyong-do, Tacchong-do, Sochong-do, 
Yonpyong-do (y compris Kunyonpyong-do et Soyong­
yong-do) Cl de U-do, qui doivent rcster sous le controlc 
militaire du Commandant en chef des forces des Na t10ns 
Unies. 

L'idce csscnticllc de toutcs lcs operations effcctuccs 
par lcs forces navalcs des Nations Unies au cours des 
quinze premiers jours qui ont suivi l'armisticc a ctc de 
maintenir les forces en ctat de riposter immcdia 1ement 
a toute nouvelle agrcssion ou attaque, de proccder a 
des e.xcrcices d"entra incment et de realiser un ha ut 
dcgre de preparation matcricllc. lmmcdiatement apres 
la signature de !'armistice, lcs unites dont on n·avait 
besoin ni pour !'execution des tachcs initiales, ni dans 
lcs zones d'opcrations proches de la Corce ont ete miscs 
en reserve. 
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Les avions des forces acronavales des ~ations Unies, 
opcrant a partir de porte-avions rapides se trouva nt 
dans la mcr du Japon, ont proccde a des exercices 
d'cntraincmcnt intensif, et se sont constamment rnain­
tenus en ctat d'alerte, tout en se eonformant aux 
dispositions de la Convention d'armistice. 11 a ete etTec. 
tuc 1.178 sorties pcnda nt la pcriode considcrce. La 
plus grande partie d'entre elles consistaient en vols 
d'entrainement. 

Au co:m de la periode considerce, la possibilite 
d'amenager en Coree orientate une zone marquee 
pouvant servir .\ des tirs d'entrainement a ete etudii:c. 



: ~rea was under preparation and will be available about 
l September. 
· A United Nations Command carrier has been selected 
as a helicopter landing platform in order to lift approxi­
mately 5,000 Indian troops from Inchon to the demilitar­
ized zone. The troops are scheduled to arrive at Inchon 
by ship from 1 to 26 September. The troops will then be 
transferred to the carrier by landing craft, and thence 
to the demilitarized zone by army and marine helicopters. 

Patrols were established and have been conducted off 
the Korean west coast to seaward of the Han River 
Estuary under supervision and south of 37° 35' north 
latitude for protection of the friendly coast. Patrols off 
the Korean east coast were established and executed 
from the eastern terminus of the southern boundary of 
the demilitarized zone to 127° east longitude. No 
significant events were observed at any time. 

Planes from the First Marine Air Wing based in 
Korea conducted intensive training exercises during the 
period. In addition 54 intercept and day and night 
patrol sorties were flown. No significant activity was 
reported. 

United Nations naval patrol planes continued their 
aerial reconnaissance of the Japan and Yellow Seas. 
These planes flew 107 sorties during the period, conduct­
ing daily shipping surveillance and anti-submarine and 
weather reconnaissance missions over the water sur­
rounding Korea. In addition, these planes supported and 
engaged in special training exercises as directed. 

In order to meet the sixty-day deadline for the comple­
tion of "Big Switch", as agreed to by the United Nations 
in the Armistice Agreement, embarkation of prisoners­
of-war in ships specially cribbed for this purpose began 
on 28 July. The importance of this operation is shown, 
to some extent, by the fact that ten ships otherwise 
scheduled to return to the United States were retained 
to accomplish this task. 

By 15 August the United Nations Command had 
lifted 33,760 prisoners-of-war from Kojc-do, Cheju-do, 
Yonchi-do, Pongam-do and Chogu-ri to Inchon and 
838 sick and wounded repatriates from Koje-do to 
Pusan for further transportation by rail to the exchange 
site. This represents about 36 per cent of the grand 
total to be lifted. Mutually planned and agreed daily 
quotas have been met with only minor problems. Heavy 
rains halted transportation of prisoners-of-war from 
Inchon to the exchange site on 13 August. Two vessels 
were used as floating stockades during the night. However, 
trucks began making deliveries on 14 August. Normal 
quotas were being accepted the following day. Several 
ships have reported instances of chanting and singing _by 
the prisoners, with scattered attempts to demolish 
partitions. All of these demonstrations were controlled 
without casualty. 

Auxiliary vessels continued to provide mobile logistics, 
salvage, towing and additional services as required by 
all afloat units. 
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Une teile zone, qui etait en voie d'amenagement a la fin 
de cette periode, sera prete vers le ler septembre. 

Un porte-avions du Commandement des Nations 
U nies a ete choisi pour servir de pla te-forme d'a tterrissage 
aux helicopteres qui doivent transporter d'Inchon, dans 
la zone militarisee, quelque 5.000 hommes de l'armee 
indienne. II est prevu que les troupes arriveront par mer 
a Inchon du ler au 26 septembre. Elles seront ensuite 
transferees par bateau sur le porte-avions et transportees 
de la vers la zone demilitarisee par des helicopteres de 
l'armee et de la marine. 

Des patrouilles aeriennes ont ete organisees et effec­
tuees sur la cote occidentale de la Coree au large de la 
partie de l'estuaire du Han, placee sous notre controle, 
et au sud de 37° 35' de latitude nord pour la protection 
de la cote amie. Sur Ja cote orientate, des patrouilles ont 
ete organisees et executees de l'extremite orientate de la 
limite sud de la zone demilitarisee jusqu'a 127° de 
longitude est. Aucun evenement insolite n'a ete observe 
dans ces regions. 

Des appareils appartenant a la Jere escadre de l'aero­
nautique navale stationnee en Coree ont procede a des 
exercices d'entrainement intensifs durant la periode 
consideree. En outre, 54 vols d'interception et de patrouille 
diurnes et nocturnes ont ete effectues. Aucune activite 
anormale n'a ete signalee. 

Desavions patrouilleurs des forces navales des Nations 
Unies ont continue leurs vols de reconnaissance au­
dessus de la mer du Japon et de la mer Jaune. Ces appa­
reils ont opere 107 sorties de jour pendant cette periode, 
pour surveiller la navigation et executer au-dessus des 
ea ux coreennes des missions de reconnaissance anti­
sous-marine et d'observation meteorologique. Ces appa­
reils ont egalement collabore OU se sont livres a des 
exercices organises d'entrainement special. 

Afin de respecter, comme le Commandement des 
Nations Unies s'y etait engage en vertu de la Convention 
d'armistice, le delai de soixante jours fixe pour !'acheve­
ment de !'operation "Big Switch", on a commence, le 
28 juillet, l'embarquement des prisonniers de guerre 
dans des navires specialement amenages a cet effet. 
On jugera de ('importance de ces transports par le fait 
que le voyage de retour de dix vaisseaux qui devaient 
rentrer a ux Etats-Unis a ete annulc pour que le transfert 
des prisonniers put etre mene a bien. 

Le 15 aofit, le Commandement des Nations Unies 
avait transporte 33.760 prisonniers de guerre de Koje-do, 
Cheju-do, Yonchi-do, Pongam-do et Chogu-ri a Inchon, 
et 838 rapatries malades et blesses de Koje-do a Pusan, 
en vue de leur acheminement par voie ferree vers le point 
d'echange. Cela represente environ 36 pour 100 du 
total a transferer. Les chiffres journaliers, fixes par 
accord reciproque apres consultations, ont ete respectes 
et les difficultes rencontrees ont ete minimes. Le 13 aout, 
de fortes pluies ont interrompu le transport des pri­
sonniers de guerre d'Inchon au point d'cchange. Pour 
la nuit, deux navires ont ete utilises comme camps 
fiottants. Le 14 aout, des camions ont commence a 
assurer le transport, et le jour suivant Jes chiffres etaient 
redevenus normaux. On a signale, a bord de plusieurs 
vaisseaux, que Jes prisonniers ont entonne des chants et 
des chceurs rythmes et qu'il y a eu, c;a et la, des tentatives 
de demolition des cloisons; mais toutes ces demons­
trations ont ete contenues, sans qu'il y ait eu aucune 
victime. 

Les navires auxiliaires ont continue Ieurs activites de 
ravitaillement mobile, de sauvetage, de remorquage et 
autres services requis par !'ensemble des biitiments a 
flot. 



Salvage operations are continuing on the Cornhusker 
Mariner aground to seaward of the Pusan harbour 
bames. On 14 August salvage workers began securing 
ship for expected typhoon "Nina". The salvage officer 
reported that he planned to cut the ship in vicinity of 
frame l06 and beach stern and bow sections separately 
in safe water. 

The removal of the sunken dredge in Inchon harbour 
has now been given highest priority among the harbour 
clearance projects in the Far East. The removal of the 
dredge has been scheduled to begin about 15 September. 

United Nations Command naval auxiliary vessels and 
transports provided personnel lifts and logistic support 
for the United Nations Command forces in Korea. 

In order to combat a natural tendency to relax after a 
prolonged period of combat operations, United Nations 
Naval Commands have envisaged plans whereby the 
morale of naval forces may even be enhanced during 
armistice operations. These plans include additional 
opportunities for fleet forces to visit ports in the western 
Pacific, full opportunity for maintaining upkeep and 
maintenance schedules and increased opportunity for 
individual ship, unit, group and force training exercises. 

The Far East Air Forces continued to support the 
United Nations Command in Korea by conducting non­
combat operations during the period. To minimize the 
possibility of air violations of the armistice conditions, 
additional controls were placed on the movement of 
United Nations aircraft in areas immediately adjacent 
to the demilitarized zone and coastal regions, as well as 
on the entry and exit of aircraft into and out of South 
Korea. Patrols n-ere flown immediately south of the 
demilitarized zone as a precautionary measure. 

Combat cargo aircraft of the 315th Air Division 
continued airlift operations between Japan and Korea. 
in strict compliance with the terms of the armistice. In 
this task, J.S58 sorties transported 9,471.3 tons of cargo, 
including 49,052 passengers and medical evacuees. Also 
included in this total were 260 repatriated United 
Nations prisoners-of-war whose physical condition was 
such as to make a trip by surface \'csscl inadvisable. 

Air-sea rescue units of Far East Air Forces continued 
their assigned role of search and rescue of missing air­
craft and crews, as well as aiding in the recovery of other 
military and ci"ilian personnel in distress. 

Mr. C. Tyler Wood, newly appointed United Nations 
Command Economic Co-ordinator, will replace Dr. 
Henry J. Tasca, former Special Rcprcscnt:itive of the 
President for Korean Economic Affairs, as Commander­
in-Chier, United Nations Command Economic Adviser 
and rC'prcscntati,c on the Combined Economic Board on 
a permanent ha~is. Mr. Wood will establish his office 
in Kore:t, where he will co-ordinate the existing aid 
progr:immc~ of the United Nations_ Command a~d the 
United Nations Korean Reconstruction Agency with the 
a.ddition:il United States economic aid to the Republic 
of Korea resulting from Dr. Ta sea ·s report to !he 
Prc~idcnt, concerning ways and means fer strengthening 
the Korean economy. 

Les operations de sauvetage du Cornhusker Marine)/ 
echoue dans la direction du large, pres des jetees d~ 
port de Pusa n, se poursuivent. Le 14 a out, Jes ouvriers 
des equipes de sauvetage ont commence a arrimer le· 
navire en prevision du typhon an nonce "Nina". L'officier 
charge de la recuperation a indique qu'il avait !'intention 
dccoupcr le navireau voisinage du couple l06et d'echouer 
separement !'avant et l'arriere en surete. 

La priorite a ete maintenant donnee, parmi les travaux 
de degagcment des ports en Extreme-Orient, au reltve­
ment de la drague coulce dans le port d'Jnchon; 
les travaux doivent commencer aux environs du 15 
septembre. 

Les batiments et transports auxiliaires de la marine 
du Commandement des Nations Unies ont transporte 
du personnel et du materiel pour le Commandement des 
Nations Unies en Coree. 

Afin de reagir contre la tendance naturelle au relache­
ment qui suit une periode prolongee de combat, le 
Commandement de la marine des Nations Unies a 
elabore des plans destines a maintenir le moral des 
equipages a un niveau eleve, meme pendant !'armistice. 
Ces plans prevoient notamrnent la multiplication des 
occasions de faire escale dans des ports de l'ouest du 
Pacifique, le maintien integral des travaux d'entretien et 
de revision prevus par le plan d'opcrations, et l'aece­
leration du rythme des manreuvres aux divers echelons. 

Pendant cette periode, Jes forces aeriennes d'Extreme­
Orient ont continue a aider le Commandement des 
Nations Unies en Coree par des activites non com­
battantes. Pour reduire au minimum le danger d'in­
fractions aux clauses de rarmistice dans le domaine 
aerien, Jes vols d'appareils des forces des Nations Unies 
dans le voisinage immcdiat de la zone demilitarisee et 
des regions cotitres ont ete soumis a un controle renforce, 
lequcl s'exerce egalemcnt sur Jes appareils penetrant en 
Corce du Sud ou quittant cette region. Par mesure de 
precaution, des p:1 trouilles aeriennes ont ete effectuees 
immediatement au sud de Ja zone demilitarisee. 

Les apparcils de transport dcstines lt opcrer dans la 
zone de combat, qui appa rtiennent a la 315eme division 
acrienne, ont poursuivi leurs operations de transport 
entre le Ja pon et Ja Corcc, en se con formant strictement 
aux dispositions de !'armistice. En 3.558 sorties, ils ont 
cmportc une charge de 9.471,3 tonnes, dont 49.052 
passagcrs et cvacucs mcdicaux; parmi ces derniers, 
figurcnt 260 prisonniers de gucrre rapatrics dont l'etat 
physique rcndait contre-indiqucc la traversee a bord 
d·un navire. 

Les unites de sauvetagc acronaval des forces aeriennes 
d·Extrcme-Orient ont continue a s'acquitter de !curs 
missions de rccherche et de sauvetage des avions et 
equipages signalcs comme disparus, et a coopcrer au 
sauvctage d'autres militaires et civils en dctresse. 

M. C. Tyler Wood, rccemment nomme CD<;>rdonnat~ur 1 

cconomique du Commandement des Nations Umes, 
prendra la succession de M. Henry J. Tasca, an~ien 
reprcscnta nt spccia I du President pour Jes q~est1ons 
cconomiqucs en Corce, comme consc1ller c~onom1q~e du 
general commandant les forces des Naltons Umes et 
comme dclcgue permanent au Comite economique mixte. 
M. Wood aura son bureau en Coree; il coordonncra 
)'execution des programmes d'assistance, deja entrepris 
par le Commandement des Na lions Unies et l'_Agence 
des Nations Unies pour le rel~vement de la Coree, avec 
!'aide economique supplementaire accordce par les 
Etats-Unis a la Republique de Corce a la suite du rapport 
quc M. Tasca a prcsente au President sur les moyens 
permettant de renforcer l'economie coreenne. 
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···t Since the beginning of the United Nations collective 
: clion in Korea the United Nations Command has 
', ubmitted bi-weekly reports on its activities to the 
United Nations. In addition, special supplementary 
reports were submitted 011 appropriate occasions. In 
general, the substance of the bi-weekly United Nations 
Command reports has been concerned with the conduct 
of the military operations in Korea. In light of the arm­
istice in Korea, which has brought about a reduction 
in the activities of the United Nations Command, there 
does not appear to be the same need for regular bi­
weekly reports. However, the United Nations Command 
will continue to fulfil its obligations under the Security 
Council resolution of 7 July 1950 by rendering reports 
from time to time, as appropriate, on the activities 
undertaken in implementation of the Armistice Agree­
ment. 

Depuis le debut de faction collective des Nations 
Unies en Coree, le Commandement des Nations Unies a 
presente a l'Organisation des rapports bimensuels sur 
ses activites. Des rapports supp1ementaires speciaux ont 
ete presentes lorsque cela a paru utile. En genera), les 
rapports bimensuels du Commandement des Nations 
Unies ont porte essentiellement sur la conduite des 
operations militaires en Coree. La conclusion de l'ar­
mistice de Coree ayant entraine le ralentissement des 
activites du Commandement. des Nations Unies, ii ne 
semble pas qu'il demeure necessaire de presenter regu­
lierement des rapports bimensuels. Le Commandement 
des Nations Unies n'en continuera pas moins a s'acquitter 
des obligations qui lui incombent amc termes de la 
resolution du Conseil de securite en date du 7 juillet 1950, 
en faisant rapport, de temps a autre, selon les besoins, 
sur Jes activites qu'il entreprendra pour metlre en cruvre 
la Convention d'armhtice. 

DOCUMENT S/3151/Rev.2 

France, United Kingdom and United States of America: 
re,·ised drart resolution on the Palestine question 

[Original text: English and French) 
[ro January 1954) 

The Security Council, 
I. Recalling its previous resolutions on the Palestine 

question, 
2. Taking into considerarion the statements of the 

representatives of Syria and Israel and Che reports of the 
Chief or Staff of the Truce Supervision Organization on 
the Syrian complaint (S/3108/Rev .1 ), 

3. Notes that the Chief of Staff requested the Govern­
ment of Israel on 23 September 1953 "to ensure that 
the authority which started work in the demilitarized 
zone on 2 September 1953 is instructed to cease working 
in the zone so Jong as an agreement is not arranged"; 

4. Endorses this action of the Chief of Staff; 
5. Recalls its resolution of 27 October 1953, taking 

note of the statement by the representative of the Govern• 
ment o f Israel that the work started by Israel in the 
demilitarized zone would be suspended pending urgent 
examination of the question by the Council; 

6. Declares that, in order to promote the return of 
permanent peace in Palestine, it is essential that the 
General Armistice Agreement of 20 July 1949 between 
Syria and Israel be strictly and faithfully observed by the 
parties; 

7. Remt11ds the parties that, under article VII, para­
graph 8, of the Armistice Agreement, where the inter­
pretation of the meaning of a particular provision of the 
Agreement other than the preamble and articles I and 11 
is at issue, lhe .Mixed Armistice Commission's inter­
prcta lion sh:ill prevail; 

8. No1es that article V of the General Armistice 
Agreement between Syria and lsrael gives to the Chief of 
Staff, as Chairman of the Syrian-Israeli Mixed Armistice 
Commission, responsibility for the general supervision 
of the demilitarized zone; 

9. Calls upon the parties to comply with all his 
decisions and requests in the exercise of his authority 
under the Armistice Agreement; 

10. Reques/s and authori=es the Chief of Staff to 
explore possibilities of reconciling the Israeli and Syrian 
jnterests involved in the dispute over the diversion of 
Jordan waters at Banal Ya'coub, including full satis­
faction of existing irrigation rights at all seasons, while 
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France, Royaum~Uni et Etats-Unis d'Amerique: projet 
de resolution revise concemant la qufstlon de Palestine 

[Tex1e original en franrais et en angloi.rJ 
(20 Janvier 1954] 

Le Conseil de securite, 
1. Rappe/ant ses resolutions anterieures sur la question 

de Palestine, 
2. Prenant en consideration les declarations des re­

presentants de la Syrie et d 'Israel et Jes rapports du Chef 
d'etat-major de l'Organisme charge de la surveillance de 
la treve sur la plainte syrienne (S/3108), 

3. Note que le Chef d'etat-major a demande au 
Gouvernement d'lsrael le 23 septembre 1953 "de 
prcndrc lcs mcsures ncccssaires pour ordonner a l'a utorite 
qui, le 2 septembre 1953, a fait entreprendre Jes travaux 
dans la zone demilitarisee d'arreter Jes travaux clans 
cette zone tant qu'un accord ne sera pas pres d'etre 
conclu"; 

4. Fait sienne cette action du Chef d'etat-major; 
5. Rappe/le sa resolution du 27 octobre 1953, Jaquelle 

prend note de la dcclara tion du representant d11 Gouverne­
ment d'Israel selon laquelle les travaux commences par 
Israel dans la zone demilitarisee seraient suspendus 
pendant J'examen d 'urgence de la question par le Conseil; 

6. Declare que, afin de promouvoir le retour d'une 
paix permanente en Palestine, ii est essentiel que la 
Convention d'armistice general du 20 juillet 1949 entre 
Ca Syrie et Israel soit strictement et de bonne foi observee 
par Jes parties; 

1. Rnppelle aux parties que, aux termes de l'article 
VH, paragraphe 8, de la Convention d'armistice general, 
lorsque le sens d'une disposition particuliere de la 
Convention, a !'exception du preambule et des articles 
premier et JI, donne lieu a interpretation, J'interpretation 
de la Commission mixte prevaut; 

8. Note que l'artide V de la Convention d'armistice 
general donne au Chef d'etat-major, en qualite de 
President de la Commission mi,tc d'armistice syro­
israelienne, la responsabilite de la supervision generate 
de la zone demilita risee; 

9 . Demande aux parties d'obeir a ses decisions et de 
satisfaire a ses demandes, formulees dans l'exercice de 
ses pouvoirs decoulant de la Convention d'armistice; 

10. Prie le Chef d'etat-major d'explorer Jes possi• 
bilites de concilier les interets israeliens et syriens en 
cause dans le differend relatif a la diversion des eaux du 
Jourdain a Banal-Yacoub en donnant pleine satis­
faction en toute saison aux droits ex.istants d'irrigation, 



safeguarding the rights of individuals in the demilitarized 
zone, and to take such steps in accordance with the 
Armistice Agreement as he may deem appropriate to 
efTect a reconciliation; 

JI. Calls upon the Governments of Israel and Syria 
to co.operate with the Chief of Staff to this end and to 
refrain from any unilateral action which would prejudice 
it; 

12. Requc>sts the Secretary-General to place at the 
disposal of the Chief of Staff a sufficient number of 
experts, in particular hydraulic engineers, to supply him 
on the technical level with the necessary data for a 
complete appreciation of the project in question and of 
its elTect upon the demilitarized zone; 

13. Affirms that nothing in this resolution shall be 
deemed to supersede the Armistice Agreement or to 
change the Jcgal status of the demilitarized zone there­
under; 

14. Directs the Chief of Staff to report to the Security 
Council within ninety days on the measures taken to 
give effect to this resolution. 

tout en sauvegardant Jes droits des particuliers dans I 1 
zone demilitarisee, le prie de prendre telles mesure ·, 
conformes a la Convention d'armistice general qui 1

1
; 

paraitront propres a une conciliation, et Jui donn : 
a utorisa tion a cet eliet; 

11. Demande aux Gouvernements d'Israel et de la 
Syrie de cooperer avec le Chef d 'etat-major pour par­
venir a cette fin et de s'abstenir de toute action uni!ate­
rale susceptible d'y porter prejudice; 

12. Prie le Secretaire general de mettre a la d isposition 
du Chef d'e ta t-major un nombre suffisant d'experls, 
notamment des ingenieurs hydraulicicns, qui puissent 
fournir a celui-ci, sur le plan technique, les donnees 
neccssaires a une complete apprecia tion du projet en 
question et de son etfet sur Ja zone demilitarisee; 

13. A.ffirme qu'aucune des dispositions de la presente 
resolution ne devra etre consideree comme se substituant 
a celles de la Convention d'armistice ni comme modifiant 
le sta tut juridique de la zone demilitarisee defini dans 
ladite Convention; 

14. Donne instruction au Chef d 'etat-major de faire 
rapport au Conseil de securite dans Jes quatre-vingt-dix 
jours sur les mesures prises pour donner effet a la 
presente resolution. 

DOCUMENT S/3153 

Letter, dated 18 Dettmber 1953, from the representative 
of Israel to the President or the Security Council 

(Original text: English] 
[IR December 195'3) 

1 have the honour to request that the following 
communication relating to the General Armistice Agree­
ment between Israel and Egypt and the resol ution of the 
Security Council of I September 1951 be brought to the 
noti~e of the Council: 

J. On 14 December 1953, the Egyptian authori ties 
at Port Said intercepted an Italian vessel, the S/S Franca 
.Mario, bound from Massawa in Eritrea to Haifa in 
Israel. The vessel was later permitted to continue on its 
voyage after 140 tons of meat consigned for Israel had 
been confiscated. 

2. This action of the Egyptian authorities, like 
similar actions which have preceded it and which have 
formed the subject of a communication to the Council 
(S/3093), is in flagrant violation of the international 
ohli~ations of Egypt under the Suez Canal Convention 
of 1888, the General Armistice Agreement, the resolution 
of the Security Council of I September 1951 (S/ 2322) and 
Article 25 of the Ch3rtcr of the United Nations. 

3. The views of the United Nations authority 
re~ronsihlc for the general supervision of the Armistice 
Agreement were conveyed in a report of the Chief of 
Staff of the Truce Supervision Organization submitted 
to the Security Council on 12 June 1951 (S/219.i). The 
Chief of Stall st:itcd: 

.. It is quite clear to me that action taken by Egyptian 
authorities in interfering with passage of goods 
destined for Israel thro ugh the Suez Canal must be 
considered an aggressive action. 

" ... Similarly, I must of necessity consider that 
interference with the passage of goods destined for 
hracl through the Suez Dnal is a hostile act ... 

" . . . I must also say that the action of the Egyptian 
authorities in this instance is, in my view, entirely 
contrary to the spirit of the General Armistice Agree-

Lettre, en date du 18 decembre 1953, adrcssec au President 
du Conscil de securite par le representant d'lsrael 

[Tex re original en anglais] 
[18 decembre 1953] 

J'ai l'honncur de vous prier de bien vouloir a ttirer 
l'attcntion du Conscil de securite sur la communication 
suivante relative a la Convention d'armistice general 
conclue entre Israel et l'Egypte, et a la resolution adoptee 
Jc Jer septembre 1951 par le Conseil de securite: 

I. le 14 dccembre 1953, Jes autorites egyptiennes de 
Port-Said ont intercepte un biitiment ita lien, Ie vapeur 
Franca Maria, qui avail quitte Massaoua, en Erythree, 
pour sc rendre a Haifa, en Israel. Ce bitiment a cte, 
par la suite, a utorisc :i poursuivre sa route a pres que 
140 tonnes de viandc destinees :i Israel eurent ete 
confisquccs. 

2. Ccttc mcsurc prise p.1r lcs autoritcs cgyptiennes, 
tout comme ks mcsurcs analogues qui ont deja fait 
l'ohjet d'une communication au Conseil (S/3093), 
constitue une violation flagrante des obligations qui 
incomhent :i J'Egypte aux tcrmcs de la Convention de 
1888 relat ive au canal de Suez, de la Convention d'ar­
mistice general, de la resolution que le Conscil de securite 
a adoptcc le !er ~cptembrc 1951 (S/2322) et de l'Article 
25 de la Cha rte des Nations Unies. 

3. Le point de vue de l'autoritc des Nations Unies 
cha rgce de la surveillance genera le de I' Accord d'arrnistice 
a ctc transmis dans un rapport du Chef d'etat-major de 
l'Org:rnisme charge de la surveilla nee de la trevc, qu'il 
a soumis au Conscil de sccuritc le I 2 juin I 951 (S/2194). 
Le Chef d'etat-major y dcclarait notammcnt: 
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"Jc suis absolument persuade que Jes autorites 
egypticnncs, en entravant le transport :i travers le 
canal de Suez des marchandiscs destinces a Israel. ont 
commis unc action agressive. 

.. ... De mcmc, jc suis oblige de considerer comme 
un acte d'hostilitc l'cntra ve au transport a tra vers le 
ea na I de Suez des ma rcha ndises destinces a Israel ... 

" ... Je dois e~lcment declarer qu'a mon a vis 
l'action des a utori tes egyptiennes est a bsolumcnt 
contraire a resprit de la Convention d ·armistice 



ment and does, in fact, jeopardize its effective function­
ing. It was certainly never contemplated at Rhodes 
that what is, in effect, an act of blockade or at least 
undertaken in a spirit of a blockade and having the 
partial effect of one, would be continued by one of the 
parties to the General Armistice Agreement more than 
two years after it had been sjgned. 

... . . I have no doubt in my mind that the General 
Armistice Agreement was never intended lo provide 
a cloak for the commission of acts by either party 
which in their intent and effects are indeed hostile." 

4. The Chief of Staff, while consjdering that on 
technical grounds it was not within his competence to 
rule on the rights of the parties with regard to the Suez 
Canal, directed .. a strong request to the Egyptian 
delegate to intercede with his Government to desist 
from the present practice of interfering with goods 
destined for Israel through the Suez Canal, since such 
acts can only be construed as inconsistent with the spirit 
of the Armistice Agreement". 

5. The matter was thereupon brought before the 
Security Council for adjudication. The resolution of the 
Council as adopted (S/ 2322), after noting (a) that the 
Egyptian Government had not complied with the 
earnest plea of the Chief of Staff made to the Egyptian 
delegate on 12 June 1951, that it desist from the present 
practice of interfering with the passage through the Suez 
Canal of goods destined for Israel; and (b) considering 
that since the armistice regime, which had been in 
existence for nearly two and a half years, was of a 
permanent character, neither party could reasonably 
assert that it was actively a belligerent or required to 
exercise the right of visit, search, and seizure for any 
legitimate purpose of self-defence, found that the 
practice was inconsistent with the objectives of a peaceful 
settlement between the parties and the establishment of a 
permanent peace in Palestine set forth in the Armistice 
Agreement and that it was an abuse of the exercise of 
the right of visit, search, and seizure. The Council there­
fore called upon Egypt to terminate the restrictions on 
the passage of international commercial shipping and 
goods through the Suez Canal wherever bound and to 
cease all interference with such shipping beyond that 
essential for the safety of shipping in the Canal itself and 
to the observance of the internationaf conventions. 

6. Despite this clear injunction of the Security 
Council and its rejection of the Egyptian claim to 
bclli!!.Crcnt rights against Ismel, the Government of Egypt 
has ~persisted jn its interference with shipping trading 
with Israeli ports through the Suez C:inal. This inter­
ference has, in the past two years, taken the form of the 
detention and search of such shipping and the confiscation 
of certain classes of goods. The confiscation of the 
consignment of meat on the S/S Franca Maria represents 
an aggravation and extension of ao already illeghimate 
practice. 

general et compromet en fait l'application effective des 
dispositions qu'elle contient. 11 est certain que. !ors 
des negociatfons de Rhodes, on n'a jamais prevu que, 
plus de deux ans apn!s la signature de la Convention 
d'armistice general. l'une des parties a cette convention 
continuerait de se livrer a un acte de blocus, ou tout 
au moins a un acte entrepris aux fins de blocus et qw 
a en partie Jes effets d' un blocus . 

" .. . II ne fait pour moi aucun doute que la Con­
vention d'armistice general n'a jamais ete destinee a 
s_ervir de pretexte a l'une ou l'autre des parties pour se 
hvrer a des actes qui, par l'esprit qui les a inspires 
comme par leurs consequences, sont verita blement des 
actes d'hostilite." 

4. Tout en reconnaissant que, pour des raisons 
techniques ii ne lui appartenait pas de statuer sur les 
droits de l'une ou I'autre partie en ce qui concerne 1e 
canal de Suez, le Chef d'etat-major a "demande ins­
tamment au representant de l'Egypte d'intervenir auprts 
de son gouvernement pour qu'il cesse d'entraver le 
transport a travers le canal de Suez des marchandises 
destinees a Israel, car ces entraves ne peuvent etre inter­
pretees que comme contraires a l'esprit de la Convention 
d 'armistice". 

S. La quest.ion a ete portee alors devant le Conseil de 
securite pour qu'il prenne une decision. Par sa resolution 
(S/2322), le ConseiJ: a) notant que le Gouvemement 
egyptien n'a pas donne suite a 1a demande instante que 
Je Chef d'etat-major a vail fa ite au representant egyptien. 
le 12 juin 1951, afin que son gouvernement cesse d'en• 
traver le passage par le canal de Suez des marchandises 
destinees a Israel; et, h) considerant que. puisque le 
regime d'armistice qui etait alors en vigueur depuis pres 
de deux ans et demi a un c.aractere permanent, aucune 
des deux parties ne peut raisonnablement affirmer qu'elle 
se trouve en etat de belligerance active ni qu'elle a besoin 
d'exercer le droit de visite, de fouille et de saisie a des 
fins de legitime defense; constate que ces pratiques sont 
incompatibles avec un reglement padfique entre Jes 
parties et l'etablissement d'une paix durable en Palestine, 
qui sont les objectifs enonces dans la Convention 
d'armistice, et que ces pratiques conslituent un a bus de 
l'exercice du droit de visite, de fouille et de saisie. En 
consequence, le Cons~il a invite l'Egypte a Jever les 
restrictions mises au passage des navires marchands et 
marchandises de tous pays par le canal de Suez, quelle 
que soit leur destination, et a ne plus mettre d'entra ves 
a ce passage, si ce n'est dans la rnesure indispensable 
pour assurer la securi1e de la navigation dans le canal 
meme et faire observer Jes conventions intemationales. 

6. Bien que le Conseil de securite ait clairement 
formule cette injonction et ait rejete la demande du 
Gouvemement egyptien qui pretendait etre fonde a 
exercer contre Israel des droits de beltigerance, le Gouver­
nement egyptien a persiste a entraver le passage des 
navires marchands a destination des ports israeliens 
passant par le canal de Suez. Ces entraves ont, au cours 
des deux: dernieres annees, pris la forme d'arrets et de 
perquisitions de navires et de confiscation de certaines 
categories de marchandises. La confiscation du charge­
ment de viande du vapeur Franca Maria constitue une 
aggravation et une extension de ces pratiques illegitimes. 

7. The Government of Israel wishes to register its 7. Le Gouvernement israelien desire protester offi-
protest against this latest violation by the Egyptian cicllement contre cette recente violation par le Gouverne-
Government of its international obligations. It cannot ment egyptien de ses engagements internationaux. II ne 
acquiesce in the continuation of this unlawful situation peut accepter que cette situation illegale se poursuive, et 
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and reserves its right to pursue this matter further in 
accordance with the relevant provisions of the Charter 
and of the resolutions of the Security Council. 

(Signed) Abba EBAN 
Ambassador and Representative of Israel 

to the United Nations 

ii se reserve le droit de revenir sur cette question, oon-
1 

formement auic dispositions pertinentes de la Charte eJ 
des resolutions du Conseil de securite. J 

(Signe) Abba EeA · 
Ambassadeur et representant permanent d'Jsrael 

aupres des Nations Unies 

DOCUMENT S/3157 

Letter, dated 28 December 1953, from the reprcsentatitcs 
of Eg}'pt, Iraq, Lebanon, Saudi Arabia and Syria to 
the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[~.,, December 195.<;] 

We have the honour to request you to be good enough 
to transmit the following communication to the members 
of the Security Council: 

On Friday, )8 December 1953, Captain Mansur 
Mouawad, a Lebanese physician in the service of the 
Army of the Hashemite Kingdom of the Jordan, was 
murdered in the most brutal and b:nbaric manner by an 
Israeli armed group. This abominable crime was per­
petrated at about 2100 hours in the vicinity of Solomon's 
Pools while Captain Mouawad was driving his private 
car on rhe Bethlehem-Hebron road back to his head­
quarters. Seeing a roadblock ahead of him, the medical 
officer stopped his car. Whereupon he was dragged from 
his car and riddled with bullets at close range by the 
Israeli armed group which, according to the findings or 
the Jordan-Israeli Mixed Armistice Commission, had 
crossed the armistice line to commit their hideous 
massacre. The Commission further found that l S shots 
had been fired on the hapless victim of this savage crime 
who was hit in his head, in his side and in his back. 
After he had been murdered, two other bullets were 
lodged in his forehead and two in his eyes. 

The Mixed Armistice Commission has condemned 
this barbaric act as being in fl agran t violation of article 
Ill, paragraph 2, of the Jordan-k,raeli Armistice Agree­
ment and has requested Israel to take energetic measures 
to disco,er the perpetrators of the crime and bring them 
to justice. 

Furthermore, we wish to call to your attention that 
this hideous crime violates not only the above-mentioned 
Armistice Agreement but is also in contravention of the 
Geneva Con,·ention for the amelioration of the condition 
of the wounded and ~ick in armed forces in the field of 
)2 August 1949, rarticularly of the provisions of article 
3, paragraph I, sub-paragraph (a) thereof. 

(Signed) Ahmed Galal Eldinc Anm:LRAZCK 
Prrmancnt Represcntaril'e of £g_1pt 

to t!tc Uni1t•d Nations 
(S(~ned) Awni Kn.t.UnY 

Pcrmmrerrt Represenfatfre of Iraq 
to tire UnireJ Narions 

(Signed) Edward A. RIZK 
Permanent Rcprcsc11tathe of &hanon 

to the United Nations 
(S;gned) Jami! M. BAROODY 

for the Perma11rnr Repr1:Jentatire 
of Saudi Arabia 

to the United Na,ions 
(Signed) Rafik ASIIA 

Permanent Represcntatire of Syria 
to the United Natio11s 

Lettre, en date du 28 decembrc 1953, adressee au President 
du Con.seil de securite, par Jes reprcsentants de 
l'Egypte, de l'Jrak, du Liban, de l'Arabie saoudite 
et de la Syric 

{Texre original en anglais) 
(29 decembre 1953) 

Nous avons l'honneur de vous demander de bien 
vouloir transmeure aux membres du Conseil de securite 
la communication suivante: 

Le vendredi 1 S decembre J 9.53, un groupe d'Israeliens 
armes a assassine, de la manicrc la plus brutale et la 
plus barbare, le capitaine Mansour Mouawad, medecin 
libanais au service de l'armec du Royaume hachernite de 
Jordanie. Ce crime abominable a ete perpetre vers 21 
heurcs a proximite des Vasques de Salomon. Le capitaine 
Mouawad suivait la route de Dethleem a Hebron, dans 
sa. voiture particulicre, pour regagner son cantonnement. 
Apercevant une barricade sur ta route, le medecin 
militairc a stoppe. JI fut alors arrache de son si~ge et 
crible de balles, a bout portant, par un groupc d'Israe­
licns armes, qui, scion l'enqucte elTectuee par Ja Commis­
sion mixte d'armistice jordano-israelienne, avait franchi 
1:1 lignc de demarcation de l'armistice pour commettre 
ce mcurtre affreux. La Commission a constate, d'autre 
part, que I 5 coups de feu avaicnt ctc tires sur la victime 
sans dcfense de ce crime sauvage, raueignant a la tele, 
au fianc et dans le dos. Aprcs sa mort, lcs assassins lui 
ont encore tire deux balles au front et deux autres dans 
les yeuK. 

La Commission mixte d'armisticc a condamne cet 
acte de barbaric comme une violation flagrante du 
paragraphc 2 de l'article JII de la Convention d'armistice 
jordano-israclicnnc, et cllc a dcmande aux autorites 
israclicnncs de prcndrc des mesures energiques pour 
dccouvrir les coupa blcs et les trad uirc en justice. 

Nous voulons en outrc appcler votre attention sur le 
fait que non seu1cmcnt ce mcurtre afTrcux constitue une 
violation de cettc con\'ention d'nrmistiee, mais encore 
qu'il contrevicnt aux dispositions de la Convention de 
Genhe pour l'amelioration du sort des blesses et des 
maladcs dans lcs forces armccs en campagne, du 12 aout 
1949, et en particulicr a cclles de l'alinca a du paragraphe 
I de rarticlc 3 de cctte convention. 

(Signe) Ahmed Gala! Eddine ABDELRAZEK 
Representa111 permanent de I' Egypte 

aµpres des Nations Unies 
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(Signe) Awni KHALIDY 
Reprbentant permanent de l'/rak 

uupres dc•s Nations Unies 
(Signe) Edward A. RIZK 

Represr11tant permanent du Libatt 
aupres des Nations Vnies 

(Signe') Jamil M. BAROODY 
Pour le representant permanent 

de I' Arabie saouditc 
aupres des Na1ion.s Unies 

(Signe) Rafik ASHA 
Represenrant permanent de la Syrie 

aupres des Nations Unies 
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The following check list sets fonh in numerical order all the documents of the Security Council issued during the period covered in 
this supplement. 
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S/3 104 
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13 October 1953 
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19 October 19Sl 
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20 October 1953 
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21 October 1953 
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Title 

Letter, dated 2 October 1953, from the representative 
or Egypl to the President of the Scrurity Council .....• 

Summary statement by the Secretary-General on 
matters of which the Security Council is seized and 
on lhe stage reached in their consideration 

Letter, dated 6 October 1953, from the reprrscntative 
of Egypt to the Prcsidrnt or the Sccurity Council .... ,. 

Summary statement by the Secretary-General on 
matters of which the Security Council is seized and 
on the stage reached in their considerat ion 

Letter. dated J 1 October t 953, from the rcprcscntati'l'e 
of the Union of So,·iet Socialist Rrpublics to the 
President of the Security Council . ... .. ................. . 

uttrr, dated 12 October 1953, from the represcnt:lth'e 
or Syria fo the Scc.-retary-General.. .................. .. .. 

Letter, dated JS Oclober 1953, from the represrntafo·e 
of Syria to the Secret.ary-Gcnrral ...................... .. 

Leuer, dated 16 October 19S3, from the representative: 
of Syria to the President of the Security Council 

Lefler, dJJled 16 October 1953, rrom the reprrsentative 
of Syria to the President of the S,-curity Council. ..... 

Leiter, dated 17 October 1953, from the rcprcsrntach·e 
of Fra11re to the President or the Security Council, 
concersung the Palrstinc question ....................... . 

Letter, dated 17 October 1953, from the rtpresrntative 
of the United Kingdom to the Presidrnt of the 
Stturity Council, concerning the Palestine question 

Letter, dated 17 October 1953, from the acting rcpre­
scntatife of the United Stales or Amrrka to the 
President or the SOOJrity Council, concerning the 
Palestine question ....... ..... ............................. . 

Lcucr, dated 19 October 19SJ, from the representative 
of Yugoslavia to th~ President of the Security 
Council 

Lettcr, dated 16 October 1953, from the f.n\'O)' Extra• 
ordinary and Minister Plmipolrnliary of the 
llashcrnile Kingdom or the Jordan to the United 
States of America to the PttSident or the Security 
Councll ... . ....... ..................... ........................ . 

Summary statement by the Sc<:rctary-Gcncral on 
matters or which the Security Council is seized and 
on the stage reached in their consideration 

Letter, d;ncd 19 Octot>cr 1953, from 1hc ob5erver of 
the Italian Go,·crnmcnt 10 the United Nations to 
the Sc:crct:uy-Gc:ncral 

Lettrr, d,tro 20 October 1953, from the rrprcsentativr 
of lsratl to the l"rl.'Sidrot of the St'Ctlrity Council ...... 

Note, d:ilNI 19 October 19SJ, from the representative 
or the l'nlled Statl.'S or Amt'rica to the S«rrtary• 
G('IICl'lll, transmittin,: the se,·mty-first rrport of the 
l'nitNI Nations Con,mnnd in Korea, in accordance 
t1lth th, SMJrily Council rcsolutlon of 7 July 1950 
(S/1588) ..................................................... . 

Letter, dated 21 October 1953, from the representative 
of Israel to the l'rcsidcnt or the Security Council 

uttrr, dated 21 October 195.3, rrom the rrprrscntali"es 
of Egypt, Iraq. uh:lnon. Saudi Arabia, Syria and 
\'tmcn to the Prrsidrnt of the Security Council .... .. 

Letter, cbted 2) October 19SJ, from the representative 
of Lebanon to the President of the Security Council 
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du Conseit de securite par le representant de l'Egypte 1 
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dont est saisi le Conseil de securite el sur le point seulement 
o il en est leur examen 

S/3103 7 odobre 1953 Letfre, en date du 6 odobre 1953, adressee au President 
du Com,eil de sccurite par le representant de l'Egypte 2 

S/3104 12 octobre 19S3 Expose succinct du Secretaire general sur Jes questions Idem 
dont est saisi le Conseil de sccurite et sur le point 
oil en est leur examen 

S/3105 13 octobre 1953 Ltttre. t11 date du 12 octobre 19S3, adresSt.te au President 
du ConSl.'il de securite par le representant de J'Union 
des Republiques soclalistes soYietiques ... ..... . ......... 3 

S/3106 13 ocfobre 1953 Lettre, en date du 12 octobre 1953, adressce au Secre-
taire g&icral par le representant de Ja Syrie .. .. ... ..... 3 

S /3107 1S octobre 1953 Lettre, en date du IS octobre 1953, adressce au Se«e• 
ta ice general par le reprcsentant de la S)Tic . ........... 4 

S/3108 16 octobre 1953 Lettre, f D date du 16 octobre 1953, adressee au President 
du Conscil de securitc par le reprkentant de Ja Syrie s 

S/3108/ 16 octobre 1953 Existe en anglais seulement 
Rev.I 

S/3109 17 octobre 1953 Lettte, t ll date du 17 octobre 1953, adres.sce a u President 
du Conseil de sccurite par le representant de la 
France, concemant la qu~tion de Palestine . .... .. ... .. 6 

S/JJJO J 7 octobre J 953 Lettre, en dale du 17 octobre 1953, adressce au President 
duConseildesccurlle par le representant du Royaum~ 
Uni, conremant la qcestion de Palestine ..... ... ....... 7 
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du Cooseil de ~ -urite par le repre~ ntant par interim 
dl'S Etats-Unis d ' Amerique, coocernant la question 
de Palestine . ...... ............ .. ...... ..... .. ...... .... .. . .... 7 

S/ 3112 19 octobre 19.S.3 Lettre, en da te du 19 octobre 1953, adressee au Document mimeographie 
President du Conseil de securitc par le reprcscntant seulement 
de la Yougoslavie 

S/JIIJ J9 octobre 1953 Lettre, en date du 16 octobre 1953, adressee au Prci.ident 
du Conseil de ~ c,irile par l'envoyc extraordinalre et 
ministre plcnipotenllaire du Royaume hachcmite de 
Jordanie auprts du Gou,·ernement des Etats-Unl~ 

8 d 'Am<-rique . .... ..... ... .. ..... ....... .......... .... ... ....... 

S/ Jll4 J 9 Ociobre 1953 Expose succinct du Scx: rctaire general sur lcs questions Idem 
dont est sai~i le Conseil de sccurite et sur le point 
ou en est lcur e.lamen 

S/3 IIS 19 octobre 1953 Lettre, en date du 19 octobre 1953, adressce au Seer~ Idem 
ta.ire general par l'observaccur du Gouvemcment 
italien auprcs des Nations Unies 

S/3116 20 octobre 19S3 Lettre, m date du 20 O(tobre 1953, adressce au President 
du Conseil de sccuritc par le reprrst'ntant d'lsrai.'I .. . 9 

S/ 3117 20 octobre 19S3 Note, t'll date dt119 octobre 1953, adressce au Seu f taire 
gcnfrnl par le reprcsrntant des F.tats-Unis d • A1m',rique 
poor lui transmectre, conformcmcnt a la resolution 
adoplce le 7 juilkt 1950 JY,tr le Con$eil de sccurile 
(S/ 1588), le soixante et onzicme r.lJ)port du Com-
mandement des Nations Unics en Corce ............... 9 

S/3118 21 octobre 1953 Lcllre. en date du 2 1 octobre 1953, ad ress~ a u Idem 
President du Conseil de sccurite par le representant 
d'lsrac!I 

S /3119 21 octobre 1953 Lettre, en datedu 2J octobre 1953, adressce au President 
du Conseil de s«uritc par les reprc~ ntants de 
l'Egspte, de l'Jrak, du Liban, de l'Ara~ie saoudile, 
de la Syrie et du Yemen ......... ................. .......... 22 

S/31 20 23 octobre 19SJ Lettre, en date duP 3 octobre 1953, adressee par le Idem 
reprcsenrant du Liban au President du Conscil de 
sccuritc 
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S/3121 23 October 1953 
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Report by the Secretary-General to the President of 
the Security Council conccmins the credentials or 
the representatives or Syria on the Security Council 

Report, dated 23 Ottolx-r 1953, by the Chid of Sfaff' 
or the United Nationi Truce Supcnision Oi,:aniza­
tion In ralcstlnc, sul>miUed to the S«rctary-Gtneral 
for the Security Council. ....•......•..•..•......... , ..•.•.. 

Summary statement by the Secretary-General on 
matters of which the Security Council is sei1.ed and 
on the stage reached in their consideration 

Leucr, dated 26 October 1953, from the representative 
or Israel to the rrcsident of the Security Council 

Pakistan: draft resolulion on the Palestine qu~-tion .•...• 

Utttr, d:iltd 26 Octolx-r 19SJ, from 1ht p('l'Jrulntnf 
obscnl'r or Jap-.Jn to the Uniftd l',ations, addrrssed 
to the Sttrrtary-Ctn«11I, tr:ln\mittini: a cahltj!ram, 
dated 24 CktolK-r 1953, from lhe Ministtr for Foreii:n 
Alfain of Japan, conrtmini: Japan"s application to 
become • Party to the Statute of the lntcrnatiooal 
Court of Justic.-e ......................... .............. ... .. . 

Note by the Secretary-General transmitting the list or 
candidates nominated by national groups to fill the 
vacarx.;, in the fn1erna1ional Court of Justice 
caused by the resignation of Judge Scr~ci Alcksan­
drovich Golunsky 

Addendum to the note by the Secretary-General trans­
miuing the list or candidates nominated by 
national groups to fill the vacancy in the Inter­
national Court of Justice caused by the resignation 
of Judge Scrgci A\ck~ndrovich Golunsky 

AdJcndum to the note by the Secretary-General trans­
mitting the li~t of candidates nominated by national 
groups to fill the vacancy in the Jntemational Court 
or Justice caused by the resignation of Judge Sergei 
Alcksandrovich Golunsky 

Fra11Ce: dmft ttS<>lution on lhe Palestine question ..... . 

Letter, dated 29 Octol'Cr 1953, from the repTI:scnlative 
or Israel to the President of the Socurity Council 

Report by the Sccrclary-General to the President of 
the Security Council concerning lhe credentials or 
the rtprcscntatives of the Hashcmitc Kingdom of 
the Jordan on the Security Council 

Letter, dated 28 October 19.53, from the Sccrct:iry­
General lo \he President of the Security Council 

Note, daled 30 Oclober 1953, from the repl't'St'ntath·e or 
lhe United Stal~ of America to the Sl'C1'efllry• 
G{'flfflll, transmitting the se,·tntY•S«-Ond rtport or the 
Unittd l\'ations Command In Korea, In acrordance 
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